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GB CEILING FAN
D DECKENVENTILATOR
F VENTILATEUR DE PLAFOND
VENTILATORE DA SOFFITTO

NL PLAFONDVENTILATOR
E VENTILADOR DE TECHO
P VENTOINHA DE TECTO
N TAKVIFTE
S TAKFLAKT
FIN KATTOTUULETIN
DK LOFT VENTILATOR
PL WENTYLATOR SUFITOWY
RUS NOTOJIOYHbIA BEHTUNATOP
UA BEHTUNATOP CTENbOBUI
EST VENTILAATOR-LAEVALGUSTI
Lv GRIESTU VENTILATORS
LT LUBY VENTILIATORIUS
SK STROPNY VENTILATOR
Ccz STROPNI VENTILATOR
SLO STROPNI VENTILATOR
HR STROPNI VENTILATOR
H MENNYEZETI VENTILATOR
BG BEHTUNATOP 3A TABAH
RO VENTILATOR DE TAVAN
GR ANEMIZTHPAZ OPO®HZ
TR TAVAN PERVANESI

GAS WARNING: Do not use this fan in the same room at the same time as a gas or fuel burning fire,
unless the flue has been tested under these conditions of use by a competent person.
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COMBO-MOUNT - Your fan is already equipped with the patented Combo-Canopy (U.S.Patent No. 4,729,725 and Taiwan Patent No. 40,516) allowing for
flush mount, or downrod installation on either normal or vaulted ceilings. Choose the system that best suits your needs.

COMBO-HALTERUNG - Ihr Ventilator ist bereits mit der patentierten Combo-Abdeckung (U.S.-Patentnr. 4.729.725 und taiwanesische Patentnr. 40.516)
ausgestattet und ermdglicht so eine blindig mit der Decke abschlieBende Montage oder eine Montage mittels eines Hangerohrs an einer herkémmlichen
bzw. gewdlbten Decke. Wéhlen Sie die Montageoption aus, die Ihren Anforderungen entspricht.

DOUBLE CAPACITE DE MONTAGE - Votre ventilateur est déja équipé de la garniture Combo brevetée (brevet américain No 4,729,725 et brevet de Taiwan
No 40,516) pour un montage encastré ou par la tige inférieure sur un plafond standard ou voGté. Choisissez le systéme qui répond le mieux a vos besoins.

MONTAGGIO COMBINATO - Il ventilatore & dotato di una doppia calotta (brevetto USA No. 4 729 725 e Taiwan No. 40 516) che ne consente il montaggio
a filo del soffitto oppure l'installazione con asta di prolunga su soffitti normali o a volta. Scegliere il sistema che meglio risponde alle proprie esigenze.

COMBO-MOUNT - Uw ventilator komt voorzien van de gepatenteerde Combo-Canopy (U.S. octrooi nr. 4,729,725 en Taiwan octrooi nr. 40,516), die montage
vlak tegen het plafond mogelijk maakt, of montage met stang voor een normaal of gewelfd plafond. Kies het systeem dat het beste aan uw behoefte
beantwoordt.

MONTAJE COMBINADO: Su ventilador ya esta equipado con “Combo-Canopy”, el dosel multiple (Patente de los EE.UU. No. 4,729,725 y patente de Taiwan
No. 40,516) que permite el montaje al ras o la instalacién con varilla vertical en cielo rasos normales o abovedados. Elija el sistema que se adapte mejor a
sus necesidades.

MONTAGEM REVERSIVEL - A ventoinha ja vem equipada com a Combo-Canopy (campanula reversivel) patenteada (Patente dos EUA N°. 4.729.725 e
Patente de Taiwan N°. 40.516) que permite a montagem embutida ou a instalagdo com tubo metalico quer em tectos normais quer abobadados. Escolha o
sistema que melhor se adequa as suas necessidades.

COMBO-ASENNUS - Viften er fra fabrikken utstyrt med den patenterte Combo-Canopy (U.S. Patent No. 4 729 725 og Taiwan Patent No. 40 516) som gir
mulighet for nedsenket montering, eller montering med senkestang pa bade rette og skrastilte takflater. Velg det systemet som er best tilpasset ditt behov.

COMBO-MONTERING - Din fldkt &r redan utrustad med den patenterade Combo-Canopy armaturkdpan (Amerikansk patent nr. 4 729 725 och Taiwan patent
nr. 40 516) en armatur som méjliggor infélld montering eller installation med en lodrét stdng i vanliga tak eller valvtak. Valj det system som passar dina behov
bast.

COMBO-ASENNUS - Tuulettimessasi on patentoitu Combo-Canopy-kupu (Yhdysvaltain patentti nro 4 729 725 ja Taiwanin patentti nro 40 516), jonka avulla
tuuletin voidaan asentaa joko katon tasalle tai tangolla katosta riijppumaan seka tasa- etta holvikattoon. Valitse tarpeitasi parhaiten vastaava menetelma.

COMBO-MONTERING - Din ventilator er allerede udstyret med patenteret Combo-daeksel (U.S. Patent No. 4,729,725 og Taiwan Patent No. 40,516) som
muligger en direkte loftmontering eller montering pa haengestang pa enten et almindeligt eller et saenket loft. Veelg systemet som passer bedst til dine behov.

ZAWIESZENIE KOMBINOWANE - Ten wentylator jest juz wyposazony w czasze ,Combo” (USA Patent Nr 4.729.725 i Tajwanski Patent Nr 40.516),
umozliwiajacg zawieszenie bezposrednie na suficie lub na precie na normalnych lub sklepionych sufitach. Nalezy wybra¢ system najbardziej pasujacy
do potrzeb.

KOMBUHNPOBAHHAA YCTAHOBKA - Bavw seHTUnATOp 060pYA0BaH 3anaTeHTOBaHHO KOHCOMbIO, MpeAHa3HaueHHOM A1A KOMGUHNPOBAHHOM YCTaHOBKM
(N° nateHTa, CLUA: 4,729,725, N° nateHTa, TariBaHb: 40,516). KOHCONb NO3BONAET OCYLIECTBUTL BCTPOEHHYIO YCTaHOBKY BEHTUNATOPA AW UCMONb30BaTbh
CTepeHb ANs MOHTaXa Ha 06bIUHbIA WK CBOAYUATHIN NOTONOK. CriedyeT BbibpaTb HEOGXOAMMBIA TN YCTAHOBKIA.

KOMBIHOBAHE KPIMJIEHHA - saw BeHTunsTOp BXe 06MafHaHO NaTeHTOBaHOK BEepXHbO po3eTkoto Combo-Canopy (MateHT CLLUA N 4 729 725 Ta nateHt
TaiaHio N2 40 516), Wwo nepeadayae AK MOHTaX ypPiBEHb, TaK | MOHTaX Ha KPIiNUIbHOMY LUTOKY Ha 3BMYaliHii abo ckneniHHii cteni. Obupaiite cuctemy, fka
HallKpaLLIM YNHOM 3a[JOBONbHSIE BaLLiM NOTPe6aM.

COMBO-MOUNT - ventilaator on juba varustatud patenteeritud Combo-Canopyga (U.S.A. patent nr 4729725 ja Taivani patent nr 40516), mille abil on
voimalik seda lakke sivistada voi riputada, olenevalt lae tiitbist - tavapérased voi ripplaed. Valige paigaldusmeetod, mis teile paremini sobib.

KOMBINETAIS TURETAJS - jusu ventilators jau ir aprikots ar patentéto Kombinéto parsegu (ASV patents nr. 4 729 725 un Taivanas patents nr. 40 516), kas
atlauj to pierikot pieakéjot vai piestiprinot stieni uz leju, gan pie parastiem, gan sprai$lotiem griestiem. Izvélieties sistému, kas vislabak atbilst jusu vajadzibam.

KOMBINUOTAS TVIRTINIMAS. Jisy ventiliatorius turi patentuotg kombinuota tvirtinima (JAV patento Nr. 4,729,725 ir Taivano patento Nr. 40,516), todél
galite tvirtinti jj prie jprasty arba skliautuoty luby paprastai arba tvirtinimo strypais. Pasirinkite sau labiausiai tinkancia sistema.

INSTALACIA COMBO-MOUNT - Vs stropny ventilator je uz vybaveny patentovanym ochrannym krytom Combo-Canopy (americky patent ¢. 4729725
a tchajwansky patent ¢. 40516), ktory umoznuje intalaciu so zapustenim do stropu alebo instalaciu na zavesnej tyci, zavesenim z normalneho alebo klenutého
stropu. Vyberte si systém, ktory najlepsie vyhovuje vasim potrebam.

INSTALACE COMBO-MOUNT - Stropni ventilator je jiz vybaven patentovanym ochrannym krytem Combo-Canopy (americky patent ¢. 4,729,725 a
tchajwansky patent ¢. 40,516), ktery umozniuje zapusténou instalaci i instalaci na ty¢i na normalnim i klenutém stropu. Zvolte systém, ktery nejlépe vyhovuje
vasim potfebam.

COMBO-NOSILEC - vas ventilator je ze opremljen s patentiranim Combo-pokrovom (U.S.Patent No. 4,729,725 in Taiwan Patent No. 40,516), ki omogoéa
montazo pod strop ali montazo na viseéi cevi na ravnih in obokanih stropih. Izberite tisti sistem, ki vam najbolj ustreza.

COMBO-MOUNT - Vas je ventilator ve¢ opremljen patentiranim Combo-mehanizmom za vje$anje (U.S.Patent No. 4,729,725 i Taiwan Patent No. 40,516)
$to omogucava postavljanje izravno na strop, ili spusteno na nosecoj cijevi kod bilo normalnih ili visokih stropova. Odaberite sustav koji najbolje odgovara
Vasim potrebama.

Kombinalhato felszerelési mod - Ez a ventilator a szabadalmazott (U.S.A. 4 729 725 szamu, és Tajvan 40 516 szamu szabadalmak) Combo-Canopy
jellemzdvel rendelkezik, amely a fellleti szintre valamint a tartortdra torténg felszerelést egyarant lehetévé teszi, mind hagyomanyos, mind boltives
mennyezetekre. Valassza ki a sajat igényeinek leginkabb megfelelé megoldast.

KOMBO - MPUABPKALLA KOHCTPYKLIUA - Bawmsat BeHTnnatop e obopmeH Beye ¢ naTeHTpaH1Te KoMBO-MoKpuUTUs (Homep Ha nateHT 8 CALL
4.729.725 v TalkBaHCKM naTeHTeH Homep 40.516) 1 Taka e Bb3MOXHO [ja Ce M3BbPLUM MOHTAX AMPEKTHO Ha TaBaHa UM MOHTaX Ha 00MYaeH UK CBOLECT TaBaH
NoCcpefCcTBOM CBbp3Balya Tpbba. V3bepeTe onumaATa 3a MOHTaX, KOATO OTroBapsA Ha BalunTe U3MCKBaHMA.

CONSTRUCTIE COMBO - SUPORT - Ventilatorul d-voastra este alcatuit deja cu combo-invelisuri patentate (nr. Patentului in USA 4.729.725 si nr.
patentului in Taiwan 40.516) so astfel este posibil montarea directa pe tavan sau montarea pe tavan obisnuit sau boltit printr-o bara de legatura. Alegeti
felul de montaj care corespunde cerintelor d-voastra.

ZYNAYAXZMENH EQAPMOTH - O avepiotipag oag givat 16N e£0mMMOUEVOC e TO TTIATEVTAPIOPEVO TuvBuaopévo-06Ao (Aimwpa eupeottegviag H.IMA. Ap.
4.729.725 kai Aim\wpa eupeotteyviag TaiBav 40.516) TOU 0a¢ EMTPENEL VA TOV EYKATAOTHOETE L0OTIESO UE TNV OPOPN 1} VA TOV KPEPATETE amd pdBdo
avaptnong oe eminedeg 1) BoAWTEC 0poPES. EMAEETE TO GUOTNA TTOU AVTATIOKPIVETAL KAAUTEPA OTIG AVAYKEC GAC,

COMBO-MONTAJ- Pervaneniz, patentli kombine kapakla donatiimistir. (U.S.Patent No. 4.729.725 ve Tayvan Patent No. 40.516) bu, normal veya kubbeli
tavanlarda gémme ya da cubuklu montaja imkan verir. Gereksiniminizi en iyi karsilayacak sistemi seciniz.
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FLUSH MOUNT INSTALLATION - For low ceilings

BUNDIG ABSCHLIESSENDE INSTALLATION - Fiir niedrige Decken
MONTAGE ENCASTRE - Pour plafonds bas

INSTALLAZIONE A FILO DEL SOFFITTO - Per soffitti bassi
INSTALLATIE VLAK TEGEN HET PLAFOND - Voor lage plafonds
INSTALACION AL RAS: Para cielo rasos bajos

INSTALACAO COM MONTAGEM EMBUTIDA - Para tectos baixos
DIREKTE TAKMONTERING - For lave tak

FLUSH MOUNT INFALLD INSTALLATION - For laga tak
TASA-ASENNUS - Mataliin kattoihin

DIREKTE LOFTMONTERING - for sanket loft

INSTALACJA BEZPOSREDNIO NA SUFICIE - dla niskich sufitow
BCTPOEHHASA YCTAHOBKA - ans HU3KMUX NOTOJNIKOB

MOHTAX YPIBEHb - gns HU3bKuX cTenb.

SUVISTATUD PAIGALDUS - madalate lagede puhul
PIESTIPRINASANA PIEKARINOT - Zemiem griestiem
TVIRTINIMAS PRIE LUBY: Zemoms luboms

INSTALACIA SO ZAPUSTENIM DO STROPU - pre nizke stropy
ZAPUSTENA INSTALACE - pro nizké stropy

MONTAZA POD STROP - za nizke strope

POSTAVLJANJE IZRAVNO NA STROP - Za niske stropove
FELULETI SZINTRE TORTENG FELSZERELES - Alacsony mennyezetekhez
WHCTANAUWA OUPEKTHO HA TABAHA - 3a HUCKM TaBaHu
INSTALARE DIRECT PE TAVAN - Pt. tavane joase

IXOMNEAH EFKATAZTAZH - Na xapnAég opoég

ANKASTRE MONTAJ - Algak tavanlar i¢in

DOWNROD INSTALLATION - For normal ceilings
HANGEROHR-INSTALLATION - Fiir normale Decken

MONTAGE PAR LA TIGE INFERIEURE - pour plafonds standard
INSTALLAZIONE CON ASTA DI PROLUNGA - Per soffitti normali
INSTALLATIE MET STANG - Voor normale plafonds

INSTALACION CON VARILLA VERTICAL: Para cielo rasos normales
INSTALAGAO COM TUBO METALICO - Para tectos normais
MONTERING MED SENKESTANG - For normale tak
INSTALLATION MED LODRAT STANG - For tak med normalhojd
TANKOASENNUS - Tavallisiin kattoihin

MONTERING PA HANGESTANG- for normale lofter

INSTALACJA NA PRECIE - dla normalnych sufitow

YCTAHOBKA C MOMOLLIbIO CTEP»KHA - ana 06bl4HbIX NOTONKOB
MOHTAX HA KPINMUJIbHOMY LUTOKY - gna 3Bu4aiiHuX cTenb
RIPUTATUD PAIGALDUS - tavaliste lagede puhul
PIESTIPRINASANA AR STIENI UZ LEJU - Parastiem griestiem
PAKABINAMAS TVIRTINIMAS: jprastoms luboms

INSTALACIA NA ZAVESNEJ TYCI - pre normalne stropy
INSTALACE NA TYCI - pro normalni stropy

MONTAZA NA VISEEI CEVI - za obiéajne strope

POSTAVLJANJE NA NOSECU CIJEV - Za normalne stropove
TARTORUDRA TORTENO FELSZERELES - Normal magassagi mennyezetekhez
WHCTANTALMA YPE3 CBbP3BALLA TPDBA - 3a XOp130HTaNIHN TaBaHN
INSTALARE PRIN BARA DE LEGATURA - Pt. tavane orizontale
EFKATAZTAZH ME PABAO ANAPTHXHZX - lMNa Kavoviké 0popég
CUBUKLU MONTAJ - Normal tavanlar icin
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READ AND SAVE THESE INSTRUCTIONS
WARNING: TO REDUCE THE RISK OF FIRE, ELECTRIC SHOCK,
OR INJURY TO PERSONS, OBSERVE THE FOLLOWING:

Proceed with caution. Read all instructions before beginning the installation.

WARNING! This fan may be operated only with a 2-pole switch with a 3mm contact opening each.

Only an authorized electrician should execute the installation.

The installation height, i.e. the distance between the blades and the floor, should be at least 2.3 m.

Make sure there are no obstacles in the rotation area.

Make sure the fan is securely fastened at the ceiling.

WARNING! Do not use a dimmer type switch to control the fan speed.

WARNING! To prevent injuries, make sure the blades are not bent and that there are no objects within the area of rotation.
WARNING! Due to European safety regulations, if the flush mount option is elected, the fan must not be re-installed utilizing the
downrod. If attempted, this may cause a serious injury. Please consult with local regulations should you have any questions about
this important safety requirement.

WARNING: Do Not use this fan in the same room at the same time as a gas or fuel burning fire, unless the flue has been tested under
these conditions of use by a competent person.

Keep electrical appliances out of reach of children or infirm persons. Do not let them use the appliances without supervision.
Suitable for use indoors.

Before disassembling light kit, make sure the power supply is disconnected from the main supply. Power supply can be on only after
installation is completed.

The lampshade should not be removed from the light bulb when the power supply is on.

Replacement of light bulb is only possible when the light kit has cooled down, and the power supply is disconnected from the main
supply.

Make sure the lampshade is in the fixed position when operating the product.

Means for all poles disconnection having a contact separation that provide full disconnection under overvoltage category llI
conditions must be incorporated in the fixed wiring in accordance with national wiring rules.

The fan should be installed at least a height of 2.3m.

(-4sm Always maintain the distance between the lamp and inflammable materials (curtains, wall, etc.), as indicated on the pictogram.
IP20 The fan is designed for indoor use. It is not designed for installation in a bathroom or any damp area. Please ensure that the
lamp does not come into contact with water.

TOOLS REQUIRED

Phillips Screwdriver - Wire Cutters « Pliers - Step Ladder

5 J SICHERHEITSHINWEISE ........................................................

DIESE ANWEISUNGEN DURCHLESEN UND AUFBEWAHREN
ACHTUNG: FOLGENDE VORSICHTSMASSNAHMEN BEACHTEN, UM DIE GEFAHR EINES BRANDS,
STROMSCHLAGS ODER VON KORPERVERLETZUNGEN ZU VERMEIDEN:

Vorsichtig vorgehen. Vor der Installation alle Anweisungen durchlesen.

ACHTUNG! Dieser Ventilator darf nur mit einem zweipoligen Schalter mit einer Kontaktéffnung von jeweils 3mm betrieben werden.
Die Installation sollte nur von einem befugten Elektriker vorgenommen werden.

Die Installationshdhe, d.h. der Abstand der Flligelblatter zum Boden sollte mindestens 2,30 m betragen.

Achten Sie darauf, dass sich keine Hindernisse im Rotationsbereich befinden.

Stellen Sie sicher, dass der Ventilator sicher an der Decke befestigt wurde.

ACHTUNG! Die Ventilatorgeschwindigkeit nicht mit einem Dimmer-Schalter regulieren.

ACHTUNG! Achten Sie darauf, dass die Fliigelblatter nicht verbogen sind und sich keine Hindernisse im Rotationsbereich befinden,
um Verletzungen zu vermeiden.

ACHTUNG! Aufgrund europaischer Sicherheitsvorschriften darf ein biindig mit der Decke abschlieender Ventilator nicht
abgenommen und dann mit einem Hangerohr neu installiert werden. Hierbei kann es zu schweren Verletzungen kommen. Richten
Sie sich bitte nach den ortlichen Vorschriften, sollten Sie Fragen zu den Sicherheitsanforderungen haben.

. ACHTUNG: Diesen Ventilator NICHT im selben Raum und gleichzeitig mit gas- bzw. 6lgefeuertem Ofen betreiben, es sei denn, der

Rauchabzug wurde gemaf diesen Betriebsbedingungen von einem Fachmann gepriift.

. Elektrische Gerdte auler Reichweite von Kindern und Personen mit eingeschréanktem Urteilsvermdgen halten. Die Geréte dirfen von

ihnen nicht unbeaufsichtigt verwendet werden.

. Fur die Verwendung im Innenbereich geeignet.
. Bevor Sie die Lampe auseinander bauen, stellen Sie sicher, dass das Netzteil von der Stromversorgung abgetrennt ist. Das Netzteil darf

erst nach Abschluss der Installation eingeschaltet werden.

. Der Lampenschirm sollte nicht von der Gliihbirne entfernt werden, wenn das Netzteil eingeschaltet ist. Er dient zum Schutz vor der

Hochdruck-Halogenlampe.

. Das Auswechseln der Gliihbirne ist nur moéglich, wenn die Lampe abgekdhlt ist und das Netzteil von der Stromversorgung abgetrennt ist.
. Uberpriifen Sie bei der Inbetriebnahme des Produkts, dass der Lampenschirm sicher sitzt.
. Eine Vorrichtung zum Trennen alller pole, die cine Kontakttrennung mit vollstangiger Abtrennung bei Uberspannung unter

Bedingungen der Kategorie Il ermoglicht, muss in Ubereinstimmung mit nationalen Verdrahtungsregelungen in der festen
Verdrahtungvorgesehen sein.

. Der Ventilator muss in einer Mindesthohe von 2.3 Metern installiert werden.
. (-4sm Die in der Zeichnung angegebene Mindestdistanz zwischen Lichtquelien und brennbaren Materialien (Vorhange, Wande, etc.)

muss unbedingt eingehalten werden.

. IP20 Ventilator fiir interne Benltzung. Der Ventilator ist nicht bestimmt fiir Badezimmer oder feuchte Raumlichkeiten. Seien Sie

sicher, dass der Ventilator nicht in Berlihrung mit Wasser kommt.

BENOTIGTES WERKZEUG

Kreuzschlitzschraubenzieher «  Drahtschneidezange Stufenleiter
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LISEZ CES INSTRUCTIONS ET GARDEZ-LES

ATTENTION : AFIN DE REDUIRE LE RISQUE D'INCENDIE, D'ELECTROCUTION OU DE
BLESSURES, VEUILLEZ SUIVRE LES INSTRUCTIONS SUIVANTES :

1. Soyez prudent. Lisez toutes les instructions avant de commencer l'installation.

2. ATTENTION ! Ce ventilateur peut étre actionné uniquement a l'aide d’un interrupteur bi-polaire équipé de deux ouvertures de 3 mm.

3. Leventilateur doit étre installé uniquement par un électricien qualifié.

4. La hauteur du ventilateur, c.-a-d. la distance entre les pales et le sol, doit étre supérieure ou égale a 2,3 m.

5. Assurez-vous que le site d'installation choisi permettra aux pales du ventilateur de tourner librement.

6. Assurez-vous que le ventilateur est solidement attaché au plafond.

7. ATTENTION ! Ne pas utiliser un interrupteur a gradation pour contréler la vitesse du ventilateur.

8. ATTENTION ! Afin de réduire le risque de blessures, assurez-vous que les pales du ventilateur ne sont pas fléchies et que le site
d'installation choisi permet au ventilateur de tourner librement.

9. ATTENTION ! Conformément aux dispositions de sécurité européennes, il est interdit de ré-installer le ventilateur par la tige de

suspension, apres avoir effectué le montage encastré, afin d'éviter le risque de blessures graves. Pour toute question concernant ce
reglement de sécurité important, veuillez consulter les dispositions réglementaires locales.

10. ATTENTION : Ne pas utiliser ce ventilateur dans la méme piéce qu'un feu au gaz ou au pétrole, a moins que le combustible soit testé
dans ces conditions d'utilisation par un technicien qualifié.

11. Tenir les appareils électriques hors de portée des enfants ou des personnes handicapées. Ne pas leur permettre d'utilisez les appareils
sans surveillance.

12 Peut étre utilisé a l'intérieur.

13. Avant de démonter I'ensemble d‘éclairage, assurez-vous que le raccordement au réseau est débranché. Vous ne pouvez brancher
I'appareil au réseau qu’apres avoir terminé l'installation.

14. 1l ne faut pas retirer I'abat-jour de 'ampoule lorsque I'appareil est branché a I'alimentation électrique. L'abat-jour agit en guise de
protection contre 'ampoule halogéne a haute tension.

15. On ne peut remplacer 'ampoule que lorsque I'élément d'éclairage s'est refroidi et apres avoir débranché I'appareil du circuit principal.

16. Assurez-vous que l'abat-jour est bien fixé pendant |'utilisation du produit.

OUTILS NECESSAIRES

Tournevis Philips + Coupe-fils « Pinces -+ Escabeau

I .......................................... NOTE SULLA SICUREZZA ....................................................

LEGGERE E CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

AVVERTENZA: PER RIDURRE IL RISCHIO DI INCENDIO, SCARICA ELETTRICA O
INFORTUNIO, TENERE PRESENTE LE OSSERVAZIONI SEGUENTI:

1. Procedere con cautela; leggere tutte le istruzioni prima di iniziare l'installazione.

2. AVVERTENZA. Questo ventilatore puo essere azionato solamente attraverso un interruttore bifase dotato di un’apertura di contatto da
3 mm su ciascun polo.

3. Affidare l'installazione del ventilatore a un elettricista competente.

4. laltezza diinstallazione, ossia la distanza delle pale dal pavimento, deve essere almeno di 2,3 m.

5. Assicurarsi che non siano presenti ostacoli nel raggio di rotazione.

6. Accertarsi che il ventilatore sia fissato saldamento al soffitto.

7. AVVERTENZA. Non utilizzare un interruttore-attenuatore per regolare la velocita del ventilatore.

8. AVVERTENZA. Onde prevenire infortuni, assicurarsi che le pale non si siano piegate e che non siano presenti oggetti all'interno del
raggio di rotazione.

9. AVVERTENZA. Alla luce delle normative europee in materia di sicurezza, per il montaggio a filo del soffitto del ventilatore non si deve

utilizzare I'asta di prolunga. In caso contrario, si potrebbe provocare un infortunio. Consultare le normative locali se si nutrono dubbi in
merito a questo importante requisito di sicurezza.

10. AVVERTENZA: NON utilizzare questo ventilatore nello stesso ambiente e contemporaneamente a una sorgente di calore a
combustione viva (gas o combustibile) se la cappa non & stata prima collaudata per tale uso da un tecnico competente.

11. Tenere tutti gli elettrodomestici fuori della portata di bambini e invalidi. Impedire a queste categorie di persone di utilizzarli senza
supervisione.

12. Adatto per uso interno.

13. Prima di smontare il gruppo della luce, verificare che I'alimentazione sia scollegata dalla rete elettrica. Erogare I'alimentazione solo al
termine dell'installazione.

14. Non rimuovere il paralume dalla lampadina mentre I'alimentazione é attivata, poiché funge da scudo di protezione dalla lampada
alogena ad alta pressione.

15. Per sostituire la lampadina, lasciare raffreddare il gruppo della luce e verificare che I'alimentazione sia scollegata dalla rete elettrica.

16. Sincerarsi che il paralume sia fissato in posizione prima di utilizzare il prodotto.

ATTREZZ| NECESSARI

Cacciavite Phillips - Tagliafilo - Pinze -« Scaletta
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12.
13.

14.
15.
16.

VoNoOUnAWN=
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DEZE INSTRUCTIES LEZEN EN BEWAREN

WAARSCHUWING: NEEM HET VOLGENDE IN ACHT OM HET RISICO VAN BRAND,
ELEKTRISCHE SCHOK OF LETSEL VAN PERSONEN TE VERMINDEREN:

Ga voorzichtig te werk. Lees alle instructies voordat u aan de installatie begint.

WAARSCHUWING! Deze ventilator mag slechts worden gebruikt met een 2-polige schakelaar, elk met een contactopening van 3 mm.
De installatie mag alleen door een bevoegde elektricien worden uitgevoerd.

De installatiehoogte, d.w.z. de afstand tussen de bladen en de vloer, moet minstens 2,3 m bedragen.

Zorg ervoor dat er geen obstakels zijn in het waaiergebied.

Zorg ervoor dat de ventilator stevig aan het plafond is bevestigd.

WAARSCHUWING! Gebruik geen dimmer om de snelheid van de ventilator te regelen.

WAARSCHUWING! Om letsel te voorkomen moet u erop letten dat de bladen niet gebogen zijn en er geen obstakels in het
waaiergebied zijn.

WAARSCHUWING! Krachtens Europese veiligheidsvoorschriften mag, nadat de optie met montage vlak tegen het plafond is gekozen,
de ventilator niet opnieuw worden geinstalleerd met gebruik van de stang. Pogingen daartoe kunnen tot ernstig letsel leiden.
Raadpleeg de plaatselijke voorschriften mocht u vragen hebben over deze belangrijke veiligheidsvereiste.

. WAARSCHUWING: Gebruik deze ventilator niet in dezelfde ruimte en op hetzelfde ogenblik als een gasvuur of vuur met andere

brandstof, tenzij het rookkanaal onder deze omstandigheden door een bevoegde persoon is getest.

. Elektrische apparatuur buiten het bereik van kinderen en gehandicapten houden. Laat hen geen apparatuur gebruiken zonder

toezicht.

Geschikt voor gebruik binnenshuis.

Schakel het licht uit voor u de armatuur uit elkaar neemt. Het licht kan pas weer ingeschakeld worden wanneer de installatie
voltooid is.

De lampenkap niet van de lamp nemen terwijl het licht ingeschakeld is.

De lamp kan pas vervangen worden wanneer de armatuur afgekoeld is en het licht is uitgeschakeld.

De lampenkap moet vastgezet zijn wanneer de armatuur wordt ingeschakeld.

BENODIGD GEREEDSCHAP

Kruiskopschroevendraaier - Draadtang - Tang - Trapladder

E ........................................ CONSEJOS DE SEGURIDAD ...................................................

LEAY GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

ADVERTENCIA: para reducir el riesgo de incendios, choques eléctricos,
o lesiones a personas, haga lo siguiente:

Proceda con cuidado. Lea todas las instrucciones antes de comenzar la instalacion.

iADVERTENCIA! Este ventilador sélo se puede usar con un interruptor de 2 polos con una abertura para contacto de 3mm cada una.
La instalacion sélo la puede hacer un electricista calificado.

La altura de la instalacion (distancia minima entre el piso y las paletas) debe ser de 2,3 m

Asegurese de que no haya obstaculos en el drea de rotacion.

Asegurese de que el ventilador esté fijado de manera segura al cielorraso.

jADVERTENCIA! No use un interruptor atenuador para controlar la velocidad del ventilador.

iADVERTENCIA! Para evitar lesiones, asegurese de que las paletas no estén dobladas y que no haya objetos dentro del rea de rotacion.
iADVERTENCIA! Debido a las normas de seguridad europeas, si se selecciona la opcién de montaje al ras, no se debe volver a instalar
el ventilador usando la varilla vertical. Si se intenta, pueden ocurrir lesiones graves. Por favor consulte las normas locales si tiene
preguntas sobre este importante requisito de seguridad.

ADVERTENCIA: No utilice este ventilador en una sala en la que al mismo tiempo haya una chimenea a gas o combustible encendido, a
menos que una persona competente haya probado la salida de humos bajo estas condiciones.

. Mantenga los dispositivos eléctricos fuera del alcance de los nifios o las personas enfermizas. No permita que éstos utilicen los

dispositivos sin supervision.
Apto para uso en interiores.

. Antes de desmontar el juego de luces, asegurese de que la alimentacion esté desconectada del suministro principal. El suministro de

energia debe conectarse sélo después de que se haya completado la instalacion.
No se debe extraer la pantalla de la lampara mientras el suministro eléctrico esté conectado puesto que esta funciona como escudo
protector de la [dmpara halégena de alta presion.

. Reemplace la ldmpara tnicamente cuando el juego de luces se haya enfriado y la alimentacion esté desconectada del suministro

principal.
Al operar el producto, asegurese de que la pantalla de la lampara se encuentre en la posicidn correcta.

HERRAMIENTAS NECESARIAS

Destornillador Phillips -« Pinzasdecorte - Pinzas - Escalera de mano
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P e CONSELHOS DE SEGURANCA ...................................................

LEIA E GUARDE ESTAS INSTRUCOES
ATENGAO: PARA REDUZIR O RISCO DE INCENDIO,
CHOQUE ELECTRICO OU DANOS PESSOAIS, FACA O SEGUINTE:

Proceda com cuidado. Leia as instru¢Oes antes de comecar a fazer a instalagao.

ATENCAOQ: Esta ventoinha s6 pode ser manobrada com um interruptor bipolar com uma abertura de contacto de 3mm cada.

A instalacdo s6 deve ser efectuada por um electricista autorizado.

A altura da instalacéo, ou seja, a distancia entre as pas e o chao, nao deve ser inferior a 2,3 m.

Assegure-se que nao existem quaisquer obstaculos na zona de rotacgao.

Assegure-se que a ventoinha se encontra fixada firmemente ao tecto.

ATENCAO: N3o utilize um interruptor com regulador de intensidade para controlar a velocidade da ventoinha.

ATENCAOQ: Para evitar ferimentos, certifique-se que as pas nao estdo inclinadas e que nao ha objectos dentro da érea de rotacéo.

ATENCAO: Devido as normas de seguranca europeias, se escolher a opcdo montagem embutida, a ventoinha nao pode ser reinstalada

utilizando o tubo metalico. Se tentar fazé-lo podera provocar graves ferimentos. Consulte, por favor, a regulamentacéo local se tiver

quaisquer duvidas relacionadas com este importante requisito de seguranca.

10. ATENCAO: Nao utilize esta ventoinha na mesma sala, e a0 mesmo tempo, que utiliza um lume a gas ou queimador de combustivel,
excepto se a combustdo tiver sido testada, nestas condicdes, por pessoa habilitada.

11. Mantenha os electrodomésticos fora do alcance das criancas e de pessoas doentes. Ndo as deixe utilizar electrodomésticos sem
supervisao.

12. Adequado para utilizacdo no interior.

13. Antes de desmontar o kit de iluminacgéo, certifique-se que a corrente eléctrica se encontra desligada no contador principal. A
corrente eléctrica s6 pode ser ligada ap6s a instalacdo se encontrar concluida.

14. O quebra-luz nao deve ser retirado da lampada quando a corrente se encontra ligada.

15. A substituicdo da lampada sé é possivel depois do kit de iluminacao arrefecer e da corrente se encontrar desligada no contador
principal.

16. Certifique-se que o quebra-luz estd numa posicao fixa quando maneja o produto.

WONOUAWN=

FERRAMENTAS NECESSARIAS

Chave de fendas Phillips « Alicate corta arame « Alicates « Escadote

N ........................................ SIKKERHETSTIPS: ...................................................

LES INSTRUKSJONENE, OG TA VARE PA DEM FOR SENERE BRUK
ADVARSEL: FOR A UNNGA RISIKO FOR BRANN, ELEKTRISKE
STAT ELLER PERSONSKADER SKAL FOLGENDE IAKTTAS:

Utvis forsiktighet nar du fortsetter. Les alle instruksjoner fgr du begynner installeringen.

ADVARSEL! Denne viften kan kun betjenes med en topolet bryter med 3 mm mellom kontaktpunktene.

Installering ber kun foretas av en autorisert elektriker.

Monteringshgyden, dvs. avstanden mellom viftebladene og gulvet, skal vaere minst 2,3 m.

Serg for at det ikke finnes hindringer i rotasjonsomradet.

Serg for at viften er godt festet i taket.

ADVARSEL! Brytere av dimmer-typen skal ikke brukes til & regulere viftehastigheten.

ADVARSEL! For & unnga skader ma du sgrge for at viftebladene ikke er bayd, og at det ikke finnes obstruksjoner i rotasjonsomradet.

ADVARSEL! I samsvar med europeiske sikkerhetsforskrifter, ma viften, ved forsenket montering, ikke reinstalleres med bruk av

senkestangen. Forsgk pa a gjore dette kan medfare alvorlig skade. Gjer deg kjent med lokale forskrifter dersom du har spersmal

angaende dette viktige sikkerhetskravet.

10. ADVARSEL: Ikke benytt viften i et rom hvor det samtidig finnes varmekilder som bruker gass eller brennstoff, uten at avluftingen under
gjeldende forhold forst har blitt testet av en kompetent person.

11. Hold elektrisk utstyr utenfor barns og umyndiggjorte personers rekkevidde. Ikke la disse personene bruke utstyret uten oppsyn.

12.Tilpasset innendears bruk.

13. Serg for at stremkontakten er utkoblet fra veggkontakten for du demonterer lyset. Stremtilfgrselen skal slas pa etter at monteringen
er ferdig.

14. Lampeskjermen skal ikke tas av lyspaeren nar stremtilfarselen er pa.

15. Lyspaeren kan bare byttes ut nar lyssettet har kjolt seg ned, og stremtilferselen er koblet fra.

16. Serg for at lampeskjermen er festet nar lyssettet er i bruk.

VWRONOUVTAWN=

N@DVENDIGE VERKT@Y

Phillips skrutrekker « Avbiter « Tang « Gardintrapp
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11.
12.
13.

14.

15.
16.

S ...................................... SAKERHETSANVISNINGAR .................................................

LAS OCH SPARA DESSA ANVISNINGAR

VARNING: FOR ATT MINSKA RISKERNA FOR ELDSVADA, ELEKTRISKA STOTAR ELLER
PERSONSKADOR, GE AKT PA FOLJANDE FORESKRIFTER:

laktta forsiktighet. Las alla anvisningar innan installationen pabdrjas.

VARNING! Denna flakt far endast anvandas med en tvapolig strombrytare, var och en med en 3 mm kontaktdppning.

Installation bor utféras endast av auktoriserad elektriker.

Installationens hojd, dvs. avstandet mellan vingarna och golvet, bér vara minst 2,3 m.

Var sdker pa att inga hinder finns inom rotationsomradet.

Var saker pa att flakten ar sdkert fastskruvad i taket.

VARNING! Anvénd inte en strombrytare av dimmertyp for att kontrollera flaktens hastighet.

VARNING! For att undvika skador, var séker pa att vingarna inte ar bojda och att det inte finns nagra foremal inom rotationsomradet.
VARNING! Enligt europeiska sdkerhetsforeskrifter far flakten inte dterinstalleras med lodrét stang om den ursprungligen installerats
med infalld montering. Om detta gors kan det orsaka allvarliga skador. Var god och kontrollera lokala forordningar om du har fragor
angaende detta viktiga sakerhetskrav.

. VARNING! Anvénd inte denna flakt samtidigt i samma rum som en eld som brinner med gas eller nagot flytande bransle, savida inte

rokgangen har kontrollerats av kompetent person for anvandning under dessa forhallanden.

Hall elektriska apparater och tillbehor utom rackhall for barn eller behindrade personer. Lat dem inte anvanda apparaterna utan tillsyn.
Lampad for anvéandning inomhus.

Innan du tar isdr lampsatsen, var séker pa att strommen ar frankopplad frdn natanslutningen. Strémmen far bara slas pa sedan
installationen ar fardig.

Lampskarmen far inte tas bort fran glodlampan nér strommen ar pa. Den fungerar som ett skydd mot en halogenlampa under
hogtryck.

Byte av glodlampa kan endast ske nar lampsatsen har svalnat och strémmen ar frankopplad fran natanslutningen.

Var sdker pa att lampskdarmen befinner sig i fast lage nér du anvénder apparaten.

ERFORDERLIGA VERKTYG

Krysskruvmejsel - Avbitartang .« Tang, plattdng - Trappstege

FIN ......................................... TURVALLISUUSVINKKEJA ...................................................

VWReNOUVTAWN=

11.

12.
. Ennen kuin purat valaisinsarjan, varmista, ettd virta on katkaistu. Virta saadaan kytked vasta sen jalkeen, kun asennus on saatu

14.
15.
16.

LUE JA SAASTA NAMA OHJEET.

VAROITUS: NOUDATA SEURAAVIA OHJEITA TULIPALO-,
SAHKOISKU- JA LOUKKAANTUMISVAARAN PIENENTAMISEKSI.

Toimi varovasti. Lue kaikki ohjeet ennen asennuksen aloittamista.

VAROITUS! Tatd tuuletinta voidaan kayttda vain kaksinapakytkimen kanssa, jossa on 3 mm:n kosketusvali.

Asennuksen saa suorittaa vain valtuutettu sahkdasentaja.

Asennuskorkeuden (lapojen ja lattian vélinen etdisyys) on oltava vdhintdan 2,3 m.

Varmista, ettei pyorimisalueella ole esteita.

Varmista, ettd tuuletin on kiinnitetty kattoon tukevasti.

VAROITUS! Ala kdyta himmennintyyppista katkaisinta tuulettimen nopeuden saatamiseen.

VAROITUS! Varmista loukkaantumisten estamiseksi, etteivdt lavat ole taipuneet ja ettei niiden pydrimisalueella ole mitaan.
VAROITUS! Eurooppalaiset turvamaardykset kieltavat tuulettimen uudelleen asentamisen tankoa kdyttden, jos tuuletin on asennettu
ensin tasa-asennusmenetelmalld. Taman yrittdminen saattaa aiheuttaa vakavia vammoja. Tutustu paikallisiin sddnnoksiin, jos sinulla
on kysyttavaa taman tarkedn turvavaatimuksen suhteen.

. VAROITUS: Al kayta tata tuuletinta kaasulla tai polttoaineella toimivan tulen kanssa samassa huoneessa tai samaan aikaan, ellei

asiantunteva henkild ole testannut hormia naissa kdyttoolosuhteissa.

Sahkolaitteet on sailytettava lasten ja heikkokuntoisten henkildiden ulottumattomissa. Ald anna heidan kayttaa laitteita ilman
valvontaa.

Sopii kdyttoon sisatiloissa.

valmiiksi.

Varjostinta ei saa irrottaa lampusta virran ollessa paalld. Se suojaa suuripaineiselta halogeenilampulta.
Lampun saa vaihtaa vain, kun valaisinsarja on jadhtynyt ja virta on katkaistu.

Varmista, ettd varjostin on paikallaan ja kiinni kdytén aikana.

TARVITTAVAT TYOKALUT

ristipddruuvitaltta « langankatkaisupihdit « pihdit - porrastikkaat.
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DK ..................................... SIKKERHEDSANVISNINGER ................................................

LAS OG GEM DISSE ANVISNINGER

ADVARSEL: FOR AT MINDSKE BRANDFAREN, RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D ELLER
PERSONSKADE, OVERHOLD F@LGENDE REGLER:

Udfer montering med forsigtighed. Lzes alle anvisninger fer du padbegynder installationen.

ADVARSEL! Denne ventilator kan kun virke med 2-pol kontakt, med 3 mm kontaktabning hver.

Montering ma kun udferes af en autoriseret elektriker.

Monteringshgjden, det vil sige afstand mellem vinger og gulv skal veere mindst 2,3 m.

Serg for at der ikke findes hindringer i rotationsomrade.

Serg for at ventilatoren er fastgjort i loftet pa en sikker made.

ADVARSEL! Anvend ikke nedblaendingskontakt for ventilatorens hastighedskontrol.

ADVARSEL! For at forhindre skader sgrg for at vingerne ikke er bgjede og at det ikke findes objekter i rotationsomradet.

ADVARSEL! | henhold til de Europaeiske sikkerhedsregulativer, hvis man veelger direkte loftmontering, ma man derefter ikke

geninstallere ventilatoren ved brug af haengestangen. Hvis man prever at gore det, kan det fordrsage alvorlige personskader. Ggr

dig bekendt med de lokale regler, hvis du skulle have nogle tvivispgrgsmal angédende dette vigtige sikkerhedskrav.

10. ADVARSEL! Brug ikke denne ventilator i samme rum og samtidigt med at en gasblus eller en anden braendstofbaseret abent ild
anvendes, medmindre rgg udsugning blev testet under sddanne anvendelsesforhold af en kompetent fagmand.

11. Opbevar elektriske anordninger uden for raekkevidde af barn og svagelige personer. Lad dem ikke bruge anordningerne uden opsyn.

12. Egner sig til indenders brug.

13. Inden demontering af lysarmaturet, sarg for at stramforsyning er afbrudt ved hovedafbryderen. Strgmforsyning kan kun gentilsluttes
efter at installationen er fuldfort.

14. Lampeskaermen skal ikke fjernes fra lyspaeren nar stremforsyning er tilsluttet. Den virker som en beskyttende afskeermning mod hgjtryks
halogenlampen.

15. Udskiftning af lyspeere er kun muligt nar lysarmaturet er blevet nedkelet og stramforsyning afbrudt ved hovedafbryderen.

16. Serg for at lampeskaermen er i fastgjort stilling nar det arbejdes med produktet.

WoNOUWN =

N@DVENDIG VARKT?J

Phillips skruetreekker « Bidetange - Tange - Trappestige

] [ RADY DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA .....................................

NALEzY PRZECZYTAC | ZACHOWAC TE INSTRUKCJE

OSTRZEZENIE: ABY OBNIzYC RYZYKO POzARU, PORAZENIA PRaDEM ELEKTRYCZNYM LUB OBRAZEN,
NALEzY ZASTOSOWAC NASTEPUJ3CE SRODKI OSTROzZNOSCI:

1. Nalezy zachowac ostrozno$¢. Nalezy przeczytac instrukcje przed rozpoczeciem instalacji.

2. OSTRZEZENIE: Ten wentylator nalezy obstugiwac tylko za pomoca dwubiegunowego przetacznika, kazdy z 3 mm otworem kontaktowym.

3. Instalacja powinna by¢ wykonana tylko przez wykwalifikowanego elektryka.

4. Wysokos¢ zawieszenia, tzn. odlegtos¢ pomiedzy Smigtami a podtoga, powinna by¢ przynajmniej 2,3 m.

5. Nalezy sie upewnic, ze nie ma przeszkdd w obrebie obrotu $migiet.

6. Nalezy sie upewnic, ze wentylator jest dobrze przymocowany do sufitu.

7. OSTRZEZENIE: Nie nalezy regulowac predkosci obrotéw wentylatora za pomoca przetacznika typu sciemniacza.

8. OSTRZEZENIE: Aby unikna¢ urazéw ciata nalezy sie upewni¢, ze Smigta nie sa wygiete i ze nie ma zadnych przedmiotéw w obrebie
obrotéw Smigiet.

9. OSTRZEZENIE: Z powodu Europejskich przepiséw bezpieczenstwa, wentylatora nie mozna instalowac przy uzyciu preta jesli byt on

uprzednio zainstalowany bezposrednio na suficie. Proba takiej instalacji moze spowodowac¢ powazne obrazenia. W przypadku jakichkolwiek
pytan dotyczacych tego waznego dla bezpieczeristwa wymagania, nalezy sie zapoznac z lokalnymi przepisami dotyczacymi bezpieczenstwa.

10. OSTRZEZENIE: Nie nalezy uzywac tego wentylatora w tym samym pomieszczeniu i w tym samym czasie, gdy pali sie w nim ogien zasilany
gazem lub paliwem, jesli uzycie przewodu kominowego nie byto testowane w takich warunkach przez wykwalifikowang osobe.

11. Urzadzenia elektryczne nalezy trzymac poza zasiegiem dzieci i 0s6b chorych. Nie nalezy im pozwala¢ uzywac aparatéw bez nadzoru.

12. Urzadzenie to nadaje sie do uzycia w pomieszczeniach.

13. Przed rozmontowaniem oprawy o$wietleniowej nalezy sie upewni¢, ze zasilacz jest odfaczony od gtéwnego Zrédta pradu. Zasilacz mozna
wiaczy¢ tylko po zakonczeniu instalacji.

14. Nie nalezy zdejmowac abazuru z zaréwki przy wtaczonym pradzie.

15. Wymiana zaréwki jest mozliwa tylko, gdy wystygta oprawa o$wietleniowa i gdy zasilacz odtaczony jest od gtéwnego Zrédta pradu.

16. Przy postugiwaniu sie tym wyrobem nalezy sie upewnic, ze abazur jest w pozycji statej

WYMAGANE NARZEDZIA

Srubokret krzyzykowy Philipsa « Szczypce do ciecia drutu « Kleszcze « Drabina
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RUS - i, I-IPABM"A TEXHMKM BE30"ACHOCTM ....................................

BHUMATEJIbHO NMPOYTUTE AAHHYIO UHCTPYKLUUIO N COXPAHWUTE EE.
NPEAYNPEXIAEHWE: BO M3BEXKAHWE MOXAPA, YOAPA TOKOM WA TENECHbBIX MOBPEXXOEHUNA,
HEOBXOAMMO COBJIIOOATLb CJIEAYIOLLWE MEPBI NMPEOOCTOPOXKHOCTW:

1. Heobxopmmo cobnioaaTb OCTOPOXKHOCTb NPU YCTaHOBKe BeHTUNATopa. CneflyeT MOMHOCTbIO MPOYeCTb MHCTPYKLKMIO, MPeXae Yyem

NPUCTYNUTb K YCTaHOBKeE.

MNPEAYMPEXAEHWE! YnpaBneHvne gaHHbIM BEHTUIATOPOM MOXHO OCYLLECTBAATb TONbKO C MOMOLLbIO ABYXMOIOCHOIO BblK/loyaTens

C KOHTAKTHbIMW OKHaMK 3 MM.

YCTaHOBKY MOXET BbINOMHUTb TOJSIbKO JIMLEH3UPOBAHHbIN SNEKTPUK.

BblcoTa yCcTaHOBKM, TO eCTb, PacCTOAHME MEXAY NONaCcTAMMN BEHTUIATOPA 1 NMONOM AOMKHO COCTaBAATbL He MeHee 2,3 M.

Heobxofnmo y6efntbca B TOM, UTO MOCTOPOHHME NMPEAMETbI HE MELLAIOT BPALLEHMIO BEHTUIATOPA.

Heobxognmo ybeauTbcsi B TOM, UTO BEHTUIATOP HAZLEXKHO NPUKPENSIEH K MOTOJKY.

MNPEAYMPEXAEHWE! He cnegyeT ncnonb3oBath NepeknioyaTenb CBeTa ANA peryinpoBaHNA CKOPOCTY BEHTUNATOPA.

MNPEOYNPEXAEHWE! Bo n3bexaHne HecyacTHbIX Clyyaes, ciefyeT ybeantbca B TOM, UTO IONACTU BEHTUAATOPA He MOTHYThI, 1 YTO

NOCTOPOHHKE NPeaMETbl He MPENATCTBYIOT UX BPALLEHNUIO.

9. MPEOYNPEXOEHWME! CornacHo eBponenckim HopMam TEXHUKM 6e30MacHOCTH, BOCMPELLAETCA MOBTOPHO YCTaHaBAMBATb BEHTUNIATOP
C MOMOLLbIO CTEPXKHA, €C/IN YKe Oblia OCyLLeCTBIeHa BCTPOEHHas YCTaHOBKa. B NpoTUBHOM ciyyae, 3TO MOXKET MPUBECTU K CEPbe3HbIM
TesleCHbIM noBpexaeHnaM. [pocrM N3yUnTb MeCTHblE HOPMbI TEXHVKM 6€30MacHOCTH, eCNN Y Bac eCTb KaKume-1nmbo Bonpochl
OTHOCUTENbHO AAHHOTO BaXXHOrO Npaswuna.

10. MPEOYNPEXOEHWE: OaHHbin BeHTunaTop HE CNIEQYET ncnonb3oBaTtb B MOMELLEHNY, B KOTOPOM FOPUT ra3 unu paboTatowwmii Ha
TOM/INBE OrOHb, KPOME CJTyYaeB, Koraa AbIMOOTBOZ NPOoLLes MPOBEPKY Ha MCMONb30BaHME B TaKUX YCIOBUAX, MPOBEAEHHYIO
KOMMEeTEHTHbIM CreLmnanmcToM.

11. DnekTpuyeckmne nprmbopbl AOMKHbI HAXOAUTLCA B MECTe, HeJOCTYNHOM AnA feTel nnn 60nbHbIX ntofen. OHW He JOMKHbI
CaMOCTOATEJIbHO MOMb30BaTHCA NEKTPUYECKUMY Npubopamu.

12. [Ana ncnonb3oBaHWs B MOMELLEHWN.

13. Mepep Tem, Kak pa3obpaTb OCBETUTENbHbIN NPMOOpP, cieayeT ybeanTbCA B TOM, YTO OH OTKJIIOUEH OT ceTu. [prbop MOXKHO NOAKIUNTL
K CETU TONbKO NOCJIe TOro, Kak 3aKOHYeHa yCTaHOBKa.

14. Abaxkyp He crieflyeT CHMMaTb C NlaMnbl, KOrga nprubop NofKMoUeH K ceTu.

15. 3amMeHy laMMbl MOXXHO OCYLLECTBUTb TOSIbKO MOCJIE TOrO, KaK OCBETUTESIbHbIV MPUOOP OCTbIT 1 OblST OTKITIOUYEH OT CeTU.

16. CnenyeT y6eanTbCsA B TOM, YTO abakyp HaeXHO 3aKpenJieH, Npexae YeM NpUCTynnTb K NCMONb30BaHIo Nprbopa.

g
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HEOBXOAUMbIE UHCTPYMEHTDI

KpecTtoobpasHas otBepTKa « Kycauku « lMnockory6ubl « CrpemaHKa

UA ..................................... nOPAnM 3 TEXHIKM BE3nEKM ................................................

O3HAMOMTECDH TA 3BEPEXITb Lil BKA3IBKU

YBATA: JOAEPKYUTECb HACTYMHWUX MONOXEHDb 3 METOK 3MEHLUEHHA PU3NKY BUHUKHEHHS
MNOXEXI, YPAMKEHHA EJIEKTPUYHUM CTPYMOM ABO OTPUMAHHA MNOLIKOOKEHD:

MpwupinanTe [OCTaTHLOI yBarn BUKOHaHHIO Po6iIT. [lo nouaTKy MOHTaXKy 03HaliloMTech 3 yciMa BKa3iBKaMu.

YBATA! KoXXHVI eK3eMnasap LbOro BEHTUNATOPA MOXe eKCnlyaTyBaT/Ch iviLle Pa3oM 3 ABOMO3ULIHNM BUMUKaYeM, AKUIN Ma€ OTBOPU

KOHTaKTiB PO3MipOM 3 MM.

[lonyckaeTbcA BUKOHaHHA MOHTaxy iiLLe YNOBHOBaXKEHUM paxiBLeM B eneKTpuLli.

Bucota yctaHOBKM, TOGTO BiACTaHb Bifi 1ONaTOK O MOy, MOBUHHA CKNafaTyi He MeHLue 2,3 M.

MepeKoHalnTecb y TOMy, O y 30Hi 06epTaHHsA BifCYTHi NepeLKoan.

lMepekoHanTecsa y TOMy, LLO BEHTUAATOP HAZINHO 3aKpPinaeHo Ha cTeni.

YBATA! He fonycKaeTbCA BUKOPUCTaHHA NepemmKaya 3 NIaBHUM perynioBaHHAM 41A KepyBaHHA LWBWAKICTIO BEHTUIATOPA.

YBATA! LLl06 YHUKHYTV NOLUKOZKEeHb, MEePEKOHANTECH Y TOMY, LLIO JIOMATKM HE € NMOTHYTUMM, @ TAKOX LLO B 30Hi X 06epTaHHsA BifCyTHi iHLLi

npegmeTy.

9. YBATA!'Y 3B'A3Ky 3 BUMOramMm €BPOMENCHKNX HOPMATUBHUX aKTiB B chepi TEXHIKM 6e3nekn 3a60pOHAETLCA MOBTOPHE BCTAHOBIEHHS
BEHTWNIATOPA Ha KPIiNUIbHOMY LUTOKY, AKLLO paHille Noro 6yno BCTaHOBMEHO ypiBeHb. Y HacnifKy cnpob 3pobutu Lie MoxXyTb OyTi HaHeCeHi
CyBOPI YLIKOAXKEHHSA. Y BUNafKy HafaBHOCTI 6yb-AKMX 3anuTaHb WOAO L€l BaXnnBoi BUMoOry, 6yab Nacka, 3BepHiTbCA A0 BaLUMX MiCLIEBUX
HOPMaTHBHYIX aKTiB.

10. YBATA: 3a60pOHAETHCA BUKOPVCTAHHSA LIbOrO BEHTUIIATOPA Y OAHOMY MPUMILLEHHI Ta OQHOYACHO 3 BUKOPUCTAHHAM BiKPUTOrO BOTHIO rasy
a60 iHWOro nNanmea, 3a BUHATKOM BUMaKiB, KON GYHKLOHYBaHHA BEHTUAALIMHOT cMCTEMM NPUMILLEHHA 3a Takux ymMoB 6yno BunpobysaHo
YMOBHOBaXEHOI 0COb0t0.

11. 36epiraiite enekTpuYHi NpuUIaay No3a Mexxamu JOCAKHOCTI Aitel abo ocib noxmunoro Biky. He fo3sonsaiTe im KoprcTyBaTch npunagamm 6e3
Harnagy.

12. TMpupaTHe 4O BUKOPUCTAHHA Y NPUMILLEHHI.

13. MNepep po36rpaHHAM OCBIT/IIOBAIbHOTO KOMMIEKTY NepPeKOHaNTECh Y TOMY, LU0 NPOBIAHWK XUBMEHHS € Bifl'€AHAHUM Bif eNeKTPUYHOT Mepexi.
MigknoYeHHA HaNpPyry XMUBEHHA AO3BONAETLCA NULLE NICNA 3aBEPLUEHHA MOHTaXY.

14. He ponyckaeTbcs YBIMKHEHHA XKMBIEHHA i3 abaKypOM, AeMOHTOBaHMM 3 OCBIT/IIOBASIbHOT NamMmnu.

15. 3amiHy namnu OCBITNEHHA JO3BONIAETLCA BUKOHYBATH TiflbKM MiCNA TOro, AK OCBIT/IIOBaNbHUIA NPUaj OXONIOHe, @ TaKOX BUKIIIOYHO NpU
BUMKHEHOMY XWBJIEHHI 3 €NIeKTPUYHOI Mepexi.

16. Mpwu ekcnnyaTauii npunagy nepekoHanTech y Tomy, Lo abaxkyp MiLLHO BCTAHOBMEHO B 10T0 No3uLito.

N —
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NOTPIBHI IHCTPYMEHTU

BukpyTka Phillips « TocTpo3y6ui « Mnockory6ui « paburHa

GS-26-HD-Airplane-WH07



EST ................................................. OHUTUSNOUANDED ..........................................................

LUGEGE NING SAILITAGE NEID JUHISEID
HOIATUS: TULEOHU, ELEKTRISOKI VOI KEHAVIGASTUSTE
TEKKIMISE OHU VAHENDAMISEKS JARGIGE JARGMISI JUHISEID:

Toimige ettevaatlikult. Lugege hoolikalt kdiki juhiseid enne paigaldamise alustamist.

HOIATUS! Antud ventiili voib kasutada ainult 2-pooluselise lilitiga, klemmivahega 3 mm.

Antud seadet vdib paigaldada ainult autoriseeritud elektrik.

Paigalduskérgus, st kaugus ventilaatorilabade ja péranda vahel peab olema vahemalt 2,3 m.

Veenduge, et labade péérlemisalas ei oleks takistusi.

Veenduge, et ventilaator on ohutult lakke kinnitatud.

HOIATUS! Ventilaatori kiiruse reguleerimiseks ei tohi kasutada hamardi-tuupi ldlitit.

HOIATUS! Vigastuste valtimiseks veenduge, et ventilaatorilabad ei oleks vddndunud ega pddrlemisala takistatud.

HOIATUS! Euroopa ohutusreeglite téttu ei tohi esialgselt stvistatud ventilaatorit uuesti paigaldada rippuvasse asendisse. Selline katse

voib pohjustada tosiseid kehavigastusi. Kui teil esineb kiisimusi selle olulise ohutusnéude kohta, palun uurige kohalikke rakenduvaid

seaduseid.

10. HOIATUS: ARGE kasutage seda ventilaatorit samas ruumis iiheaegselt gaasi v6i vedelkiitust kasutava kiittekehaga, vélja arvatud juhul
kui 166rid on kompetentse isiku poolt vastavates tingimustes eelnevalt kontrollitud.

11. Hoidke elektriseadmed lastele ning poduratele isikutele kittesaamatutena. Arge laske neil iima jarelvalveta selliseid seadmeid
kasutada.

12. Sobiv kasutamiseks siseruumides.

13. Veenduge enne valgustikomplekti lahtimonteerimist, et elektritoide oleks valjalilitatud. Elektritoite voib sisse lulitada alles siis, kui
paigaldamine on I6petatud.

14. Lambivarju voib elektripirnilt eemaldada alles siis, kui elektritoide on valjalilitatud.

15. Elektripirni on véimalik vahetada alles siis, kui valgustikomplekt on piisavalt jahtunud ning elektritoide valjallitatud.

16. Seadme kasutamisel tuleb veenduda, et lambivari oleks fikseeritud asendis.

VENOUL A WN =

VAJAMINEVAD TOORIISTAD

Ristpeaga Phillips kruvikeeraja « Juhtmelbikurid « Traaditangid « Redel

Y 2 DROgiBAS PADOMI ..........................................................

IZLASIET UN SAGLABAJIET SIS INSTRUKCIJAS
BRIDINAJUMS: LAl SAMAZINATU AIZDEGSANAS, ELEKTISKAS STRAVAS TRIECIENA
VAI CILVEKU IEVAINOJUMU BRIESMAS, IEVEROJIET SO:

Rikojieties uzmanigi. Izlasiet visas instrukcijas pirms ieriko$anas uzsaksanas.

BRIDINAJUMS! Ventilatoru var darbinat tikai ar 2 polu slédzi, kur katram ir 3 mm kontakta atvérums.

Stieriko3ana javeic tikai autorizétam elektrikim.

leriko$anas augstumam, t.i., attalumam starp lapstinam un gridu, jabat vismaz 2,3 m.

Parliecinieties, ka nav skérs|u rotésanas zona.

Parliecinieties, ka ventilators ir drosi piestiprinats griestiem.

BRIDINAJUMS! Neizmantojiet parsléga tipa slédzi, lai kontrolétu ventilatora atrumu.

BRIDINAJUMS! Lai novérstu ievainojumus, parliecinieties, ka lapstinas nav saliektas un ka nav nekadu priek$metu rotésanas zona.

BRIDINAJUMS! Eiropiesu drosibas normativu dél, ja ir izvéléta ieriko3ana pieakéjot, ventilatoru nedrikst uzstadit atkartoti, izmantojot

stieni uz leju. To méginot, var rasties nopietni ievainojumi. Ladzu, konsultéjieties ar vietéjam varas iestadém, ja jums ir kadi jautajumi

par so svarigo drosibas prasibu.

10. BRIDINAJUMS: Nelietojiet 3o ventilatoru viena istaba un vienlaicigi ar gazes vai degvielas dego3u uguni, iznemot, ja damvadu ar Siem
lietoSanas nosacijumiem ir parbaudijusi kompetenta persona.

11. Glabajiet elektriskas ierices nesasniedzamas bérniem un vargam personam. Nelaujiet viniem izmantot $is ierices bez uzraudzibas.

12. Piemérots iekstelpam.

13. Pirms apgaismojuma komplekta izjauk$anas parliecinieties, ka stravas piegade ir atvienota no galvena stravas avota. Stravas piegadi
var ieslégt tikai péc tam, kad ieriko3ana ir pabeigta.

14. Abazars nedrikst tikt nonemts no gaismas spuldzes, kad stravas piegade ir ieslégta.

15. Gaismas spuldzi var nomainit tikai tad, ja apgaismojuma komplekts ir atdzisis un stravas padeve ir atvienota no galvena stravas avota.

16. Parliecinieties, ka abazars ir nekustiga pozicija, kad darbinat produktu.

WONOURAWN =

NEPIECIESAMIE DARBARIKI

FigUrskravgriezis « Asknaibles « Knaibles « Saliekamas kapnes
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LT ................................................. SAUGUMO PATARIMAI ..........................................................

PERSKAITYKITE IR SAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS
DEMESIO: SIEKDAMI SUMAZINTI GAISRO, ELEKTROS ISKROVOS
ARBA SUZEIDIMY PAVOJY, LAIKYKITES SIY INSTRUKCLJY:

Elkités atsargiai. Pries montuodami perskaitykite visas instrukcijas.

DEMESIO! Ventiliatorius gali veikti tik su dviejy poliy kistuku, kurio kontakty angos yra 3 mm dydzio.

Montavimo darbus atlikti turéty tik elektrikas.

Montavimo aukstis, t. y. atstumas tarp menciy ir grindy, turéty bati ne mazesnis kaip 2,3 m.

|sitikinkite, kad menciy sukimosi plote néra kliaciy.

Jsitikinkite, kad ventiliatorius tvirtai pritvirtintas prie luby.

DEMESIO! Kintamos jtampos jungikliu nereguliuokite ventiliatoriaus greicio.

DEMESIO! Siekdami isvengti suzeidimy, jsitikinkite, kad mentés nesulankstytos ir jy sukimosi plote néra klia¢iy.

DEMESIO! Pagal Europos saugumo taisykles, jei ventiliatoriy montuosite tiesiai ant luby, utilizuojant strypus, jo nereikés permontuoti.

Jei tai bandysite padaryti, galite stipriai susizeisti. Jei turite klausimy apie 3j svarby saugumo reikalavima, pasidomeékite vietiniais

saugumo reglamentais.

10. DEMESIO: Nenaudokite $io ventiliatoriaus kambaryje, kuriame dega dujos arba kuras, nebent kompetentingi asmenys patikrino
ventiliacijos vamzdzio veikima tokiomis sglygomis.

11. Elektros prietaisus laikykite vaikams arba silpniems Zmonéms nepasiekiamose vietose. Neleiskite jiems naudotis elektros prietaisais
be priezitros.

12. Tinka naudoti viduje.

13. Pries ardydami Sviestuva, jsitikinkite, kad elektros tiekimas isjungtas. Jjungti elektros tiekima galima tik baigus montavima.

14. Lempos gaubto nuo lempuciy nuimti negalima, jeigu jjungta elektros srove.

15. Elektros lemputes galima keisti tik tada, kai Sviestuvas atvésta ir nutrauktas elektros tiekimas.

16. Dirbdami jsitikinkite, kad lempos gaubtas yra tvirtai uzfiksuotas savo padétyje.

WONURAWN =

REIKALINGI |RANKIAI

Kryzminis atsuktuvas » Znyplés vielai kirpti « Replés « Kopécios

QI cvevrrrrrrret BEZPECNOSTNE RADY ..........................................................

PRECITAJTE SI TIETO POKYNY, A POTOM ICH ODLOZTE NA VHODNE MIESTO
VYSTRAHA: ABY STE ZNIZILI RIZIKO POZIARU, ELEKTRICKEHO
UDERU A ZRANENIA, RIADTE SA NASLEDUJUCIMI POKYNMI:

Postupujte opatrne. Pred zac¢atim montdze si precitajte vietky instrukcie.

VYSTRAHA! Tento ventilator zapajajte len na 2-pélovy spina¢ s 3 mm rozstupom kontaktov.

Instaldciu méze vykonavat len elektrikar s prislusnym povolenim.

Vyska instalacie, t. j. vzdialenost medzi lopatkami a podlahou, musi byt minimalne 2,3 m.

Skontrolujte, ¢i v oblasti rotacie nie su ziadne prekazky.

Uistite sa, Ze ventilator je pevne pripevneny k stropu.

VYSTRAHA! Na reguléciu otacok ventildtora nepouzivajte ovlada¢ uréeny na reguldciu intenzity svetla.

VYSTRAHA! Aby ste zabranili zraneniu, skontrolujte, ¢i lopatky nie si ohnuté, a &i v oblasti rotacie nie su ziadne prekazky,.

VYSTRAHA! Ak sa rozhodnete pre in3talaciu so zapustenim do stropu, eurépske bezpe&nostné predpisy neumoziuju neskorsie pouzitie

zavesnej tyce. V pripade pokusu o takéto preinstalovanie méze dojst k vdznemu zraneniu. Ak mate akékolvek otazky k tejto doleZitej

bezpecnostnej poziadavke, nahliadnite do platnych predpisov.

10. VYSTRAHA: Nepouzivajte tento ventiltor v jednej miestnosti si¢asne s plamenom horiaceho plynu alebo benzinu, ak dymovod nebol
otestovany kompetentnou osobou pri tychto podmienkach.

11. Elektrické spotrebice sa musia nachddzat mimo dosahu deti a nemohtcich oséb. Nedovolte im pouzivat spotrebice bez dohladu.

12. Vhodné na pouZitie v interiéri.

13. Pred demontazou lustra odpojte spotrebic od zdroja elektrickej energie.f Spotrebi¢ smie byt pripajany na zdroj elektrickej energie
az po dokonceni instalacie.

14. Neodstranujte tienidlo zo Ziarovky, ked'je spotrebi¢ pod pradom.

15. Vymenu ziarovky vykondvajte az po vychladnuti Ziarovky a odpojeni spotrebica od prudu.

16. Tienidlo musi byt pocas prevadzkovania produktu riadne zaistené.

WONURAWN =

POTREBNE NASTROJE

Skrutkovac Phillips « Noznice na dr6t « KlieSte na drot « Prenosny rebrik
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CZ oo BEZPECNOSTNI’TIPY ..........................................................
PRECTETE SI TYTO POKYNY A ULOZTE JE

VAROVANI: CHCETE-LI SNIZIT NEBEZPECI VZNIKU POZARU, ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM NEBO
ZRANENI OSOB, DBEJTE NA NASLEDUJICi ZASADY:

Postupujte opatrné. Pfed zahajenim instalace si prectéte pokyny.

VAROVANI! Tento ventilator Ize provozovat pouze s 2-pélovym spinacem s otevienim kontaktt 3mm.

Instalaci smi provadét pouze opravnény elektrikar.

Viyska instalace, tj. vzdalenost mezi lopatkami a podlahou, by méla byt nejméné 2,3 m.

Zajistéte, aby v prostoru otaceni nebyly zadné prekdazky.

Ujistéte se, Ze ventildtor je bezpecné pfipevnén ke stropu.

VAROVANI! K ovladani ventildtoru nepouzivejte stmivaci vypinace.

VAROVANI! Aby nedoslo ke zranéni, ujistéte se, Ze lopatky nejsou ohnuté a v prostoru otaceni nejsou zadné prekazky.

VAROVANI! Pokud se zvoli moznost zapusténé instalace, podle evropskych bezpe¢nostnich predpisd se nesmi zménit zpdsob instalace

na moznost s vyuzitim tyce. V opacném pfipade by mohlo dojit k vdznému zranéni. V pfipade dotazu ohledné tohoto dilezitého

bezpecnostniho pozadavku se fidte mistnimi predpisy.

10. VAROVANI: Nepouzivejte tento ventilator v jedné mistnosti sou¢asné s plynovym nebo palivovym horédkem, pokud zp(isobila osoba
neprovedla zkousky odvodu spalin za danych podminek.

11.  Sahkolaitteet on sailytettdva lasten ja heikkokuntoisten henkildiden ulottumattomissa. Ald anna heidan kayttaa laitteita ilman
valvontaa.

12.  Sopii kdyttoon sisétiloissa.

13.  Pred demontazi svitidla vzdy odpojte sitové napajeni. Sitové napajeni mulze byt pfipojeno az po ukonceni instalace.

14. Je-li napéjeni zapojeno, stinidlo lampy nesmi byt snimano ze zarovky. Stinidlo pIni funkci ochranného stitu proti vysokotlaké halogenové
Zarovce.

15.  Vyména zarovky je mozna jediné po vychladnuti svitidla a odpojeni sitového napajeni.

16. Pfi pouzivani svitidla musi byt stinidlo lampy vzdy v zajisténé poloze.

OV ONOLAWN =

POZADOVANE NASTROJE

roubovak Phillips « Stipaci klesté¢ « Kombinacky « Stafle

SLO ~--cvrrrri VARNOSTNI NAPOTKI .........................................................

PREBERITE IN SHRANITE TA NAVODILA

POZOR! ZA ZMANJSANJE NEVARNOSTI IZBRUHA POZARA, ELEKTRICNEGA SOKA
ALI POSKODB LJUDI UPOSTEVAJTE NASLEDNJE:

Postopajte previdno. Pred montazo preberite vsa navodila.

POZOR! Ta ventilator lahko prikljucite le na 2-polno stikalo s 3 mm odprtino vsakega kontakta.

Montazo naj izvaja le pooblascen elektricar.

Montazna visina, to je razdalja med lopaticami in tlemi, naj znasa vsaj 2,3 m.

Zagotovite, da v obmocju vrtenja lopatic ni nobenih ovir.

Zagotovite dobro pritrditev ventilatorja na strop.

POZOR! Za uravnavanje hitrosti ventilatorja ne uporabljajte zatemnilnega stikala.

POZOR! Prepricajte se, da lopatice niso zvite in da v obmocju vrtenja lopatic ni nobenih predmetov.

POZOR! Evropski varnostni predpisi dolo¢ajo, da v primeru, ko izberete montaZo ventilatorja pod strop, ga ne smete naknadno

montirati z nosilno palico. Neupostevanje tega dolocila lahko povzroci resne poskodbe. Prosimo, da v primeru nejasnosti glede te

pomembne varnostne zahteve upostevate lokalne predpise.

10. POZOR! Ne uporabljajte tega ventilatorja v istem prostoru in hkrati s pe¢jo na plin ali kurilno olje, razen ce je delovanje naprave za
odvod dimnih plinov v teh pogojih preverila uspobljena oseba.

11. Elektri¢ne naprave naj bodo izven dosega otrok in bolnih oseb. Naprav naj ne upravljajo brez nadzora.

12. Primerno za notranjo uporabo.

13. Pred demontaZo celotne svetilke zagotovite, da bo elektricno napajanje odklopljeno iz omrezja. Napajanje z elektriko je lahko
vkljuéeno sele po koncu namestitve.

14. Sencila luci ne odstranjujte z zarnice, dokler je vklopljeno napajanje. Le-to deluje kot $éitnik pred halogensko Zarnico pod visokim
pritiskom.

15. Zamenjava Zarnice je mozna 3ele takrat, ko se celotna lué ohladi in ko je napajanje odklopljeno iz elektriénega omrezja.

16. Preprieajte se, da je senéilo med delovanjem dobro pritrjeno.

VWONOUVTAWN=

POTREBNO ORODJE

Krizni izvija¢ « KleSce SCipalke -« Kombinirke . Lestev
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¥ | - SR SIGUIRNOSNE NAPOMENE ...................................................

PROCITAJTE | SPREMITE OVE UPUTE

UPOZORENJE: KAKO BISTE SMANJILI OPASNOST OD POZARA ILI UDARA
ELEKTRICNOM STRUJOM, POTREBNO JE PRIDRZAVATI SE SLJEDECEG.:

Postupajte oprezno. Prije pocetka rada pazljivo procitajte cijelu uputu za uporabu.

UPOZORENJE Ovaj ventilator se smije upotrebljavati samo s dvopolnom sklopkom koja ima udaljenost izmedu kontakata 3 mm.

Postavljanje smije provesti samo kvalificirani elektricar.

Visina na koju se ventilator smije postaviti, tj. njegova udaljenost od poda, mora biti minimalno 2,30 m.

Pazite kako se u radijusu rotacije propelera ventilatora ne nalaze nikakve prepreke.

Pazite da je ventilator sigurno pri¢vric¢en na strop.

UPOZORENJE Ne koristite regulacijske sklopke kako biste regulirali brzinu ventilatora.

UPOZORENJE Kako biste izbjegli opasnost od ranjavanja, provjerite da propeleri ventilatora nisu slucajno iskrivljeni i da se u radijusu

rotacije propelera ventilatora slu¢ajno ne nalaze nekakve prepreke.

9. UPOZORENIJE U skladu s evropskim propisima, ako se postavlja izravno na strop, pri ponovnom postavljanju ne smijete koristiti
nosecu cijev. Ako to pokusate, moglo bi do¢i do teske povrede. Ukoliko ste u nedoumici glede ovog vaznog pitanja, proucite pazljivo
lokalne norme.

10. UPOZORENJE: Ne upotrebljavajte ovaj ventilator u istoj prostoriji istovremeno sa upaljenim plamenom plina ili krutog goriva, ako
dimnjak nije testirala stru¢na osoba u tim uvjetima koristenja.

11.  Elektricne uredaje drzite izvan dohvata djece ili nemoc¢nih osoba. Ne dopustite im da uredaje koriste bez nadzora.

12.  Podesno za uporabu u zatvorenom.

13.  Prije rastavljanja rasvjetnog sklopa, provjerite je li napajanje strujom isklju¢eno. Napajanje moze biti ukljuceno tek po zavrsetku postavljanja.

14. Sjenilo se ne smije skidati sa Zarulje dok je napajanje uklju¢eno. Ono sluZi kao zastita od visokog tlaka halogene lampe.

15.  Zamjena zarulje moguca je tek nakon hladenja rasvjetnog sklopa i nakon sto je napajanje strujom iskljuceno.

16.  Uvijerite se da je sjenilo u u¢vrs¢éenom polozaju dok je proizvod u funkciji.

NN AWN =

POTREBAN ALAT

Krizni odvija¢ « KlijesStazazicu -+ KlijeSta - Ljestve

H  cooerrermereeneenns BIZTONSAGTECHNIKAI TANACSOK ..................................
OLVASSA EL, ES ORIZZE MEG EZT A HASZNALATI UTMUTATOT

FIGYELMEZTETES: ATUZ, ELEKTROMOS ARAMUTES, VAGY SZEMELYI SERULESEK VESZELYENEK
CSOKKENTESE ERDEKEBEN TARTSA BE A KOVETKEZOKET:

Minden mveletet koriltekintéen végezzen el. A felszerelés megkezdése el6tt olvasson el minden utasitast.

FIGYELMEZTETES! Ez a ventilator csak polusonként 3 mm-es érintkezd réssel rendelkez6 2 pdlusu kapcsoléval lizemeltethetd.

A felszerelést csak arra jogosult elektromos szakember végezze el.

A felszerelési magassdgnak, azaz a ventilator lapatjai és a padlézat kozotti tadvolsdgnak legaldbb 2,3 méternek kell lennie.

Ellendrizze, hogy a lapétok forgési korzetében semmiféle targy ne legyen.

Ugyeljen ra, hogy a ventilator szildrdan régzitve legyen a mennyezethez.

FIGYELMEZTETES! A ventilator sebességének szabalyozasahoz tilos vilagitascsdkkenté kapcsolét hasznalni.

FIGYELMEZTETES! A sériilések megel6zése érdekében ligyeljen ra, hogy a lapatok ne legyenek elgérbiilve, és hogy a forgasi kérzetben

semmiféle targy ne legyen.

FIGYELMEZTETES! Az eurépai biztonsagtechnikai eléirasok értelmében amennyiben a feliileti szintben térténé felszerelés lett

kivélasztva, akkor azt kovetben tilos a ventildtort a felfliggeszté rudra felszerelni. Ennek megkisérlése sulyos sériiléshez vezethet.

Kérjuk, ezzel a fontos biztonsagtechnikai szaballyal kapcsolatban ellenérizze a helyi elirasokat.

10. FIGYELMEZTETES: Ezt a ventilator tilos egyidejiileg ugyanabban a helységben hasznalni, ahol gaz- vagy mas lizemanyaggal taplalt nyilt
ldng taldlhato, kivéve, ha a fustelvezetést ilyen kdrlilmények kozott arra jogosult személy leellendrizte.

11. Az elektromos késziilékeket gyermekektdl és magatehetetlen személyektdl elzérva kell tartani! Ne engedje, hogy ezek a személyek a
késziilékeket feltigyelet nélkil hasznaljak!

12. Bels6téri hasznalatra alkalmas.

13. Alampaegység szétszerelése elétt gy6z6djék meg rola, hogy a tapfesziltség le legyen vélasztva az elektromos halézatrél!
A tapfesziltséget csak a késziilék felszerelését kdvetden szabad visszakapcsolni!

14. A ldmpaernyét tilos eltavolitani az izzérél, mikozben a tépfesziiltség be van kapcsolval

15. Az izz6 csak akkor cserélhet6 ki, ha a lampaegység megfelel6en lehdilt, s a tapfesziiltség ki lett kapcsolva!l

16. A késziilék Gizemeltetésekor tigyeljen ra, hogy a lampaernyd régzitett helyzetben legyen!
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BG --cccoiiii yKA3AHMﬂ 3A BE3OHACHOCT ................................................
MPOYETETE TOBA YINbTBAHE U 3ATNA3ETE

BHUMAHWE: CNIEAHWUTE NPEANA3HN MEPKW OA CE CMA3BAT, 3A JA CE U3BETHE OMACHOCT OT
MNOXAP, TOKOB YOAP 1 A CE U3BEMHAT TEJIECH/ YBPEXOAHUA:

Mpouegupaiite BHUMaTENHO. [poyeTeTe BCMUKM YKa3aHWA Npean MHCTanaumuaTa.

BHUMAHWE! To3n BeHTMNaTOP MOXe fa ce 13M0on3Ba camo C ABYMNONIOCEH MPeBK/YBaTeN C OTBOP 3@ KOHTAKT OT No 3 mm.

WHcTanaumaTa Tpabsa Aa ce M3BbPLUBA CAMO OT YMb/IHOMOLLEH eIEKTPOTEXHUK.

BrcounHaTa Ha MHCTanauwmATa, T.e. Pa3CTOAHUETO MeXAy NepKuTe 1 noga Tpsabea fa 6bae MuHUMyM 2,30 M.

BHumaBaliTe fia HAMa NpenATCcTBUA B 06/1aCTTa Ha BbpTeHe.

OcurypeTte cTabuIHO 3aKpenBaHe Ha BEHTUIaTOPa KbM TaBaHa.

BHUMAHWE! He perynupaiite CKOpOCTTa Ha BEHTUMATOPa C peocTaTeH NpeBKIIloYBaTen.

BHUMAHWE! BHMMmaBaliTe nepKuTe fa He ca M3KPUBEHW 1 fia HAMA NPeNnATCTBMA B 06/1acTTa Ha BbPTEHE, 3a fa ce n3berHaT HapaHABaHUA.

BHMMAHWE! Ha ocHoBaHve Ha eBponeickiue U3rcKBaHysA 3a 6€30MacHOCT eArH MOHTUPAH AUPEKTHO Ha TaBaHa BEHTUIAaTOP He MOXe Aa ce

CBanuv 1 crief ToBa [la Ce UHCTanMpa OTHOBO CbC CBbp3BaLla Tpbba. Moxe Aa ce CTUrHe O TeXKM HapaHsaBaHus. Cna3BaiTe MecTHUTe

npaBswuna, ako 1MaTe BbNPOCK 3a M3MCKBaHUATa 3a 6e30MacHOCT.

10. BH/IMAHMWE: To3u BeHTunatop fa HE ce n3nonsea egHOBPEMEHHO B €[JHO 1 CbLLO MOMELLEHME C ra30BY UM HaGTOBU NEYKHM, OCBEH ako
OTAYLWHUKBT € MPOBEPEH OT CeLranmcT CbIMacHO HaCTOALMTE YC/IOBKA 3a eKCrnioaTaLus.

11. EnekTprnyecknTe ypeau Aa ce AbpKaT Ha HeJOCTBIMHM MeCTa 3a AieLia U InLa C orpaHnyeHa cnocobHoCT 3a cbxaeHue. Te He TpsAGBa Aa
13non3gart ypeauTe 6e3 Hag3op.

12. lMopxopaAuy 3a 3non3BaHe Ha 3aKpUTo.

13. Mpeaw pa pasrnobuTe namnata NpoBepeTe, fJanu e U3KIIIOUYEHO eNeKTpo3axpaHBaHeTo. Enektpo3axpaHBaHeTo MoXe fja 6bfie Bb3CTaHOBEHO
eflBa Cnef KaTo ce NPUKoYM C MHCTanaymaTa.

14. AbaxypbT fja He ce CHeMa OT KpYLLKATa, KOraTo efleKTpo3axpaHBaHeTo e BK/oUeHOo. Tol Cnyu 3a Npeana3BaHe oT XajloreHHaTa namna
C BMCOKO HansraHe.

15. CmAHaTa Ha KpyLUKaTa € Bb3MOXHa Camo, KOraTo flamnata e U3CTHana 1 e N3KYeHo enekTpo3axpaHBaHeTo.

16. lMpu nyckaHe B eKcnioaTtauusa Ha NpoayKTa NpoBepeTe, fanu abaxypbT e CTabUNHO 3aKpeneH.

OV ONOLAWN =

HEOBXOAUMU UHCTPYMEHTU

KpbcTaTta otBepTKa «» Knewm ¢ pesum « Knewm « Cronba

RO --oivreeieii INSTRUCTI DE SIGURANTA ...................................................

CITITI SI PASTRATI ACESTE INSTRUCTI

ATENTIE: URMATOARELE MASURI DE SIGURANTA SE TIN PT. A EVITA PERICOLUL DE INCENDIU,
ELECTROCUTARE SI PT. A EVITA VATAMARILE FIZICE:

Procedati cu atentie. Cititi toate instructiile inainte de instalare.

ATENTIE! Acest ventilator se poate folosi cu intrerupator bifazic cu deschizatura pt. contact de 3 mm.

Instalarea trebuie efectuata numai de un electrician autorizat.

Inaltimea instalatiei, ca de exemplu distanta dintre paletele de elice si podeaua trebuie sa fie de cel putin 2,30 m.

Atentie sa nu existe obstacole in raza de rotatie.

Asigurati un atasament stabil pt. ventilatorul de tavan.

ATENTIE! Nu regulati viteza ventilatorului cu intrerupator reostat.

ATENTIE! Aveti grija ca paletele elicei sa nu se indoiasca si sa nu aiba obstacole in timp ce se roteste, pt. a evita vatamari.

ATENTIE! In acord cu cerintele europene pt. siguranta un ventilator deja montat direct pe tavan nu se poate demonta si apoi reinstala

cu bara de legatura. Se poate ajunge la vatamari serioase. Paziti regulile locale daca aveti intrebari in ce priveste cerintele de

siguranta.

10. ATENTIE: Acest ventilator sa NU se foloseasca in acelasi spatiu cu elice cu gaz sau combustibil, numai cada aerisirea este verificata de
un specialist de acord cu conditiile existente de exploatare.

11. Pastrati aparatele electrice la locuri inaccesibile de copii sau persoane cu capacitati mentale limitate. Nu trebuiesc folosite fara
supraveghere.

12. Este potrivit pt. spatii acoperite.

13. Inainte de a instala lampa verificati daca reteaua electrica este deconectata. Reteaua electrica se poate reconecta numai dupa
incheierea instalari.

14. Nu inlaturati abajurul de le bec atat timp cat reteaua electrica este conectata. El slujeste la protejarea lampei halogene cu tensiune
inalta.

15. Schimbarea becului este posibila numai dupa ce se raceste si reteaua electrica este deconectata.

16. Inainte de folosirea produsului verificati ca abajurul sa fie atasat bine.

VWONOUVTAWN=

INSTRUMENTE NECESARE

Surubelnita cu cruce - Patent cu zimti » Cleste « Scara

GS-26-HD-Airplane-WH07



GR e ZYMBOYAEZ AzmAAEIAZ ...................................................

NN AWN =

©

10.

11.
12.
13.

AIABAXZTE KAl KPATHXZTE AYTEXZ TIZ OAHTIIEZ

MPOEIAOMNOIHXH: TTA NA MEIQXETE TON KINAYNO MYPKATIAYZ, HAEKTPOMNAH=IAX
‘H TPAYMATIZMOY ATOMQN, THPEITE TA AKOAOYOA:

Yuveyiote mpooekTIKA. AlofAoTe ONEG TIG 08NYIEG TIPIV APXIOETE TNV EyKATACTAON.

MPOEIAOMNOIHZH! H Aertoupyia auTtol TOU AVEUIOTHPA TIPETEL VA YIVETAL E SITOAIKO SIAKOTITN e dvolyua emaeric 3mm o kabévac.

Movo évag e€ouotodoTnEVOG NAEKTPOAOYOC Ba TIPETTEL VAl EKTENEDEL TNV EYKATAOTAON.

To UPog NG eykatdotaong, dnhadr n amdéoTaon avapesa ota mTepUyLa Kal To £€6apog Ba mpémel va givat TouAdxioTov 2,3 PéTpa.
Befaiwbeite 611 dev umdpyouv epmEdia 0To XWPO TIEPITTPOPHG TWV TITEPUYIWV.

Befaiwbeite 611 0 avepiotipag eivat otafepd mpoodedeévog oTnV 0po@H.

MPOEIAOMOIHZH! Mn xpnolUomolEiTe SIAKOTTN TUTIOU VTIHEP YIa TOV ENEYXO TNG TAXUTNTOG TOU AVEUIOTAPA.

MPOEIAOMOIHZH! TNa va amo@uyete Toug TpavpaTiopous, Beaiwbeite 6Tt Ta mreplyta dev givat Auyiopéva kat Tt dev umdpyouv epmédia
HE€Oa OTO XWPO TTEPIOTPOPNG TOUG,.

MPOEIAOMOIHZH! Adyw Twv Eupwmaikwv KavoviopwV ao@aleiag, Qv mpoTIUROETE TNV 10omedn emAoyn, Sev Oa MPEMel va eyKATACTHOETE
TIANL TOV QVEUIOTAPA UE TN Xprion pdpdou avaptnong. Edv mpoomabrioete, auto pmopei va mpokaléoel cofapo Tpaupatiopd. Mapakahovpe
OUMBOVAEUTEITE TOUC TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG €AV EXETE OTTOIASHTIOTE EPWTNON OXETIKA € ONUAVTIKES ATTAUTAHOELS AOPANEIAG.
MPOEIAOMOIHZH: MH xpnotlomolgite Tov avepioTipa 0To i610 SwUATIo Kat TNV iS1a oTypr Tou UTIAPXEL AVAUEVN GAOYA UYPAEPIOU, EKTOG
av o Kamvaywydg €xet SOKIPAOTEL UTTO AUTEG TIG CLUVONKEG XPriong amd éva Eumelpo mPdowWTTo.

KpatoTe TIg NAEKTPIKEG OUOKEVEC Hakpld amd maidid i aoBevi mpdowma. Mnv Ta a@rVeTe va TI Xpnotpomolovv Sixwg emiBAeyn.
KatdA\nAog yla ecwTepIKn Xprion.

Mptv amoouvapUoAoyROETE TO WTIOTIKO, BeBatwbdeite 6TL N TAPOYH NAEKTPIKAG LOXVOG gival amoouvOedeuévn amod TV KEVIPIKK mapoxh
peLUATOC. H mapoxn peUUATOC Umopei va emavéNDeL HOVO UETA TNV OAOKARPWON TNG EYKATACTAONG.

Agv Ba TIpETEL va aQAIPECETE TO OKIAOTPO ATO TO AAUMTHPA GWTOC OTAV TO TPOPOSOTIKO 10XUOG VAl AVOIKTO.

H avtikatdotaon tou Aapmtripa givat Suvatr pévo dtav 1o GWTIOTIKO £XEL KPUWOEL KAl TO TPOPOSOTIKO 10XVOG €xel amoouvOeDei amod T
KEVTPIKA TTapOXr PELUATOG.

BeBaiwBeite 6Tt To OKiOOTPO TNG AAMTAG Eival 0TABEPA TPOTAPHOCHUEVO OTAV AEITOUPYEITE TO TTPOTOV.

EPIAAEIA NOY XPEIAZONTAI

2TAUPOKATOARIO0 « ZUPUATOKOPTEG « [Mévaeg « Dopntr) OKAAA

TUR covvveesssmrmmressmmmnnnesiiiin i, EMNiYET 6NERiLERi .........................................................
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BU TALIMATLARI OKUDUKTAN SONRA SAKLAYINIZ

UYARI: YANGIN, ELEKTRIK CARPMASI YA DA MEYDANA GELECEK KAZA
RiSKINI AZALTMAK ICIN ASAGIDAKILERE DIKKAT EDINIZ:

Kurma islemi sirasinda dikkatli olunuz. Pervaneyi kurmaya baslamadan 6nce talimatlar okuyunuz.

UYARI! Bu pervane sadece her bir kanadi harekete gegciren 3 mm'lik elektrik baglantili 2 kutuplu diigme ile calistirilabilir.

Pervaneyi sadece yetkili bir elektirik teknisyeni kurmalidir.

Kurulma yuksekligi, yani kanatlarla yer arasindaki mesafe en az 2.3 m olmalidir.

Dénme alaninda herhangi bie engel olmadigindan emin olunuz.

Pervanenin givenli bir sekilde tavana oturtulduguna emin olunuz.

UYARI! Pervane hizini kontrol etmek icin karartma ayarl diigme kullanmayiniz.

UYARI! Herhangi bir kazayi dnlemek icin kanatlarin katlanmamis olduguna ve donme alaninda herhangi bie engel olmadigina dikkat ediniz.
UYARI! Avrupa Emniyet Sartlarina gore ankastre montaj secenedi secilmisse pervane downrod kullanilarak yeniden kurulmamalidir. Bu yol
denendigi taktirde ciddi yaralanmalar olabilir. Bu 6nemli emniyet gerekliligiyle ilgili sorulariniz varsa lltfen yerel diizenlemelere basvurunuz.

. Pervaneyi hava borusu yetkili biri tarafindan test edilmedigi slirece gaz ya da petrol ile yanan atesin bulundugu bir odada calistirmayiniz.
. Elektrikli cihazlari cocuklardan veya engelli insanlardan uzak tutun. Bu kisilerin denetim altinda olmadan bu cihazlari kullanmalarina

izin vermeyin.

. Evici kullanimina uygun.
. Isik setini sokmeden 6nce gii¢ kaynaginin ana kaynak ile baglantisinin kesildigine emin olun. Gii¢ kaynadi yalnizca kurulum tamamlaninca

acilabilir.

. Glc¢ kaynagdi acik oldugu stirece ampul basligini ampulden ¢ikarmayiniz. Bu baslik yliksek basingli halojen lamba icin koruyucu bir kalkan

gorevindedir.

. Ampulii yalnizca 1gik takimi soguduktan ve gui¢ kaynaginin ana kaynak ile baglantisi kesildikten sonra degistirebilirsiniz
. Urlint calistirmadan énce ampul bashginin dogru pozisyonda olmasina dikkat edin.

GEREKLI ALETLER

Phillips Tornavida - Tel Kesici - Kerpeten - El merdiveni
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Unpack and inspect fan carefully to be certain all contents are included. Turn off power at fuse box to avoid possible electrical shock.

Ventilator auspacken und sicherstellen, dass alle Bestandteile vorhanden sind. Stromzufuhr am Sicherungskasten unterbrechen, um einen Stromschlag zu
vermeiden.

Déballez le ventilateur avec précaution et assurez-vous qu'il ne manque aucune piece. Mettez l'interrupteur de la boite a fusibles en position « OFF » afin
d'éviter le risque d'électrocution.

Disimballare e ispezionare attentamente il ventilatore per accertarsi che siano stati inclusi tutti i componenti. Disattivare I'alimentazione alla scatola dei fusibili
per evitare il rischio di scossa elettrica.

Pak de ventilator voorzichtig uit en ga na of alle onderdelen aanwezig zijn. Schakel de stroom uit aan de zekeringendoos om de kans op een elektrische schok
te voorkomen.

Quite el envoltorio e inspeccione detenidamente el ventilador para verificar que todas las piezas estén incluidas. Apague la alimentacion en la caja de fusibles
para evitar la posibilidad de descarga eléctrica.

Desembale e verifique a ventoinha cuidadosamente certificando-se que se encontram incluidas todas as pecas. Desligue a corrente na caixa do disjuntor para
evitar um possivel choque eléctrico.

Pakk ut og inspiser viften grundig for & forsikre deg om at alle ngdvendige deler falger med. Sla av strammen ved sikringsboksen for a unnga risiko for
elektriske stot.

Packa upp och inspektera flakten grundligt for att vara séker pa att alla delar finns med. Sténg av elektriciteten vid sakringsdosan for att undvika elektriska
stotar.

Ota tuuletin pois pakkauksesta ja tarkasta se huolellisesti ja varmista, ettd kaikki osat ovat mukana. Katkaise virta sulaketaulusta mahdollisen sahkdiskun
valttamiseksi.

Pak ud og inspicer grundigt ventilatoren for at sikre at alle dele er med. Sluk for strammen ved sikringstavlen for at forhindre risiko for elektrisk stad.

Ostroznie rozpakuj i dokfadnie obejrzyj wentylator, aby sie upewni¢, ze wszystkie czesci zostaty dostarczone. Wylacz prad w skrzynce bezpiecznikowej, aby
unikna¢ mozliwosci porazenia pradem.

CnepyeT pacnakoBaTb BEHTUATOP 1 TLATeNIbHO OCMOTPETb ero, MPoBepYB Hanunuue Bcex AeTaneil. Bo nsbexaHne yaapa Tokom, cnepyeT OTKNIOUNTL 610K
npegoxpaxuTenen.

Po3nakyiTe Ta 06cniayiiTe BEHTUIATOP, OO NePEKOHATUCh Y HAABHOCTI BCIX KOMMOHEHTIB. 3 METOI 3ano6iraHHA YpaKeHHH0 eNeKTPUYHIM CTPYMOM BUMKHITD
nopayy enekTpoeHeprii y 6oL 3anobixHKIB.

Pakkige ventilaator pakendist lahti ja kontrollige hoolikalt, et kdik koostisosad oleksid olemas. Liilitage elekter kaitsekapist vélja, et valtida voimalikku
elektridokki.

Izpakojiet un parbaudiet ventilatoru uzmanigi, lai butu dross, ka visas sastavdalas ir ieklautas. Izslédziet stravu pie drosinataju karbas, lai izvairitos no iespéjama
elektriskas stravas trieciena.

I$pakuokite ventiliatoriy ir atidZiai patikrinkite, ar yra visos dalys. ISjunkite elektra saugikliy dézéje - iSvengsite elektros Soko.
Vlybalte ventilator a skontrolujte, ¢i nechyba ziaden diel. Vypnite prad v poistkovej skrini, aby ste zabranili pripadnému elektrickému tuderu.

Vybalte a peclivé zkontrolujte ventilator a ujistéte se, Ze baleni obsahuje viechny soucasti. V pojistkové skfini vypnéte elektfinu, aby se zamezilo moznému
zranéni elektrickym proudem.

Razpakirajte ventilator in skrbno preverite, ée ste prejeli vse dele. V okrovu z varovalkami prekinite napajanje in tako prepreeite moznost elektriénega udara.
Ventilator pazljivo izvadite iz pakiranja i provjerite da slucajno ne nedostaje neki od dijelova. Izvadite osigurace kako biste izbjegli opasnost od strujnog udara.

Csomagolja ki, és alaposan vizsgalja meg a ventilatort, hogy minden tartozéka megvan-e. Az daramiités elkerilése érdekében a biztositékkal kapcsolja le az
aramellatast.

Pa3onakoBaiite BEHTUaTOpa 1N NpoBepeTe, Aann Ca HaMYHN BCUYKN HaCTu. 3a ja u3berHete TOKOB YAap NpeKkbCHeTe eNeKTPOo3axpaHBaHETO OT TabnoTo ¢
npepnasntenure.

Despachetati ventilatorul si proveriti dace aveti toate partile componente. Pt. a evita electrocutarea scoateti siguranta din tabloul retelei electrice.

BydAte MPOOEKTIKA TOV QVEULIOTAPA 0T T OUOKEUAGia Kal eAEYETe yia va Pefaiwbeite dTt mephapBavovtal Oha ta e€aptripata. KAeiote 1o pevpa otov
NAEKTPIKO TTVAKA yla va amo@uyete mbavr) nAektpominéia.

Listedeki parcalarin tamam olduguna emin olmak icin kutuyu acip icinden cikanlari inceleyin. Elektrik carpmasi ihtimaline karsi cereyani sigorta kutusundan
kesin.
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Remove the screws and star washers from the two mating holes (1) on the canopy. Loosen (do not remove) the screws in the mating slots (2) on the canopy.

Die Schrauben und Sternscheiben aus den zwei entsprechenden Bohrungen (1) der Abdeckung entfernen. Die Schrauben in den entsprechenden Schlitzen (2)
der Abdeckung lockern (nicht ganz herausdrehen).

Retirez les vis et les rondelles étoilées des deux orifices d'assemblage (1) se trouvant sur la garniture. Dévissez (ne pas retirer) les vis des rainures d'assemblage
(2) se trouvant sur la garniture.

Togliere le viti e le rosette a stella dai due fori accoppiati (1) della calotta. Allentare (non rimuovere) le viti negli intagli accoppiati (2) sulla calotta.

Verwijder de schroeven en stersluitringen uit de twee corresponderende gaten (1) in de plafondkap. Maak de schroeven in de corresponderende sleuven (2)
in de plafondkap los (zonder ze te verwijderen).

Quite los tornillos y las dos arandelas en estrella de los dos orificios coincidentes (1) del dosel. Afloje (no quite) los tornillos de las ranuras coincidentes (2)
del dosel.

Retire os dois parafusos e as anilhas em estrela dos dois furos respectivos (1) na campanula. Desaperte (nao retire) os parafusos dos encaixes respectivos (2)
na campanula.

Ta skruene og stjerneskivene ut av de to sammenpasningshullene (1) pa canopy-enheten. Lasne skruene i sammenpasningssporene (2) pa canopy-enheten
(uten & ta dem ut).

Ta bort skruvarna och stjarnbrickorna fran de tva anpassningshalen (1) pa armaturkapan. Lossa pa (ta inte bort) skruvarna i L-urtagen (2) pa armaturkapan.
Irrota ruuvit ja tahtialuslevyt kuvussa olevista kohdistusrei‘ista (1). Loysda kuvun kohdistusurissa (2) olevia ruuveja (&la irrota niita).
Fjern skruer og stjernespaendeskiver fra de to modsvarende huller (1) pa armaturdaekslet. Lasn (men fjern ikke) skruer i de modsvarende slotte (2) i daekslet.

Wyjmij dwa wkrety i podktadki gwiazdziste z dwdch otwordw przeciwlegtych (1) na czaszy. Poluzuj dwa wkrety (2) w nacieciach przeciwlegtych czaszy nie
wyjmujac ich.

BbIHYTb BUHTbI 11 38€37006pasHble Waiibbl U3 {BYX COEAMHNTENbHBIX OTBEPCTHIA (1), PACNONOXeHHbIX Ha KoHcoNW. OCNabnTb (He BbIBUHUMBAS) BUHTDI,
HaXOAALLMECs B COBAUHUTENbHbIX Na3ax (2), PaCroNOXeHHbIX Ha KOHCONN.

BuiAMiTb rBIHTM Ta 3ipKOMOAiGHI Wwaliby 3 fBOX MOHTaXHIX oTBOPIB (1) y po3eTui. MocnabTe (He BUIIMaliTe) FBUHTM Y MOHTaXXHUX Nasax (2) Ha po3eTui.
[ToBEpPHITb MOHTaXKHWI KPOHLUTENH Ta 3HIMITb OT0 3 PO3ETKM.

Eemaldage katte vastastikku asuvatest avadest (1) kruvid ja téhtseibid. Vabastage (drge eemaldage) katte vastastikku asuvates avades (2) olevad kruvid.

Nonemiet skraves un paplaksnes no abiem savienojuma atvérumiem (1) uz parsega. Palaidiet valigak (nenonemiet) skrives savienojuma spraugas (2)
uz parsega.

Atsukite varztus ir zvaigzdines poverzles nuo dviejy tvirtinimo skyliy (1) ant tvirtinimo. Atsukite (bet nenuimkite) varztus tvirtinimo skylése (2).

Vyberte skrutky a hviezdicové podlozky z dvoch otvorov (1) na ochrannom kryte. Uvolnite (ale nevyberajte) skrutky v parovych drazkach (2) na ochrannom
kryte.

Odstrante Srouby a hvézdicové podlozky ze dvou pfipojnych otvort (1) na ochranném krytu. Uvolnéte (neodstranuijte) Srouby v pfipojnych zarezech (2)
ochranného krytu.

Demontirajte vijaka in zvezdasti podlozki iz dveh prilagodnih izvrtin (1) na pokrovu. Odvijte (ne popolnoma) vijake v prilagodnih izvrtinah (2) na pokrovu.
Izvadite vijke i zvjezdaste podloske iz dvije rupe za spajanje (1) na kucistu. Otpustite (nemojte vaditi) vijke u utorima (2) na kucistu.

Szerelje ki a csavarokat és a csillag alaku alatéteket a fedéburkolaton levé két illesztéfuratbdl (1). Lazitsa fel (de ne vegye ki) a fedéburkolaton levé illesztérés
csavarjait (2).

OTCTpaHeTe BUHTOBETE 1 3Be330006pa3HuTe LWaiibn CbOTBETHO OT 4BaTa 0TBOPA (1) Ha MOKPMBHaTa NnouKa. Pasxnabete BUHTOBETE B CbOTBETHMTE OTBOPY (2)
Ha NOKPMBHATa NI0YKa (He M passuBaiiTe 4O Kpam).

Inlaturati suruburile si saibele crestate respective din ambele deschizaturi (1) a placi de acoperire. Desfaceti putin suruburile in propriile deschizaturi (2) ale
placi de acoperire (nu le desurubati de tot).

AgaipéoTe Tic Bideg Kat TIq aoTePOEISEiC podéNeC amd TIg SUo avTioTolyeg oméG (1) 0To BOA0. XahapwaoTe (UnVv a@alpéoete) TiG Bideg OTIG aVTIOTOIXEG EYKOTIES (2)
oto BoMo.

"Kapaktaki iki uyumlu delikten (1) vidalari ve yildiz pullari ¢ikartin. Kapaktaki uyumlu yariklardaki (2) vidalar gevsetin (fakat ¢ikartmayin).
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GB Rotate the mounting bracket and remove from the canopy.
Remove the nut holding the ground wire to the canopy. Save for later use.

D Die Deckenplatte drehen und von der Abdeckung entfernen.
Die Mutter entfernen, die das Erdungskabel an der Abdeckung befestigt. Fir den spateren Gebrauch aufbewahren.

F Faites tourner le support de montage et retirez-le de la garniture.
Retirez 'écrou fixant le fil de mise a la terre a la garniture. Mettez-le de coté.

| Ruotare la staffa e toglierla dalla calotta.
Rimuovere il dado che trattiene il filo di massa nella calotta. Conservarlo per uso futuro.

NL  Draai de montagebeugel linksom en verwijder hem van de plafondkap.
Verwijder de moer waarmee de aardedraad aan de plafondkap vastzit. Bewaar hem voor later gebruik.

E Gire el soporte de montaje y separelo del dosel.
Extraiga la tuerca que une el cable de tierra al dosel. Guardela para usarla mas adelante.

P Rode o suporte de montagem e retire-o da campanula.
Retire a porca que segura o fio de terra a campanula. Guarde para utilizacéo posterior.

N Drei monteringsbraketten mot urviseren og ta den av canopy-enheten.
Ta av mutteren som fester jordingsledningen til canopyenheten. Ta vare pa delen til senere bruk.

S Vrid monteringshéllaren och ta bort den fran armaturkapan.
Ta bort muttern som haller fast jordledningen pa armaturkapan. Spara den for senare anvandning.

FIN  Kierrs kiinnitintd ja irrota se kuvusta.
Irrota mutteri, jolla maadoitusjohdin on kiinni kuvussa. Saasta se myohempaa kayttoa varten.

DK  Drej monteringsholder og fijern den fra skaermen.
Fjern metrikken der holder aflederledningen til deekslet. Gem den for senere brug.

PL  Obré¢ wspornik i wyjmij z czaszy.
Wyjmij nakretke taczaca przewdd uziomowy z czasza. Zachowaj na pdzniej.

RUS  MosepHyTb KPOHLLTEIIH 1 CHATb €ro C KOHCONW.
CHATb raiiky, 3aKpernsioLLyo 3a3eMIAILWUI NPOBOA Ha KOHCoNM. OTIOXNTb ANIA NOC/EAYIOLLEro NCMOsb30BaHNA.

UA oBepHiTb MOHTaXKHMI KPOHLUTEH Ta 3HIMITb 1070 3 PO3eTKM.
3HiMITb raiKy, WO KpinuTb NPOBIAHUK 3a3eMeHHs A0 PO3eTKM. 36epeXiTh ii AnA NofanbLIOro BUKOPUCTaHHS.

EST  Keerake paigalduskronsteini ja eemaldage see katte kiiljest.
Eemaldage mutter, mis kinnitab maandusjuhet kattel. Page see kindlasse kohta hilisemaks kasutamiseks.

Lv Grieziet piestiprinasanas kronsteinu un nonemiet no parsega.
Nonemiet uzmavu, kas tur iezeméjuma vadu pie parsega. Saglabajiet to vélakai izmantosanai.

LT Pasukite tvirtinimo rémag ir nuimkite jj nuo kupolo.
Nuimkite verzle, tvirtinancia jzeminimo laida prie kupolo. Jos prireiks véliau.

SK  Ototte montazny drziak a vyberte ho z ochranného krytu.
Odstrante skrutku, ktora drzi uzemnovaci vodi¢ pripevneny k ochrannému krytu. Odlozte si ju pre neskorsie pouZitie.

cz Otocte nosnym drzakem a odstranite jej z ochranného krytu.
Demontujte matici pridrzujici zemnici vodic ke krytu. Ulozte ji pro pozdéjsi pouziti.

SLO  Stropno plo$éo zasukajte in jo odstranite s pokrova.
Demontirajte matico za pritrditev ozemljitvene Zice na pokrov. Shranite jo za kasnejso uporabo.

HR  Plotu za postavljanje zakrenite, pa ju izvadite iz kucista.
Skinite maticu koja vod uzemljenja drzi na kucistu. Spremite ju za kasniju uporabu.

H Forgassa el a rogzitékeretet, és tavolitsa el a fedSburkolatbol.
Tavolitsa el a foldelévezetéket a fedélburkolathoz rogzité csavart. Tegye félre, kés6bbi felhasznalasra.

BG 3aBbpTeTe TaBaHHaTa MIoYKa 1 A OTAENETE OT NOKPMBHATA MIIOYKa.
OTcTpaHeTe rarikara, KoATo NpUAbPKa 3a3eMABaLLMA MPOBOAHVK KbM ropHaTa po3eTka. 3anaserTe 5l 3a Mo-KbcHa yrnoTpeba.

RO Rasuciti placa de tavan si inlaturati-o de placa de acoperire.
Scoateti piulita care conecteaza firul de pamant de capacul carcasei. Pastrati-o pentru a fi folosita mai tarziu.

GR Meplotpéyte T BAcn otPIENE KAl AQAPEDTE TNV armo To BONo.
Agaipéote To magipdadt mou ouykpatei To KAAWSIO Yeiwong oto BGA0. DUAAETE TO yia va TO XPNOIUOTIOINCETE ApYOTEQQL.

TR Montaj kelepgesini cevirin ve kapaktan ¢ikarin.
Topraklama telini kapaga baglayan somunu ¢ikartin. Daha sonra kullanmak tizere saklayin.

GS-26-HD-Airplane-WH07

19




GB

NL

FIN

20

Drill two mounting holes in the ceiling joist and securely screw the mounting bracket to the ceiling using the washers and wood screws provided. The mounting
plate should be able to hold a weight of at least 15.9kgs (35 Ibs). NOTE - Proper care must be taken when mounting to concrete ceilings. For safe mounting, these
ceilings may require stronger screws and plastic plugs or anchors than supplied with the product.

Zwei Befestigungsldcher in Deckenbalken bohren und Deckenplatte mit den mitgelieferten Unterlegscheiben und Holzschrauben an der Decke festschrauben.
Die Halterung sollte eine Tragkraft von mindestens 15,9 kg haben. HINWEIS: Bei Befestigung an Betondecken muss besondere Sorgfalt gewaltet werden. Zur
sicheren Befestigung an Betondecken werden evtl. groBere Schrauben und/oder Diibel mit einer héheren Belastbarkeit benétigt, als die mitgelieferten.

Percez deux trous de montage dans la solive de plafond et attachez solidement le support de montage au plafond a I'aide des rondelles et des vis a bois fournies.
La plaque de fixation doit supporter le poids d'un appareil d'au moins 15,9 kg. REMARQUE - Procédez avec précaution en cas de fixation a un plafond en béton.
Afin d'éviter tout risque, des vis et des fiches de plastique ou des ancres plus solides que celles fournies avec le produit peuvent étre nécessaires pour l'installation
sur ce type de plafond.

Praticare due fori nel trave a soffitto ed avvitare strettamente la staffa di montaggio al soffitto mediante le rosette e le viti per legno in dotazione. La piastra

di montaggio dovrebbe essere in grado di sostenere un peso di almeno 15,9 kg. NOTA - Prestare particolare attenzione durante il montaggio su un soffitto in
cemento armato. In questi casi, il montaggio sicuro puo essere garantito solo con l'uso di viti pil resistenti e di tirex in plastica o piastre di fissaggio di tipo diverso
da quanto fornito con il prodotto.

Boor twee montagegaten in de plafondbalk en schroef de montagebeugel stevig in het plafond met de bijgeleverde sluitringen en houtschroeven. De
montageplaat moet een gewicht van minstens 15,9 kg kunnen dragen. NB - Speciale aandacht is vereist bij installatie tegen betonnen plafonds. Voor een veilige
montage aan deze plafonds kunnen sterkere schroeven en kunststof pluggen of ankers vereist zijn dan bij het product zijn geleverd.

Perfore dos agujeros en la vigueta del cielo raso y atornille de manera segura el soporte de montaje al cielo raso usando las arandelas y los tornillos para madera
proporcionados. El soporte de montaje debe ser capaz de soportar un peso de por lo menos 15,9 kg. (35 libras). NOTA: Se debe prestar atencién especial al
realizar el montaje en un cielo raso de cemento armado. Para un montaje seguro, este tipo de cielo raso podria requerir tornillos y clavijas plasticas o anclas mas
resistentes que las que se incluyen con el producto.

Faca dois furos de montagem na viga do tecto e aparafuse com seguranca o suporte de montagem ao tecto usando as anilhas e os parafusos de madeira incluidos.
A placa de montagem tem de ser capaz de suportar um peso minimo de 15,9 kg NOTA - Quando a montagem é feita em tectos de cimento tém de ser tomados os
devidos cuidados. Para que a montagem seja segura, estes tectos podem exigir a utilizacdo de parafusos e de buchas de plastico, ou ganchos, mais fortes que os
fornecidos com o produto.

Lag to monteringshull i takkonstruksjonen, og skru monteringsbrakettene godt fast i taket ved hjelp av de medfglgende skivene og treskruene. Montasjen ber téle
en belastning pa minst 15,9 kg. MERKNAD - Forsiktighet ma utvises nar det monteres til betongtak. Det kan veere pakrevet med sterkere skruer og plastplugger/
anker enn de som medfelger produktet, for sikker montering.

Borra tva monteringshal i en innertakregel och skruva ordentligt fast monteringshéllaren i taket med anvandning av medféljande brickor och traskruvar.
Monteringsplattan skall kunna halla upp en vikt pa minst 15,9 kg (35 pund). OBS! - Var extra forsiktig vid montering i betongtak. For saker montering kan sadana
tak krdva starkare skruvar samt plastpluggar eller ankare &n de som medféljer produkten.

Poraa kaksi kiinnitysreikaa kattopalkkiin ja kiinnita kiinnitin tukevasti kattoon mukana toimitetuilla puuruuveilla ja aluslaatoilla. Kannattimen tulisi kestaa vahintdan
16 kg:n paino. HUOMAUTUS - Betonisisakattoon kiinnitettaessa on noudatettava asianmukaista huolellisuutta. Kiinnityksen turvallisuuden varmistamiseksi
téllaisissa katoissa on ehka kaytettava vahvempia ruuveja ja muovitulppia tai ankkureita kuin ne, jotka tulivat tuotteen mukana.
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DK Bor to monteringshuller i loftbjeelken og skrue monteringsholder fast til loftet ved hjelp af de leverede spaendeskiver og traeskruer. Monteringspladen skal kunne
holde en belastning pa mindst 15,9 kg. BEMARK - Seerlig forsigtighed skal udvises ved montering pa betonlofter. For sikkerhedsmaessigt korrekt montering, kan
disse lofter kraeve steerkere skruer og plastik rawlplugs eller forankring end de med produktet medfelgende.

PL  Wyboruj dwa otwory montazowe w belce stropowej sufitu i przysrubuj wspornik do sufitu zabezpieczajac go za pomoca dostarczonych podktadek i $rub do
drzewa. Plyta montazowa musi by¢ w stanie utrzymac ciezar przynajmniej 15,9 kg. UWAGA! Zawieszanie wentylatora na sufitach z betonu wymaga
szczegdlnej uwagi. Bezpieczeristwo zawieszenia na takich sufitach moze wymagac $rub i plastikowych czopdw lub kotew mocniejszych niz te, ktore sg
dostarczone z produktem.

RUS Mpoceepnauntb 1Ba MOHTaXHbIX OTBEPCTUA B NOTONOYHOM 6asiKe 1 HafAEXHO NPUKPENIATL KPOHLLTEIAH K MOTOSIKY, UCMONb3ys NPeAyCMOTPEHHbIE 1A 3TOTO Waiibbl
1 BUHTbI ANA Aepesa. MOHTaxHaA nMnacTuHa [JOMKHa ObiTb paccumTaHa, Kak MUHUMYM, Ha Bec 15,9 kr. SAMEYAHVIE: npu yctaHoBKe Ha 6€TOHHbIE NOTONKM
HeobxoanmMo cobntogaTb COOTBETCTBYIOLLVIE MePbl MPEAOCTOPOXHOCTU. [inA obecreyeHns 6€30MacHOCTM YCTAHOBKM Ha TaKe NOTOSKN MOTYT noTpeboBaTbca
BVHTBI 11 MNIAaCTMACCOBbIE 3aTblYKV UMM aHKEPHbIE KPEemneHus ¢ 60/bLWMM CONPOTUBEHEM, YeM Te, KOTOPbIe MOCTABASIOTCA C AAHHbBIM U3LeNUeM.

UA Tpoceepanits fBa MOHTaXHI OTBOPY Y 6anLi NEPeKPUTTA Ta HaZINHO MPUTBMHTUTD MOHTaXKHUI KPOHLUTENH 0 CTEMi 33 JOMOMOrOI0 LWailb Ta Wypynis, Wo
NOCTaBNATLCA Y KOMMNEKTI. MoBepXHA, A0 AKOT BUKOHYETLCA KPiMaeHHA, NOBUHHA BUTPKUMYBaTV Bary He meHwwe 15,9 kr. MTPUMITKA - KpinneHHto 4o 6eToHHOI
cTeni noTpibHO NpMAIAUT 0c06a1BOIT yBaru. [lna 6e3neyHoro MOHTaXy Ha Taki cTeni MoXyTb OyT1 NOTPIOHI GiNbLU MiLHI FBUHTY Ta MnacTMacosi Npobku abo
dikcaTopu, HiX Ti, O MOCTaBAATLCA Y KOMMEKTI.

EST Puurige laetalasse kaks kinnitusauku ning kinnitage hoolikalt paigalduskronstein lakke, kasutades selleks kaasasolevaid seibe ja puidukruvisid. Paigaldusplaat
peab olema véimeline kandma vahemalt 15,9 kg raskust (35 naela). MARKUS - betoonlakke kinnitamisel tuleb olla &&rmiselt hoolikas. Ohutu paigalduse
tagamiseks voib selliste lagede puhul vaja minna tugevamaid kruvisid ja plastist tlitibleid voi kinnitusankruid, mida tootega kaasas ei ole.

LV  Izurbiet divus piestiprina3anas caurumus griestu sija un stingri ieskravéjiet piestiprinaanas kronsteinu pie griestiem, izmantojot paplaksnes un nodrosinatas koka
skraves. Piestiprinasanas plaksnei javar turét vismaz 15,9 kg lielu svaru. PIEZIME - Ipasi jauzmanas, piestiprinot pie betona griestiem. Drosai piestiprinasanai siem
griestiem varétu bat nepiecieSamas spécigakas skraves un plastmasas tapas vai stiprinajumi, kas piegadati kopa ar produktu.

LT  I3grezkite dvi tvirtinimo skyles luby sijoje ir tvirtinimo réma verzlémis ir mediniais varztais tvirtai prisukite prie luby. Tvirtinimo plokste turéty iSlaikyti bent jau
15,9 kg svorj. PASTABA. Tvirtinant prie betoniniy luby, reikia imtis atitinkamy saugumo priemoniy. Norint pritvirtinti saugiai, j lubas gali reikéti jsukti stipresnius
varztus ir plastikinius laikiklius arba pagrindus, kurie tiekiami kartu su gaminiu.

SK Vyvitajte dve montéazne dlery do stropného nosnika a pomocou prilozenych podloZiek a skrutiek do dreva pevne prlskrutkUJte montazny drziak k stropu.
Montdzna pIatnlcka musi byt schopna uniest minimélne 15,9 kg. POZNAMKA - Venujte dostato¢nti pozornost montazi do beténového stropu. Pre bezpe¢nt
instalaciu su pre tieto stropy potrebné silnejsie skrutky a plastové koliky alebo hmozdinky, ktoré sa dodavaju s vyrobkom.

CZ  Vyvrtejte dva montazni otvory do stropniho nosniku a pevné pfisroubujte nosny drzak ke stropu pomoci podlozek a prilozenych vrutd. Montazni deska musi
udrzet hmotnost nejmene 15,9 kg. POZNAMKA Pr| monta2| do betonovych stropu Je treba postupovat obzvlasté peclivé. Tyto stropy mohou pro bezpecnou

SLO Vstropni preénik ali strop izvrtajte dve montazni izvrtini. Privijte stropno plo$€o na strop in pri tem uporabite priloZene podlozke in lesne vijake. Nosilnost
montazne plosée mora znasati vsaj 15,9 kg. OPOMBA - Pri montazi na betonske strope morate biti $e posebno previdni. Pri montazi na take strope boste
morda potrebovali vijake in plastiene vlozke oziroma sidrnike veéje nosilnosti od prilozenih.

HR  Na stropnoj gredi izbusite dvije rupe pa plo¢u dobro pri¢vrstite plo¢u za postavljanje pomocu podloski i vijaka za drvo koji su dio pakiranja. Nosivost ploce za
postavljanje bi trebala biti minimalno 15,9 kg. NAPOMENA - Posebno treba paziti pri postavljanju na betonske stropove. Za sigurno postavljanje na takve
stropove, mozda Cete trebati vijke i plasti¢ne uloske ili ankere jace od onih koji se isporucuju s proizvodom.

H  Fuarjon két régzit6furatot a mennyezeti gerendaba és a mellékelt facsavarokkal valamint alatétekkel szilardan csavarozza a mennyezethez a rogzitékeretet. A
régzitélapnak legaldbb 15,9 kg sdly megtartésara alkalmasnak kell lennie. MEGJEGYZES - Beton mennyezetre torténd felszereléskor a megfeleld koriiltekintéssel
kell eljarni. El6fordulhat, hogy a biztonsagos felszerelés érdekében a termékhez melléklet csavaroktol és rogzitébetétektd| erésebbeket kell alkalmazni.

BG Mpobuiite ga oTBOpa 3a 3aKpenBaHETO B TaBaHHaTa rpefa 1 3akpeneTe TaBaHHaTa MJI0YKa 3a TaBaHa C MOMOLLTA Ha JOCTABEHTE MOM/IOKHN Walby 1 BUHTOBE
3a ibpBo. MpuabpKaLLaTa KOHCTPYKLMA 61 TPAGBaANO a MMa TOBapOMOAEMHOCT OT MuHIUMYM 15,9 Kr. YKASAHUE: Mpu 3aKpenBaHeTo KbM 6ETOHHM TaBaHM
TpA6Ba Aa ce paboTI 0CO6eHO BHMATENHO. TaBaHWTe OT TO3Y TUM U3UCKBAT CTAabUHO 3aKpenBaHe eBeHTYanHO C No-Aebenn BUHTOBE 1 Abenu, OT Te3n KoUTo
Ce [JOCTaBAT C MPOAYKTa.

RO  Faceti doua gauri pt. atasarea grindei de tavan si atasati placa de tavan la tavan cu ajutorul saibelor si suruburilor pt. lemn. Constructia de suport trebuie sa aiba
capacitatea de a sustine minimum 15,9 kg. AVERTISMENT: La atasarea de tavane din beton trebuie sa lucreti cu mare atentie. Tavanele de acest tip necesita un
atasament mai stabil eventual cu suruburi mai groase si dubelii, care nu sunt incluse in pachetul produsului.

GR  Avoite pe 1o Tpunavi 500 omég oTAPIENG 0TO GOKAPL TNG 0POPHC Kal BISWOTE 0TEPEX T BACN OTAPIENS 0TV 0POPH XENCILOTIOIWVTAC TIG POSENEC Kal TIG
EUAOBISEC Mou mapéyovTal. H mdka otnpiéng Ba mpémel va avtéxel To BAapog TouhdytoTov 15,9 kihwv. SHMEIQZH - Oéhet ibiaitepn mpoooyn av otnpilete To
TIPOIOV o€ 0poEr| amd TOIEVTO. [Na aoPalr OTAPLEN, AUTEC Ol OPOPEC UMTOPEL va amaitoly 1oxupOTePES BIGEC kal TAAOTIKA BUoATA ayKUPWONG TTOU TTapéxovTal
UE TO TIPOIOV.

TR  Tavan kirisinde iki adet montaj deligi delip baglanti plakasini tavana, verilmis olan pullari ve aga¢ vidalarini kullanarak saglamca vidalayiniz. Baglanti plakasi en az
15,9kg'lik (35 Ibs) agirhigr kaldirabilmelidir. NOT - Pervane beton duvara asilacaksa gerekli olan 6zen gésterilmelidir. Pervanenin glivenli tesisi icin bu tavanlarda
verilenlerin haricinde daha kuvvetli vida ve plastik diibel kullanilmalidir.
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GB PULL CHAIN WIRING OPTION D ZUGKETTE-
VERKABELUNGSOPTION

KLEMMBLOCK Zur

From House: TERMINAL BLOCK To Vom Haus:
Connector: Phase (= Live) (L) >

L
Neutralleiter (N) =N
Erdung =@

Live (L) =]

L
Neutral (N) ?’ N
Ground if’@

I3

Follow diagram above to make wiring connections to the termi- Kabel entsprechend der obigen Abbildung zum
nal block on the mounting bracket. Anschlussblock an die Deckenplatte verlegen.

3 RACCORDEMENT DES FILS AVEC I OPZIONE DI CABLA 0
L'INTERRUPTEUR A CHAINE D A CATENELLA
De la résidence : BLOC DE CONNEXIONS Vers le Dall'edificio: LSRN Al
connettore:

connecteur :

Sous tension (L) =" Conduttore elettrico (L)

Neutre (N) ?’

L]
N Conduttore neutro (N)
Mise a la terre @)

Massa

Attenersi allo schema di cui sopra per il cablaggio del

Afin de raccorder les fils au bloc de connexions sur le
blocchetto terminali alla staffa di montaggio.

support de montage, veuillez suivre le schéma ci-dessus.

NL EDRADING VOOR TREKKETTIN E OPCION DE CABLEADO PARA
BEDRADING VOO e CADENILLA DETIRO
Van behuizing: KROONSTEENTJE De la caja: BLOQUE DE TERMINALES A
| N, kker: . .
Onder stroom (L)C—1»{ L par stekker Polo vivo (L) L conector:
[ —
Nuldraad (N N Neutro (N) N N
* o @
Aardedraad — 1@ Atierra L=
Siga las instrucciones del diagrama anterior para hacer las
Volg het bovenstaande schema om de bedrading met het kroonsteentje conexiones de cableado al biogue de terminales para
op de montagebeugel te verbinden. la pieza de fijacion.

OPCAOD BLA ARA
P
ORR DE PUXAR
igacdo vi ixa: Ligacao ao
Ligacdo vinda da caixa: BLOCO DE TERMINAIS 9ag )
conector:

Pélo vivo ou fase (L) 1|
Neutro (N) 1]

i

L
N
Ligagéo a terra—1{®

Seguir as instru¢oes do diagrama acima para fazer as ligagoes
dos fios ao bloco de terminais da peca de fixagdo.
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N S FIN DK PL RUS UA

N LEDNINGSF@RING - NEDTREKKSKJEDE

Vom Haus: KLEMMBLOCK 7ur

Positiv (= Live) (L)—* Buchse:
Negativ (N)?’
Erdung =]

pa monteringsbraketten.

Folg koblingsskjemaet over for & koble ledningene til tilkoplingspunktet

S ALTERNATIV KEDJEKONTAKT

NSLUTNINGSPLINT )
Till

>

Fran huset:
Stromforande (L) ="

Nolledare (N)="
Jordledning ="

n

® z ]

Folj ovanstaende diagram for att utfora
ledningsanslutningar till anslutningsplinten pa
monteringshdllaren.

DK TRAKKADE LEDNING

TILSLUTNINGSPUNKT Til

Fra hus: kontakten:

Stremfarende (L) =

L]
Neutral (N) ?’ N
Jord > el

Folg ovenstaende skema for at tilkoble ledninger til
tilslutningspunktet pa monteringsholderen

NOAKNIOYEHUE BEHTUNIATOPA,
YMPABJIAEMOIO C MOMOLLbIO LIEMN

PACTIPEAENUTENIbHAA KOPOBKA
[ | K coegnnutento:

RUS

M3 3paHua:

Mog Hanpsxeruem (L) =] L
HeittpanbHblit (N) ?’ N
3asemnene > @)

FIN VEDETTAVAA KETJUKATKAISINTA

KAYTETTAESSA

Talon sahkoverkosta: JAKORASIA

Jannitteellinen (L) =
Nolla (N) ="

Liittimeen:

I3

® z ]

Maa ="

Suorita kytkennat kiinnittimen jakorasiaan ylla olevan
kaavion mukaisesti.

({8 ZAKLADANIE PRZEWODOW ELEKTRYCZNYCH
PRZY OPCJI Z tANCUCHEM DO POCIaGANIA

Z domu: £aCZOWKA

Pod napieciem (L) =
Zerowy (N) =]

— Do facznika:
L
N

Ziemia =™, )

Nalezy sie postuzy¢ powyzszym diagramem aby potaczyc
przewody z faczéwka na wsporniku.

MogkmioueHe K pacnpegenuTenbHo KOPooKe, PacroNoXeHHO
Ha KPOHLUTeliHe, cneflyeT BbIMOHWTL B COOTBETCTBIN C

npviBeeHHOI BbiLLe AuarpamMmmoit.

GS-26-HD-Airplane-WH07

BAPIAHT NIAKNIOYEHHA 3
JAHUIOXKAMU BMUKAHHA

Bin Mepexi: KNEMHA KONOJKA

(asa (O)—*| L

0 3'€fHyBava:

Heitrpans (H) ?’ N
3emns > el

MMigKNoYeHHA NPOBIJHUKIB [0 KNEMHOI KONOAKM Ha MOHTaXHOMY
KPOHLUTEVHi BUKOHYETbCA 3rifHO 3 BULLEHaBEAEHOK CXEMOHO.
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EST Lv LT SK cz SLO

EST LULITIKETI JUHTMESTIKU UHENDAMINE

KLEMMIPLOKK A
Konnektorisse::

Majast:
Faas (L) =1

Neutraal (N) ="
Maandus e

® z |

LV KEDES PAVIKLSANAS
ELEKTROINSTALACIJAS IESPEJA

GALEJAIS BLOKS

No nama:
Aktivs (Live - L) =1

L
Neitrals (N) =N
lezeméjums m—r e

Klemmiploki ja paigalduskronsteini vaheliste juhtmete
ihendamisel jérgige ulaltoodud diagrammi juhiseid.

Sekojiet augstak sniegtajai diagrammai, lai izveidotu
elektroinstalacijas savienojumus ar galéjo bloku uz
piestiprinasanas kronsteina.

k@l TRAUKOMOS GRANDINELES LAIDY
JUNGIMO PASIRINKIMA

£ namo: GALINIS BLOKAS | jungikl:

Srové (L)—]

Neutralu (N)—*

-

L
N
[ieminimas}@

TAZNA RETAZ - KABELAZ -

volitelha moznost

Z domu: Blok svorkovnice  Ku zasuvke:

Pozitiv (= Live) (L) —1"]

Negativ (N)—1*1

[

Uzemnenie =]

Vadovaukités auksciau pateiktomis schemomis, jungdami laidus
prie galinio bloko ant tvirtinimo rémo.

Kébel umiestnite podla vyssie uvedeného obrazkuk pripojovaciemu

bloku na stropnej doske.

(2 0ZNOST ZAPOJENI TAZNYM RETEZEM

Z domu: RADOVA SVORKOVNICE Ke
Zivy (L) == konektoru:

L|
Neutralni (N) ?’ N
Uzemnéni'if'@

Podle schématu nahofe provedte pfipojeni k fadové
svorkovnici na nosném drzaku.

SLO MOZNOST OZICENJA
POTEZNE VERIZICE

PRIKLJUCNE SPONKE H

>

Od hisne napeljave:
Fazni vodnik (L) = L
N):I_._ >

konektorju:

Nicelni vodnik (

N
Ozemljitveni vodnik —=>|®)

Glejte zgornjo sliko za vezavo vodnikov na priklju¢ne
sponke na nosilcu.

GS-26-HD-Airplane-WH07



HR OZICENJE ZA POTEZNI LANAC

Izvor napajanja

kuéne instalacije: __PRIKLIUCNICA Na
Faza ()= L konektor:
Nula (\) "IN
Uzemljenje > @

Za spajanje zica na priklju¢nicu sklopa za postavljanje,
slijedite gorniji crtez.

Ha kbuyara:
MonoxutenHo (= Live) (L) —1]

OtpuuatenHo (N) —1]

[

3asemnaBaHe 1]

HR H BG RO GR TR

M LANCOS HUZOKAPCSOLOS VALTOZAT
HUZALOZASA

SORKAPOCS

A héztol: Csatlakozéhoz:

Fazis (L) =™
Nulla (N) ?’
Fold =1

® z |

A rogzit6lapon levé sorkapocs bekotéséhez a fenti abra szerint
jarjonel.

Monoxete kabena B CbOTBETCTBUE C FOPHOTO M306PAXKEHNE KbM

TABLOUL CLAMEI La cutia

La casa:
Pozitiv (= Live) (L) =1

clamei:

Negative (N) =1
-

L
N
Impamantare&'@

Conectati cablul in corespondenta cu descrierea de

mai sus de cutia clamei de pe placa de tavan.

CBbp3BaLiua 610K Ha TaBaHHaTa MnoyKa.

(c]; 3 EMINOITH KAANQAIQXHZ AIAKONTH ME
AAYZIAA EAZHX

2YTKPOTHMA

Amo to omitt: TEPMATIKQN

MNpog 10
ouvdeTpa:

Evepyo (L)1
Oudétepo (N) 1

n

L
N
leiwon—>{|®

AkoloubrioTe To mapamndvw Sidypappa ya va
Spopoloynoete TG ouvSEoel KaAwdiou Tpog To
OUYKPOTNHA TEPUATIKWY 0TN Bdon otipiéng.

GS-26-HD-Airplane-WH07

Govdeden: TERMINAL BLOK

Elektrikli (E): =1
Notr (N) =3

Konektore:

® z |

Toprak T

LN CEKME ZINCiR KABLOLAMA SECENEG

Kelepcedeki terminal bloga kablo baglantilarini yapmak
icin yukaridaki semayi takip ediniz.
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FLUSH MOUNT OPTION
Guide motor wires through the base of the canopy as shown and attach canopy directly to top of motor housing with flush mount screws and lock washers
provided. Tighten screws securely.
NOTE: IF YOU ARE INSTALLING YOUR FAN USING THE FLUSH MOUNT METHOD, PROCEED DIRECTLY TO STEP #10.

BUNDIG ABSCHLIESSENDE OPTION

Die Motorkabel laut Abbildung durch die Abdeckungsbasis fiihren und Abdeckung mit den mitgelieferten Befestigungsschrauben und Sicherungsscheiben an
der Oberseite des Motorgehduses befestigen. Die Schrauben fest anziehen.
HINWEIS: WIRD DER VENTILATOR NACH DER BUNDIG ABSCHLIESSENDEN METHODE INSTALLIERT, FAHREN SIE FORT MIT SCHRITT NR. 10.

RACCORDEMENT DES FILS POUR LE MONTAGE ENCASTRE

Faites passer les fils du moteur par la base de la garniture comme illustré et attachez la garniture directement a la partie supérieure du boitier du moteur a l'aide
des vis pour le montage encastré et des rondelles de blocage fournies. Serrez bien les vis.
REMARQUE : SI VOUS PROCEDEZ A UN MONTAGE ENCASTRE, PASSEZ DIRECTEMENT A LETAPE 10.

OPZIONE DI MONTAGGIO A FILO DEL SOFFITTO

Dirigere i fili motore attraverso la base della calotta, come illustrato, e fissare la calotta direttamente alla sommita dell'alloggiamento motore con le apposite viti
per il montaggio a filo e le rosette di blocco in dotazione. Serrare saldamente le viti.
NOTA: SE SI INSTALLA IL VENTILATORE A FILO DEL SOFFITTO, AVANZARE DIRETTAMENTE AL PASSAGGIO 10.

OPTIE VOOR MONTAGE VLAK TEGEN HET PLAFOND

Leid de motordraden door de onderkant van de plafondkap zoals afgebeeld, en bevestig de plafondkap direct op de bovenkant van de motorbehuizing met de
bijgeleverde schroeven en borgringen voor montage vlak tegen het plafond. Haal de schroeven stevig aan.
NB: ALS U DE VENTILATOR INSTALLEERT VOLGENS DE METHODE VOOR MONTAGE VLAK TEGEN HET PLAFOND, GAAT U NAAR STAP 10.

OPCION DE INSTALACION AL RAS

Deslice los cables del motor a través de la base del dosel como se indica y fije el dosel directamente sobre el alojamiento del motor con los tornillos de montaje
al ras y las arandelas de presién incluidas. Apriete los tornillos asegurandolos. ’
NOTA: SI ESTA INSTALANDO EL VENTILADOR USANDO EL METODO DE MONTAJE AL RAS, CONTINUE DIRECTAMENTE CON EL PASO 10.

OPCAO DE MONTAGEM EMBUTIDA

Guie os fios do motor através da base da campanula tal como é mostrado e ligue a campénula directamente ao topo do encaixe do motor, com os parafusos e
as anilhas de travamento, para montagem embutida, fornecidos. Aperte os parafusos firmemente.
NOTA: SE ESTIVER A INSTALAR A VENTOINHA USANDO O METODO DE MONTAGEM EMBUTIDA, SIGA DIRECTAMENTE PARA O PASSO #10

FORSENKET INSTALLERING

Trekk motorledningene gjennom foten pa canopy-enheten som vist, og monter canopy-enheten direkte pa toppen av motorhuset ved hjelp av de medfel-
gende skruene og skivene for forsenket montering. Trekk skruene godt til.
MERKNAD: FORTSETT DIREKTE TIL TRINN #10 VED FORSENKET MONTERING AV VIFTEN.

ALTERNATIV INFALLD MONTERING

For upp motortradarna genom halet i botten av armaturkapan (se bilden) och fast kapan direkt pa motorhuset med anvandning av medfdljande forsankta fast-
sattningsskruvar och fjdderbrickor. Satt an skruvarna ordentligt. .
OBS!: OM FLAKTEN INSTALLERAS MED METODEN FOR INFALLD MONTERING, FORTSATT DIREKT TILL STEG NR. 10.

TASA-ASENNUS
Vie moottorin johdot kuvun kannan lapi kuvan osoittamalla tavalla ja kiinnitd kupu suoraan moottorin kotelon péalle mukana toimitetuilla uppoasennusruu-
veilla ja joustolaatoilla. Kiristd ruuvit hyvin. -
HUOMAUTUS: JOS ASENNAT TUULETTIMEN KAYTTAMALLA TASA-ASENNUSMENETELMAA, SIIRRY SUORAAN VAIHEESEEN 10.

DIREKTE LOFTMONTERING

Traek ledning gennem bunden af armaturdaekslet som vist og fasten daekslet direkte til toppen af motorhuset med de leverede loftmonteringsskruer og teet-
ningsskiver. Spaend skruer fast. .
BEMARK: HVIS DU VALGER DIREKTE LOFTMONTERING METODEN GA VIDERE TIL TRIN NR 10.
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ZAWIESZANIE BEZPOSREDNIO NA SUFICIE

Przeprowadz przewody motoru poprzez podstawe czaszy tak, jak jest to pokazane i przymocuj czasze bezposrednio do gérnej czesci klosza za pomoca dostarc-
zonych $rub do zawieszania bezposrednio na suficie i podktadek zabezpieczajacych. Dokrec solidnie oba wkrety.
UWAGA: JEZELI INSTALUJESZ WENTYLATOR BEZPOSREDNIO NA SUFICIE, PRZEJDZ DO CZYNNOSCI 10.

BCTPOEHHAA YCTAHOBKA

MposecTn npoBofa MoTopa Yepes 6asy KOHCONM, Kak MOKa3aHO Ha PUCYHKE, 1 MPUCOEAVHUTD KOHCOMb NPAMO K BEPXHEN YacTh Kopryca MOTOpa C NOMOLLbio
BVHTOB /1191 BCTPOEHHOI YCTaHOBKI 1 NPUaraioLyixca CTONOPHbIX Waib. HafexHo 3aTAHYTb BUHTbI.
3AMEYAHWE: NPW BbINONTHEHUM BCTPOEHHOW YCTAHOBKI BEHTUIATOPA, CIIEAYET MEPEUTM NPAMO K STAMY 10.

BAPIAHT MOHTAXY VYPIBEHb

MpoBegiTb NPOBIAHNKM ABMIYHa Yepe3 OCHOBY PO3ETKY, AK Lie BKa3aHO Ha iNtcTpalii, Ta NpueAHaiTe po3eTKy 6e3nocepefHbo 40 BEPXHBOT YaCTUHI Kopryca
ABUryHa 3a AOMOMOIO0 MOHTaXHVX FBUHTIB Ta CTOMOPHIX LWaib, Wo HafaloTbcA. MiLHO 3aTAMHITL FBUHTH.
NMPUMITKA: AKLLO B BUKOHYETE MOHTAX BEHTUJIATOPA YPIBEHb, MEPEXOLITb BE3MOCEPEAHBO 10 KPOKY Ne10.

SUVISTATUD PAIGALDUS

Juhtige mootori juhtmed labi katte pohja selliselt, nagu pildil ndidatud ning kinnitage kate otse mootorikattele kaasasolevate stvispaigalduseks ettendhtud
kruvide ja lukustusseibidega. Kinnitage kruvid hoolikalt.
MARKUS: KUI PAIGALDATE VENTILAATORI SUVISTATULT, JATKAKE PUNKTIST #10.

IESPEJA PIESTIPRINAT PIEAKEJOT
Virziet motora vadus caur parsega pamatu, ka paradits, un piestipriniet parsegu tiesi pie motora korpusa augsas ar skrdvém piestiprinasanai pieakéjot un
komplektacija ieklautajam paplaksném. Stingri pievelciet skraves. : o
PIEZIME: JA JUS IERIKOJAT SAVU VENTILATORU, IZMANTOJOT METODI IERIKOT PIEAKEJOT, TURPINIET AR SOLI NR. 10.

TVIRTINANT TIESIOGIAI PRIE LUB

Nutieskite variklio laidus per tvirtinimo kupolo pagrinda taip, kaip parodyta, ir pritvirtinkite jj prie variklio gaubto tvirtinimo varztais ir verzlémis. Tvirtai prisukite
varztus.
PASTABA. JEI TVIRTINATE VENTILIATORIY TIESIOGIAI PRIE LUBY, EIKITE | 10 ZINGSN].

ZAPUSTENA INSTALACIA

Prevlecte kable motora cez spodok ochranného krytu podla obrézka a pripevnite ochranny kryt priamo k hornej ¢asti krytu motora pomocou prilozenych
zapustnych skrutiek a poistnych podloZiek. Potom skrutky riadne dotiahnite.
POZNAMKA: AK INSTALUJETE VENTILATOR METODOU ZAPUSTENEJ INSTALACIE, PREJDITE NA KROK C. 10.

MOZNOST ZAPUSTENE MONTAZE

Vedte vodi¢e motoru zakladnou ochranného krytu smérem do horni ¢ésti krytu motoru pomoci piilozenych montaznich Sroubil a pojistnych podlozek. Srouby
ddkladné utahnéte.
POZNAMKA: POKUD INSTALUJETE VENTILATOR POMOCI METODY ZAPUSTENE MONTAZE, PRISTUPTE PRIMO KE KROKU C. 10" "Zice motorja speljite skozi

MOZNOST MONTAZE POD STROP

spodnjo stran stropne plosée, kot je prikazano na sliki, in namestite stropno ploséo neposredno na ohisje motorja s prilozenimi pritrdilnimi vijaki in podlozkami
proti odvitju. Vijake trdno pritegnite. . .
OPOMBA: EE SVOJ VENTILATOR NAMESEATE S PORAVNANIM ZAKLJUEKOM, NADALJUJTE NA KORAKU ST. 10." "Provucite Zice motora kroz dno kucista

OPCIJA POSTAVLJANJA IZRAVNO NA STROP

i pri¢vrstite kuciste odozgo na motor pomocu isporucenih vijaka i podloski. Cvrsto zategnite vijke.
NAPOMENA: UKOLIKO VENTILATOR INSTALIRATE BEZ NOSECE CIJEVI, tj. IZRAVNO NA STROP, PRIJEDITE NA KORAK 10.

FELULETI SZINTBEN TORTENO FELSZERELES

Az dbran lathatd modon vezesse at a motor vezetékeit a fedéburkolat alapjan, és a fedéburkolatot a mellékelt szintbeli régzitécsavarokkal illetve rigés alatétek-
kel rogzitse kdzvetlenlil a motorhaz tetejéhez. Hiizza meg szorosan a csavarokat. ) ) } o
MEGJEGYZES: AMENNYIBEN A FELULETI SZINTBEN TORTENO FELSZERELESSEL KIVANJA FELSZERELNI A VENTILATORT, UGORJON KOZVETLENUL A 10. LEPESRE.

onuna AMPEKTEH MOHTAMX HA TABAHA

Bopjete kabena Ha fiBuratena CbrnacHo 1306paxeHNeTo Npe3 OCHOBaTa Ha MOKPWBHATa N0YKa 1 3aKpeneTe NOKPUBHaTa MoYKa C NOMOLLTa Ha KpenexHuTe
BMHTOBeE 1 LWabu KbM ropHaTa CTpaHa Ha KOpryca Ha [iBiraTens. 3aTerHeTe 3paBo BIHTOBETE.
YKA3AHWE:AKO BEHTUNTATOPBT CE MOHTWPA IMPEKTHO HA TABAHA, MPOABJTIKETE CbC CTHIKA Ne 10.

OPTIA DE MONTAJ DIRECT DE TAVAN

Tragetu cablul motorului in corespondenta cu imaginea prin baza placi de acoperire si atasati placa cu ajutorul suruburilor si saibelor de partea superioara a
corpusului motorului. Strangeti bine suruburile.
AVERTISMENT: DACA VENTILATORUL SE MONTEAZA DIRECT DE TAVAN CONTINUATI CU PASUL N2 10.

EMIAOIH IZOMNMEAHX ETKATAXTAIHX
NepdoTte Ta kaAwdia Tou KivnTrpa péoa amo tn Bdaon Tou BOAou 6Mwg Paivetal oTnv ekdva Kat cuvoEoTe To BOAo ameubeiag mavw oTo mepiPAnua Tou KivnTipa
e TIG 1oomedeC Bideg Kat TIC podéNeg ac@aleiag mou mapéxovtat. LQiETe Kahd Tig Pidec.
SHMEIQZH: EAN ETKAOIZTATE TON ANEMIZTHPA ME THN IZOMEAH ME©OAO XTHPIZHE, MPOXQPHETE AMEYOEIAL XTO BHMA 10.

GOMME MONTAJ SECENEGI

Gosterildigi gibi, motor kablolarini kapagin ortasindan gegirip kapagi motor dogrudan motor mahfazasinin tepesine, verilmis olan gémme baglanti vidalari ve
kilitli pullari kullanarak baglayin. Vidalari sikilastirin. . ) '
EGER PERVANEY] GOMME MONTAJ KULLANARAK KURUYORSANIZ DOGRUDAN 10. ADIMA ILERLEYIN.

27
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DOWNROD MOUNT OPTION

Remove clamp pin (2) and cross pin (1) from downrod. Loosen setscrew in downrod ball (3) until ball moves easily up and down the downrod. Do not remove
ground wire (4) from downrod. Slide downrod ball down, exposing cross pin (5). Do not remove ball completely. Remove cross pin and save for later use.

HANGEROHR-OPTION
Den Sicherungsstift (2) und Kreuzzapfen (1) vom Héangerohr entfernen. Stellschrauben in der Sicherungskugel (3) lockern, bis diese leicht nach oben und unten
verschoben werden kann. Erdungskabel (4) nicht vom Hangerohr entfernen. Kugel nach unten schieben, um Sicherungsstift (5) freizulegen. Kugel jedoch nicht
vollig entfernen. Sicherungsstift entfernen und fiir spateren Gebrauch aufbewahren.

RACCORDEMENT DES FILS POUR L'INSTALLATION PAR LA TIGE INFERIEURE
Retirez le serre-cable (2) et la tige transversale (1) de la tige inférieure. Dévissez la vis de pression de la balle (3) jusqua ce que la balle glisse librement le long de
la tige inférieure. Ne pas retirer le fil de mise a la terre (4) de la tige inférieure. Faites glisser la balle de la tige inférieure vers le bas, de facon a ce que la tige
transversale apparaisse (5). Ne pas retirer la balle complétement. Retirez |a tige transversale et réservez-la.

OPZIONE DI MONTAGGIO CON ASTA DI PROLUNGA
Rimuovere il morsetto (2) e il puntale a croce (1) dall'asta di prolunga. Allentare la vite di pressione presente nella sfera dell'asta di prolunga (3) finché risulta facile
far salire e scendere la sfera nell'asta. Non staccare il filo di massa (4) dall'asta di prolunga. Far scorrere la sfera verso il basso per portare in evidenza il puntale a
croce (5). Non estrarre completamente la sfera. Rimuovere il puntale a croce, che sara riutilizzato successivamente.

NL OPTIE MET STANG

Verwijder klempen (2) en dwarspen (1) van de stang. Draai de stelschroef in de stangkogel (3) los zodat de kogel vlot langs de stang omhoog en omlaag schuift.
Verwijder de aardedraad (4) niet van de stang. Schuif de kogel omlaag, waardoor dwarspen (5) komt bloot te liggen. Verwijder de kogel niet helemaal. Verwijder
de dwarspen en bewaar hem voor gebruik later.

MONTAJE CON VARILLA VERTICAL

Quite el pasador de fijacion (2) y el pasador transversal (1) de la varilla vertical. Afloje el tornillo de fijacion en la bola de la varilla vertical (3) hasta que la bola se
mueva facilmente hacia abajo y arriba por la varilla vertical. No extraiga el cable de puesta a tierra (4) de la varilla vertical. Deslice hacia abajo la bola de la varilla
vertical, exponiendo el pasador transversal (5). No extraiga completamente la bola. Extraiga el pasador transversal y guardelo para usarlo mas tarde.

OPCAO DE MONTAGEM COM TUBO METALICO

Retire a abracadeira (2) e o pino (1) do tubo metélico. Desaperte o parafuso de fixacao da esfera do tubo metalico (3) até a esfera deslizar facilmente para cima e
para baixo no tubo metélico Nao retire o fio de terra (4) do tubo metalico. Faga a esfera deslizar para baixo, colocando a vista o pino (5). Nao retire
completamente a esfera. Retire o pino e guarde para futura utilizacdo.

INSTALLERING MED SENKESTANG

Ta ut lasepinnen (2) og tverrpinnen (1) fra senkestangen. Lasne settskruen pa senkestangens kule (3), slik at kulen beveger seg lett opp og ned pa senkestangen.
Jordledningen (4) ma ikke kobles fra senkestangen. Skyv senkestangens kule nedover slik at tverrpinnen (5) kommer til syne. Ikke fjern kulen fullstendig. Fjern
tverrpinnen og ta vare pa denne for senere bruk.

ALTERNATIV LODRAT STANG

Ta bort lassprinten (2) och krysstappen (1) fran den lodrata stangen. Lossa pa installningsskruven i kulan pa den lodrata stangen (3) tills kulan latt kan skjutas upp
och ned pa stangen. Ta inte bort jordledningen (4) fran stangen. Skjut ned kulan pé den lodréta stdngen och friligg krysstappen (5). Ta inte bort kulan helt och
hallet. Dra ur krysstappen och spara den for senare anvandning.

FIN TANKOASENNUS

Irrota sokkanaula (2) ja poikkitappi (1) tangosta. Loysdd tangon pallon (3) kiinnitysruuvia, kunnes pallo liikkuu tangossa helposti edestakaisin. Ald irrota
maadoitusjohtoa (4) tangosta. Siirrd palloa alaspain niin, ettd poikkitappi (5) tulee nakyviin. Ald poista palloa kokonaan. Irrota poikkitappi ja séilyta se
my6hempaad kayttoa varten.

DK HANGESTANG MONTERING

Fjern lasepinden (2) og tvaertappen (1) fra haengestangen. Skrue skruen fra haengestangens kugle (3) af, sa at kuglen kan glide nemt op og ned af haengestangen.
Fjern ikke aflederledning (4) fra haengestangen. Flyt haengestangens kugle ned, sa at tvaertappen (5) bliver synlig. Fjern ikke haengestangens kugle helt. Fjern
tvaertappen og gem den for senere brug.

PL INSTALACJA NA PRECIE

28

Wyjmij z preta sworzen zaciskowy (2) i czop poprzeczny (1). Poluzuj $rube dociskowa w kuli preta (3) tak, aby kula mogta sie swobodnie porusza¢ wzdhuz preta.
Nie wyjmuj przewodu uziomowego (4) z preta. Zsun kule preta w dét tak, aby odstoni¢ czop poprzeczny (5). Nie usuwaj catkowicie kuli. Wyjmij czop poprzeczny
i zachowaj na pdzniejszy uzytek.
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RUS YCTAHOBKA C MNOMOLLbIO CTEPXKHA

BbIHYTb WITBIPb C OTBEPCTUAMY AN1A KPEMNeHUsA (2) 1 nonepeyblid WTndT (1) u3 ctpexHa. Ocnabutb CTOMOPHDIN BUHT B LWAPKKe CTEPXKHA (3) Taknm 06pa3om, utobbl
LIapVIK Nerko nepemeLLanca no CTpexHio BBEPX 1 BHI3. He BbIHMMaTb 3a3emMnsioluuii NpoBoA (4) u3 ctepxHaA. CycTUTb WapuK Mo CTPEXHIO Takum 06pa3om, 4Tobbl
nonyuuTb AOCTYN K nonepeyHomy windty (5). He cHumaTh wapmk. CHATb MonepeyHblil WTUGT 1 OTNOXKNTb B CTOPOHY ANA NOC/EAYIOLEero NCNoNb3oBaHNA.

UA BAPIAHT MOHTAXY HA KPINWUJIbHUN LUTOK

3HIMITb i3 LWITOKA 3aTUCKHUI WTUGT (2) Ta nonepeyrnit WTndT (1). MocnabTe perynioBanbHWiA TBUHT Y Kyni WTOKY (3) 40 3abe3neyeHHA be3nepeLkofHOro
nepecyBaHHA Kyni yBepx Ta BHI3 MO WITOKY. He BuiiMaliTe NPOBIAHMK 3a3emieHHs (4) i3 WwToKa. MepemicTiTb Kynio WTOKa BHI3, Wob BiAKPUTY NonepeyHnii wtndt
(5). He 3HimaliTe kynto noBHicTio. Buiimitb nonepeyHnii WTudT Ta 36epexiTb AnA NOAANbLIOTO BUKOPUCTaHHS.

EST RIPUTATUD PAIGALDUS

Eemaldage riputusvardalt klambritihvt (2) ja risttihvt (1). Vabastage kruvid riputusvarda Gimaralt aluselt (3) kuni alus ligub vabalt m66da varrast alla ja Ules. Arge
eemaldage riputusvardalt maandusjuhet (4). Libistage riputusvarda timar alus alla kuni ndhtavale ilmub risttihvt (5). Arge eemaldage iimarat alust. Eemaldage
risttihvt ja pange see kindlasse kohta hilisemaks kasutamiseks.

Lv IESPEJA IERIKOT AR STIENI UZ LEJU

Nonemiet stiprinajuma tapu (2) un krustojoso tapu (1) no stiena uz leju. Palaidiet valigak iestatisanas skravi stiena (3) uz leju lodé, lidz lode viegli parvietojas uz
augsu un uz leju pa stieni uz leju. Nenonemiet iezeméjuma vadu (4) no stiena uz leju. Slidiniet stiena lodi lejup, atsedzot krustojoso tapu (5). Nenonemiet lodi
pilnigi. Nonemiet krustojoso tapu un saglabajiet to vélakai lietodanai.

LT TVIRTINIMAS STRYPAIS

I$ strypo istraukite fiksavimo kistuka (2) ir skersinj kistuka (1). Atsukite varzta strypo rutulélyje (3), kad jis galéty laisvai judéti aukstyn ir Zemyn strypu. Nenuimkite
izeminimo laido (4) nuo strypo. Nustumkite strypo rutulélj Zemyn, kad matytysi skersinis kistukas (5). Nenuimkite rutulélio. Istraukite skersinj kistuka, jo prireiks
véliau.

SK INSTALACIA NA ZAVESNEJ TYCI

Vyberte zavlacku (2) a priecny kolik (1) zo zévesnej tyce. Uvolnite skrutku v guli zavesnej tyce (3), az kym sa gula nepostva lahko hore a dole po zavesnej tyci.
Nevyberajte uzemnovaci vodic (4) zo zavesnej tyce. Posunutim gule zavesnej tyce smerom dole odkryte priecny kolik (5). Nevytahujte gulu Uplne. Vyberte priecny
kolik a odlozte ho pre neskorsie pouzitie.

cz MOZNOST MONTAZE NA ZAVESNE TYCI

Sejméte upinaci ¢ep (2) a kiizovy Cep (1) z tyce. Povolte stavéci Sroub v kouli (3) zavésné tyce tak, aby se snadno pohybovala nahoru a dolli po tyci. Neodstranujte
z tyc¢e zemnici vodic (4). Posurite kouli tyce doll a objevi se kfizovy cep (5). Nesnimejte kouli UpIné. Odstrarite kiizovy cep a uschovejte pro budouci pouZiti.

SLO MONTAZA Z VISEEO CEVJO

Z viseée cevi odstranite varovalo (2) in preéni zatié (1). Odvijte nastavitveni vijak v krogli (3) na viseéi cevi za toliko, da se krogla po tej viseei cevi lahko prosto
premika. Z viseee cevi ne odstranite ozemljitvene Zice (4). Kroglo potisnite navzdol tako, da se razkrije preéni zatié (5). Krogle ne odstranite popolnoma.
Odstranite preéni zatié in ga shranite za kasnejso uporabo.

HR OPCIJA POSTAVLJANJA NA NOSECU CIJEV

Sa nosece cijevi skinite sigurnosni klin (2) i pri¢vrsni klin (1). Otpustajte pricvrsni vijak na kuglici nosece cijevi (3) toliko da se kuglica moze lako pomicati
gore-dolje po cijevi. Ne odstranjujte Zicu za uzemljenje (4) s nosece cijevi. Kuglicu gurnite prema dole kako bi se oslobodio pri¢vrsni klin (5). Kuglicu ne skidajte
potpuno. Klin skinite i sacuvajte za kasniju uporabu.

H FUGGESZTORUDDAL TORTENO FELSZERELES
Vegye ki a fliggesztérudbdl a (2) rdgzitd sasszeget valamint az (1) csapszeget. Lazitsa fel a fliggesztérid gombjének (3) rdgzitécsavarjat annyira, hogy a gémb a
ridon szabadon le-fel mozgathat6 legyen. Ne szerelje le a (4) foldel6 vezetéket a fliggesztSrudrol. Csusztassa le a fliggesztérad gombjét, hogy szabadda valjon
az (5) csapszeg. Ne vegye le teljesen a gdmbot. Vegye ki a sasszeget, és 6rizze meg.

BG ornumna 3A MOHTAX CbC CBbP3BALLA TPbBA

OtctpaHeTe npepnasHus WUGT (2)  kpbcTatata Tana (1) oT cBbp3BalLaTa Tpbba. Pasxnabete MOHTaXHUTE BUHTOBE B NpefnasHata cdepa (3), BoKaTo CTaHe
Bb3MOXHO MeCTeHeTO 11 Ieko Harope 1 Hagony. He oTcTpaHABaiiTe 3a3emaABaLLuA Kaben (4) ot cBbp3Balyata Tpbba. byTHeTe chepata Hagony, 3a Aa ocBobopuTe
npeanasHua wnét (5). He otctpanagaliite cpepata HanmbnHo. OTcTpaHeTe NpeanasHua WNT 1 ro CbXpaHeTe 3a No-KbCHa ynoTpeba.

RO OPTIA DE MONTAJ CU BARA DE LEGATURA

Inlaturati clama de siguranta (2) si cuveta cruce (1) de la bara de legatura. Desfaceti putin suruburile din sfera de siguranta (3), pana cand este posibil sa o miscati
usor in sus si in jos. Nu inlaturati cablul de impamantare (4) din bara de legatura. Impingeti sfera in jos, ca sa eliberati clama de siguranta (5). Nu inlaturati sfera de
tot. Inlaturati clema de siguranta si pastrati-o pt. a o folosi mai tarziu.

GR ENIAOIH 2THPIZHX ME PABAO ANAPTHXHX

Agaipéote Tov a§ova oUo@Eng (2) kat Tov afova ataupou (1) amd ™ pdpdo avaptnong. Xahapwote T Pida pubuiong otn ogaipa tng pdfdou avaptnong (3) éwg
0TOU N 0Qaipa KiveiTal e0KOAA TAvVwW-KAaTw 0Tn PARdo avaptnong. Mnv agaipéoete To KaAwdio yeiwong (4) and tn pdBdo avdptnonc. NNOTPAOTE T o@aipa TG
papdou avdptnong mpog ta kdtw, ekBETovtag Tov d§ova otaupo (5). Mnv agatpéoeTe evIEAWE Tn o@aipa. AQalp€oTe Tov d§ova oTaupou kat UAAETE Tov yla va
TOV XPNOIUOTOIAOETE ApYOTEPQ.

TR ASKI CUBUKLU KURMA SECENEGiI

Aski cubugundan kiskacli pim (2) ve capraz pimi (1) ¢ikartin. Aski cubugu topundaki sabitlestirme vidasini (3) top, cubuk boyunca yukari asagi hareket edene
kadar gevsetin. Topraklama telini (4) aski cubugundan ayirmayin. Aski cubugu topunu, capraz pim (5) goriinlinceye kadar asadi cekin. Topu tamamen ¢ikartmayin.
Capraz pimi ¢ikartin ve sonra kullanmak tizere saklayin.
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GB Lower the canopy over the lead wires, plug and yoke(1) on motor assembly. Feed lead wires and plug through the downrod & ball assembly.
D  Abdeckung iiber Kabel, Stecker und Joch (1) auf die Motoreinheit schieben. Kabel und Stecker durch das Hangerohr und die Sicherungskugel fiihren.
F  Posez la garniture par-dessus les fils de connexion, la chape et la prise de courant (1) sur I'assemblage de moteur. Faites passer les fils de connexion et la prise

de courant par I'assemblage de tige inférieure et de balle.

I Abbassare la calotta sopra i conduttori, la presa e la brida (1) sul gruppo motore. Inserire i conduttori e la presa attraverso il gruppo dell'asta di prolunga
e della sfera.

NL Laat de plafondkap over de draden, stekker en juk (1) op de motor zakken. Voer de draden en stekker door het stang- en kogelassemblage.
E  Baje el dosel sobre los cables, el enchufe y la horquilla (1) en el montaje del motor. Pase los cables y el enchufe a través del conjunto de varilla vertical y bola.
P Baixe a campanula através dos fios de chumbo, a ficha e a bobina (1) no conjunto do motor. Introduza os fios de chumbo e a ficha através da instalacio do
tubo metalico e da esfera.
N  Senk canopy-enheten ned over ledningene, pluggen og kraven (1) pa motormontasjen. Skyv ledningen og pluggen gjennom senkestangen med kulen pdmontert.
S Skjut ned armaturkapan éver anslutningskablarna, stickproppen och bygeln (1) p& motormonteringen. For in anslutningskabeln och stickproppen genom
stang- och kulmonteringen.
FIN Laske kupu moottorikokonaisuuden johtojen, pistokkeen ja kehyksen (1) palle. Kuljeta johdot ja pistoke tangon ja pallon I4pi.
DK  Flyt daekslet ned ovenpa ledninger, plakken og &get (1) p& motoren. For ledning og plak gennem haengestangen og kuglens samling.
PL  Przesuwaj czasze w dét nad przewodami prowadzacymi, wtyczka i widetkami (1) na zestawie silnika. Wsun przewody prowadzace i wtyczke poprzez pret i

ztozenie kulkowe.

RUS Onyctutb koHconb Ha 3nekTponposopa, Wwrencesb v xomyT (1), pacnonoxeHHble Ha 6110ke MoTopa. NponyCTUTL 3MeKTPONPOBO/Aa 1 LUTENCeNb Yepe3s KOMMeKT
CTEPXHA U LWapuKa.
UA  Onycrith poseTky Ha NpoBigHuKY, 3'eaHyBau Ta 3aTuckad (1) By3na asuryHa. MposepiTb NPOBIAHIKM ABUrYHa Ta 3'€AHyBaY Kpi3b By301 i3 WTOKa Ta KyAi.
EST Langetage kate ile mootori koosluse juhttraatide, korgi ja pdordliidese (1). Vabastage juhttraadid ja asetage need labi riputusvarda ja imara aluse koosluse.
LV  Nolaidiet parsegu par pievada vadiem, tapam un stiprinajumu (1) uz motora sastavdalam. Pieslédziet pievada vadus un tapu caur stiena uz leju un lodes
sastavdalam.
LT  Nuleiskite tvirtinimo kupola laidais, jkiskite ir prijunkite (1) variklio bloka. Perkiskite laidus ir prijunkite per strypo ir rutulélio bloka.
SK  Spustite ochranny kryt cez napéjacie vodice, zéstreku a prirubu (1) na zostavu motora. Pretiahnite napéjacie vodice a zastréku cez zavesnu ty¢ a gulu.
CZ spustte kryt na vodice, zaslepku a timen (1) na sestavé motoru. Protdhnéte vodice a konektor sestavou tyce a koule.
SLO Spustite stropno ploséo preko Zic, vtiéa in spoja (1) na sklopu motorja. Zice in vtié povlecite skozi sklop visee ceviin krogle.
HR Kuciste spustite preko vodova, zapora i jarma (1) na sklop motora. Vodove i zapor proguraijte kroz nosecu cijev i sigurnosnu kuglicu.
H  Eressze le a fedéburkolatot a vezetékeken és (1) kengyelen keresztiil a motoregységre. A vezetékeket és dugat vezesse 4t a fiiggesztérid és gémb egységen.
BG byrHete nokpusHata nnouka Hap kabena, Wekepa 1 HanpeyHaTa Bpb3ka (1) BbpXy ABuraTenHata eauHuLa. Bopete kabena 1 wekepa npes cebp3BallaTa Tpbba

1 npegnasHata cdepa.

RO Impingeti placa de acoperit dupa cablu, stecherul si cuplungul incrucisat (1) deasupra elementului motorului. Trageti cablul si stecherul prin bara de legarura si
sferata de siguranta.

GR  Xaun\wote To 860 mavw amé Ta poAURSIVa kaAwsia, To BUoua kai To {uyd (1) GTO GUYKEATNA Tou KIvnTAPA. MepdoTe Ta HoAUBSIVa cUppaTa Kal To BUoHa péoa

amd To oUYKPATNHA TNG PABSOU avdpTNONG Kat TG 0gaipac.

TR  Kapag ana kablolarin tistiine indirin, motor mahfazasinin iistiine takip (1) boyunduruklayin. Ana kablolari cubugun ve toptakiminin icinden gecirin.
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GB Re-install cross pin into downrod and slide downrod ball up until cross pin fits firmly into ball. Tighten set screw in ball.

Sicherungsstift wieder in das Hangerohr einstecken und Sicherungskugel soweit nach oben schieben, bis diese fest in der Kugel sitzt. Die Stellschraube in der

D
Kugel festziehen.
F  Installez de nouveau la tige transversale sur la tige inférieure et faites glisser la balle de la tige inférieure vers le haut jusqu’a ce que la tige transversale s'ajuste
fermement dans la balle. Serrez la vis de pression de la balle.
I Reinstallare il puntale a croce nell'asta di prolunga e far scorrere la sfera verso l'alto fino a quando il puntale a croce si innesta fermamente nella sfera. Serrare la

vite di pressione nella sfera.
NL Breng de dwarspen opnieuw in de stang aan en schuif de stangkogel omhoog totdat de dwarspen goed in de kogel past. Draai de stelschroef in de kogel.

E  Vuelvaainstalar el pasador transversal en la varilla vertical y deslice hacia arriba la bola de la varilla vertical hasta que el pasador calce firmemente dentro de la

bola. Ajuste el tornillo de fijacion en la bola.
Volte a colocar o pino no tubo metalico e deslize a esfera para cima até o pino encaixar firmemente na esfera. Aperte o parafuso de fixacao na esfera.

P

N Sett tverrpinnen pé plass i senkestangen, og skyv kulen oppover til tverrpinnen kan trykkes godt inn i kulen. Stram kulens settskrue.

Sétt tillbaka krysstappen i den lodréta sténgen och skjut stangkulan uppat tills krysstappen sitter stadigt i kulan. Sétt an installningsskruven i kulan.

S

FIN Tysnni poikkitappi takaisin tankoon ja tyénna palloa yléspéin, kunnes poikkitappi sopii tiukasti palloon. Kirista pallon kiinnitysruuvi.
DK  Monter igen tvaertappen ind i haengestangen og flyt haengestangens kugle op indtil tvaertappen sidder taet inde i kuglen. Stram kuglens indstillingsskrue.
PL Zainstaluj ponownie w precie czop poprzeczny i przesuwaj kule preta w gére, az czop poprzeczny wpasuje sie mocno w kule. Zaciénij $rube dociskowa w kuli.

RUS  BHoBb BcTasuth nonepeuHbiii WTAQT B CTepeHb 1 ABUraTh WapUK BBEPX [0 Tex Nop, NoKa MonepeyHbli WTUGT HafeXHO He BOVET B Hero. 3aTAHyTb

CTOMOPHbI BUHT LapuKa.
UA 3108 BCTaHOBITH MonepeyHmii WTT 40 WTOKa Ta Nepemiliaiite Kyio yBepx Mo WTOKY, MOKM NOnepeyHuil WTHGT He Byfie MILHO BXOAMTM A0 Kyni. 3aTarHiTh

perynoBanbHUN rBUHT Y Kyi.
EST Paigaldage risttihvt riputusvardale tagasi ning libistage imarat alust kuni risttihvt asub kindlalt timara aluse sees. Kinnitage timara aluse kruvi.

LV No jauna ievietojiet krustojo$o tapu stient uz leju un slidiniet stiena uz leju lodi augsup, Iidz krustojosa tapa stingri iestiprinas lodé. leskravéjiet iestatisanas
skravi ciesi lode.
18 naujo jkiskite skersinj kistuka j strypa ir stumkite rutulélj aukstyn tol, kol skersinis kistukas jsitvirtins rutulélyje. Prisukite kamuolélio varzta.

LT

SK ' Znovu zasutite prieny kolik do zévesnej tyce a vytiahnite gulu smerom hore, az kym prie¢ny kolik pevne nezapadne do gule. Dotiahnite nastavovaciu skrutku v guli.
CZ Namontujte kiizovy cep zpét na ty¢ a posurite kouli po ty¢i nahoru, az kizovy ¢ep pevné zapadne do koule. Utdhnéte stavéci sroub na kouli.
SLO Ponovno namestite preéni zatié v viseéo cev in potisnite kroglo navzdol za toliko, da preéni zatié trdno nalega v kroglo. Pritegnite nastavitveni vijak v krogli.

HR  Pricvrsni klin opet gurnite u nosecu cijev, a pri¢vrsnu kuglicu pomicite prema gore sve dok pri¢vrsni klin ¢vrsto ne sjedne u kuglicu. Cvrsto zategnite vijak u kuglici.

H  lllessze vissza a csapszeget a fiiggesztéridba, és cstsztassa fel a fliggesztérid gombjét annyira, hogy a csapszeg szilardan iiljon a gémbben. Hizza meg a gémb

szoritécsavarjat.
BG Bkapaiite oTHOBO HanpeyHus WwdT B Tpb6aTa 1 NPUNTb3HETE ChepryHaTa YacT Harope A0 MONOXEHNETO, B KOETO WMGTLT BAn3a B chepaTa. 3aBuHTeTe

npuctarawya 6ont B cheparta.
RO Reinstalati stiftul transversal in bara de sustinere si glisati bila barei de sustinere pana cand stiftul intra ferm in bil. Insurubati strans in bild surubul de ajustare.

GR  suvdéote mahi Tov d€ova oTaupol ot paBSo avapTnong Kal yMOTPHOTE TIPOG Ta MAVW T 0Qaipa 0T PARS0 avipTnong £wg 6ToU 0 AE0VAC OTAUEOU EQOPUOCEL

KaAd péoa otn o@aipa. Zi€te ™ Bida puBuiong otn oaipa.
TR Capraz pimi tekrar aski cubuguna takin aski cubugu topunu capraz pim topa sikica girinceye kadar yukan kaydirin. Toptaki sabitlestirme vidasini sikistirin.
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Loosen set screws in downrod coupling (1). Insert downrod into downrod coupling. Make sure to align hole in downrod with the hole in coupling. Install yoke cross pin (2)
through yoke and downrod. Insert clamp pin (3) into cross pin until it snaps into place. Tighten set screws (1) in coupling.

Die Stellschrauben in der Hangerohrkupplung (1) lockern. Das Hangerohr in die Hangerohrkupplung einfiihren. Darauf achten, dass die Bohrung im Hangerohr auf die
Bohrung in der Kupplung ausgerichtet ist. Jochsicherungsstift (2) durch das Joch und das Hangerohr schieben. Splint (3) soweit in den Sicherungsstift schieben, bis er einrastet.
Stellschrauben (4) in der Kupplung festziehen.

Dévissez les vis de pression du raccord de la tige inférieure (1). Insérez la tige inférieure dans le raccord de la tige inférieure. Assurez-vous que le trou de la tige inférieure et
celui du raccord sont bien alignés. Faites passer la tige transversale de la chape (2) a travers la chape et la tige inférieure. Insérez le serre-cable (3) dans la tige transversale en
I'encliquetant en place. Serrez les vis de pression (4) dans le raccord.

Allentare le viti di pressione del giunto dell'asta di prolunga (1) e inserire I'asta di prolunga nel giunto prestando attenzione ad allineare il foro dell'asta con il rispettivo foro del
giunto. Installare il puntale a croce (2) attraverso la brida e I'asta di prolunga. Inserire il morsetto (3) nel puntale a croce fino a farlo scattare in posizione. Serrare le viti di
pressione (4) nel giunto.

Draai de stelschroeven van de stangkoppeling (1) los. Steek de stang in de stangkoppeling. Let er op dat het gat in de stang met het gat in de koppeling is uitgelijnd. Installeer
de dwarspen (2) van het juk door het juk en de stang. Steek de klempen (3) in de dwarspen totdat hij op zijn plaats klikt. Draai de stelschroeven (4) in de koppeling vast.

Afloje los tornillos de fijacién en el acoplamiento de la varilla vertical (1). Inserte la varilla vertical en el acoplamiento de la varilla vertical. Asegurese de que el orificio de la
varilla vertical y el del acoplamiento estén alineados. Instale el pasador transversal de la horquilla (2) pasandolo por la horquilla y la varilla vertical. Inserte el pasador de
fijacién (3) en el pasador transversal hasta que escuche un chasquido que indique que esta en la posicidn adecuada. Ajuste los tornillos de fijacion (4) en el acoplamiento.

Desaperte os parafusos de fixacao da juncéo do tubo metilico (1). Coloque o tubo metalico na juncéo do tubo metélico. Certifique-se que alinhou o furo do tubo metélico com
o furo da juncao. Coloque a bobina da abragadeira (2) através da bobina e do tubo metilico. Introduza o pino (3) na abracadeira até fazer um estalido ao encaixar no sitio.
Aperte o parafuso de fixacdo (4) na jungao.

Losne settskruene i senkestangens kobling (1). Sett senkestangen i senkestangens kobling. Serg for at hullene i senkestangen er i flukt med hullene i koblingen. Skyv kravens
tverrpinne (2) gjennom kraven og senkestangen. Sett lasepinnen (3) inn i tverrpinnen, slik at den knepper pa plass. Stram settskruene (4) i koblingen.

Lossa pa installningsskruvarna i stdngkopplingen (1). Satt in stangen i stangkopplingen. Var séker pa att hélet i stangen &r inriktat med hélet i kopplingen. For in
bygelkrysstappen (2) genom bygeln och stangen. Sétt in fjadersprinten (3) i krysstappen tills den kndppts in och sitter pa plats. Satt an installningsskruvarna (4) i kopplingen.

Loysaa tangon liittimen (1) kiinnitysruuveja. Tyonna tanko tangon liittimeen. Varmista, ettd tangon reika ja liittimen reika tulevat kohdakkain. Tyénna kehyksen poikkitappi (2)
kehyksen ja tangon lapi. Tydnna sokkanaula (3) poikkitappiin, niin ettd se napsahtaa paikalleen. Kirista liittimessa olevat kiinnitysruuvit (4).

Skruer i haengestangens kobling (1) lgsnes. Indseet haengestang ind i stangens kobling. Serg for at haengestangens abning er i flugt med hullet i kobling. Monter agets
tveertap (2) gennem &g og hangestang. Indsaet spaendepind (3) ind i tveertap sa den klikker pa plads. Spaend skruer fast (4) i kobling.

Poluzuj sruby dociskowe w ztaczce preta (1). Wsun pret w ztaczke preta. Upewnij sie, ze otwdr w precie jest zréwnany z otworem w ztaczce. Wsun czop poprzeczny (2)
widetek poprzez widetki i pret. Wsun kotek zaciskowy (3) w czop poprzeczny, az zatrzasnie sie na miejsce. Docisnij $ruby dociskowe (4) w ztaczce.

OcnabuTb CTOMOPHbIE BUHTbI B COeanHUTENe CTepHA (1). BCTaBUTb CTepKeHb B COEAUHUTENb CTEPXKHA. YOeAUTbCA B TOM, UTO OTBEPCTUA CTEPXKHSA 1 COEANHUTENA HaXOAATCA
Ha OZHO NHMW. BCTaBNTb NonepeyHbIn WTUGT XOMyTa (2) B XOMYT 1 CTepKeHb. BCTaBUTb WTbIPb C OTBEPCTUAMM ANs KpenneHus (3) B nonepeyuHblit WTMT Takum 06pasom,
UTOGbI OH 3aLUENKHYNCA. 3aTAHYTb CTOMOPHbIE BUHTHI (4) B COeAMHUTENE.

MocnabTe perynioBanbHi reuHTY y MydTi WToka (1). BcTasTe WTOK A0 MydTM WTOKA. [TepeKoHaliTech y TOMy, O OTBIP Y LWTOKY CNiBnajae 3 0TBOPOM y MydTi. BctaHOBITb
nonepeyuHuni WTUGT 3aTCKaua (2) Kpi3b 3aTnCKau Ta WTOK. BCTaHOBITb 3aTUCKHUN WTUGT (3) LO NONEpeyHoro WTMdTa TaKMM YMHOM, o6 BiH NOTPANMB [0 CBOEI NO3uLji.
3aTArHiTb perynioBanbHi reuHTA (4) y my¢Ti.

Vabastage riputusvarda liidese (1) kruvid. Sisestage riputusvarras riputusvarda liidesesse. Veenduge, et joondaksite riputusvardal oleva ava liidesel oleva avaga. Paigaldage
poordtihvt (2) labi podrdliidese ja riputusvarda. Sisestage klambertihvt (3) risttihvti, kuni see klépsatub omale kohale. Kinnitage liidese kruvid (4).

Palaidiet valigak iestatisanas skraves stiena uz leju savienojuma (1). levietojiet stieni uz leju stiena uz leju savienojuma. Nodrosiniet, lai stiena uz leju atvere batu izlidzinata ar
savienojuma atveri. levietojiet stiprinajuma krustojoso tapu (2) caur stiprinagjumu un stieni uz leju. levietojiet stiprindjuma tapu (3) krustojosa tapa, lidz tas iebidas vieta.
Pievelciet iestatisanas skraves (4) savienojuma.

Atsukite varztus strypo tvirtinime (1). Jdékite strypa j strypo tvirtinima. Nepamirskite sulygiuoti skylés strype su skyle tvirtinime. |kiskite sankabos skersinj kistuka (2) per
sankaba ir strypa. Kiskite spaudziantj kistuka (3) j skersinj kistuka tol, kol jis uZsifiksuos. Priverzkite varztus (4) tvirtinime.

Uvolnite nastavovacie skrutky v spojke zavesnej tyce (1). Vsurite zavesnu ty¢ do spojky. Zarovnajte otvor v zavesnej tyci s otvorom v spojke zavesnej tyce. Vsurite priecny kolik
priruby (2) cez prirubu a zavesnu tyc. Zasunte zavlacku (3) do prie¢neho kolika tak, aby zaklapla na miesto. Dotiahnite nastavovacie skrutky (4) v spojke. Nasurite kryt spojky (5)
na spojku.

Povolte $rouby ve spojce tyce (1). Vlozte ty¢ do spojky tyce. Peclivé vyrovnejte otvor v tyci s otvorem ve spojce. Namontujte kiizovy ¢ep timenu (2) do timenu a tyce. VlozZte
upinaci ¢ep (3) do kfizového cepu, az zapadne na své misto. Utdhnéte stavéci Srouby (4) ve spojce.

Odvijte nastavitvene vijake v prikljuenem delu viseee cevi (1). Vstavite viseéo cev v prikljuéni del viseée cevi. Pazljivo poravnajte luknjo v viseéi cevi z luknjo v prikljuénem
delu. Varovalni sornik (2) potisnite skozi prikljuéni del in viseéo cev. Razcepko (3) potisnite v varovalni sornik za toliko, da se zaskoéi. Pritegnite nastavitvene vijake (4)
v prikljuenem delu.

Otpustite vijke u spojki nosece cijevi (1). Nosecu cijev umetnite u spojku za cijev. Rupu u nosecoj cijevi poravnajte s rupom na spojki nosece cijevi. Pri¢vrsni klin jarma (2)
gurnite kroz jaram i nosecu cijev. Rascjepku (3) gurnite u pri¢vrsni klin dok ne ‘sjedne’ na mjesto. Cvrsto zategnite vijke (4) u jarmu.

Lazitsa fel a fliggesztérud (1) csatlakozéjaban levé szoritécsavarokat. lllessze a fiiggesztérudat a fiiggesztérad csatlakozéba. Ugyeljen ra, hogy a fiiggesztéradban levé furat
egybeessen a fuggesztérud csatlakozdjaban levé furattal. A kengyelen és a fiiggesztéradon keresztlil illessze be a kengyel (2) csapszegét. lllessze a (3) rogzité sasszeget a
csapszegbe Ugy, hogy az a helyére ugorjon. Hiizza meg szorosan a csatlakozéban levé (4) szoritécsavarokat.

Pasxnabete npuctArawute 6onToBe Ha KyniyHra Ha enekTponHcTanaLyoHHata Tpbba (1). Bkapaliite enekTpouHcTanaumoHata Tpbba B KynnyHra. He 3abpasaiite Aa nspasHuTe
oTBOpMTE B TpbbaTa € Te3u Ha KynnyHra. iHcTanmpaiite HanpeuHus WndT B ckobaTa 1 eNeKTpoMHCTanauoHHaTa Tpboa. (2) BkapaiiTe wydra Ha 3aTarawara ckoba (3) B
HanpeyHnA WMT AOKaTO UyeTe U3LLpaKBaHe. 3aTerHeTe 6onTOBETE Ha KyrnyHra (4).

Slabiti suruburile de ajustare in cuplajul barei de sustinere (1). Introduceti bara de sustinere in cuplajul barei de sustinere. Asigurati-va ca gaura din bara de sustinere se aliniaza
cu gaura din cuplaj. Instalati stiftul transversal al jugului (2) prin jug si prin bara de sustinere. Inserati clema (3) prin stiftul transversal pana cand se inclicheteaza. Strangeti bine
suruburile de ajustare (4) in cuplaj.

Xahapwote Ti¢ Bide pubutong otn 60Ceuén e pdPdou avdptoane (1). Eloayete th paBSo avaptnong péoa otn oulevén e paBdou. Opovtiote va evBuypappiceTe Ty omr
ot paBéo avapmonc ME TV omn oTn 60Ceuén. TomoBetate Tov agova oTaupol Tou Luyo (2) 81a pecou Tou Guyou Kat g pdBdou avaptnonc. Elodyete Tov agova
oVoPIENG (3) Héoa oTov A€ova oTauPOU WG OTOU KOUUMWOEL 0Tn Béon Tou. Z@i&Te Ti¢ Bideg pUBMoNG (4) otn ouCeuén.

Aski cubugu baglantisindaki vida takimini gevsetin (1). Aski cubugunu, aski cubugu kapagina sokun. Aski cubugundaki deliklerin baglantidaki deliklerle ayni hizada
oldugundan emin olun. Boyunduruk vidasini (2), boyunduruk ve Aski cubugu'dan gegirin. Kelepge ignesini (3) yerine oturana kadar (3) vida deligine itin. Baglantidaki
vida takimini (4) sikin.
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Place the motor up side down. Insert the blades through the slots on the flywheel as shown, aligning the holes in blades with the holes in the flywheel, and use the provided
screws to tighten.

Den Motor umdrehen. Die Fliigelblatter wie in der Abbildung gezeigt durch die Schlitze einfligen, die Locher in den Fligelbléttern auf das Schwungrad ausrichten und mit den
mitgelieferten Schrauben anziehen.

Retournez le moteur. Insérez les pales dans les ouvertures de la roue comme illustré en alignant les ouvertures des pales avec celles de la roue. Vissez et serrez les vis fournies.

Capovolgere il motore. Inserire le pale nelle fessure del volano (come illustrato) allineando i fori delle pale con quelli del volano e fissarle con le viti fornite.

Leg de motor ondersteboven. Steek de bladen door de sleuven in het vliegwiel zoals afgebeeld, met de gaten in de bladen uitgelijnd met de gaten in het vliegwiel, en zet ze
vast met de bijgeleverde schroeven.

Coloque el motor boca abajo. Inserte las paletas a través de las ranuras de la rueda del motor como se indica, alineando los orificios de las paletas con los orificios de la rueda.
Utilice los tornillos incluidos para ajustarlas.

Vire o motor ao contrério. Coloque as pas através das ranhuras no volante, da forma mostrada, alinhando os furos das pas com os furos do volante e use os parafusos
fornecidos para apertar.

Plasser motoren opp ned. For viftebladene gjennom sporene pa svinghjulet som vist, og serg for at hullene i viftebladene er i flukt med hullene i svinghjulet, og fest med
de medfglgende skruene.

Lagg motorn upp och ned. For in vingarna genom urtagen pa svanghjulet enligt bild. Rikta in hélen i vingarna med halen i svanghjulet och fast vél med anvéndning av
medféljande skruvar

Aseta moottori ylosalaisin. Tyonna lavat vauhtipyorassa oleviin reikiin kuvan osoittamalla tavalla, kohdista lavoissa olevat reidt vauhtipyorassa olevien reikien kanssa ja kirista
mukana tulleilla ruuveilla.

Placer motoren med topstykket nedad. Indsat vingerne igennem spaltedbninger i svinghjulet som vist, ved at saette huller i vinger i flugt med huller i svinghjulet, og brug
de medfglgende skruer til at fastgere dem.

Ustaw silnik podstawa do géry. Wsun smigta do otworéw w kole zamachowym, ustawiajac otwory w $migtach naprzeciw otworéw w kole i przymocuj dotaczonymi wkretami.

I'IepeBepHyTb MoTOop. BcTaBuTb IonacTy B Nasbl MaxoByKa, Kak MoKa3aHo Ha PUCYHKE, TaKUM o6pa30M, uTo6bI OTBEPCTUA B JIONACTAX COBNANnN C OTBEPCTUAMN MaxOBMKa,
W 3aKpennTb, NCNONb3yA NpeayCMOTPEHHbIE AN1A 3TOrO BUHTHI.

MepeBepHiTb ABNIryH. BCTaHOBITL NOMATKM KPi3b Ma3u Ha MaxoBYKY 3riAHO 3 iNOCTpaLi€lo, BUPIBHABLUN OTBOPM Y JIONATKaXx 3 OTBOPAMY Y MaxoBUKY, Ta 3aTATHITb MBUHTY, WO
HafaloTbCs.

Asetage mootor tagurpidi. Sisestage ventilaatorilabad hoorattal olevatesse vahedesse nagu pildil ndidatud, joondades labadel olevad augud hoorattal olevate aukudega
ning kinnitades need kaasasolevate kruvide abil.

Apgrieziet motoru otradi. levietojiet lapstinas caur spararata spraugam, ka paradits, izlidzinot atvérumus lapstinas ar spararata atvérumiem, un izmantojiet komplektacija
ieklautas skraves, lai nostiprinatu.

Apverskite variklj. |kiskite mentes per smagracio tarpus taip, kaip parodyta, sulygiuodami skyles mentése su skylémis smagratyje ir prisukite pridétais varztais.

Otocte motor hore nohami. Podla obrazka zasurite lopatky cez drazky na zotrva¢niku, zarovnajte otvory v lopatkéach s otvormi na zotrva¢niku a pomocou dodanych skrutiek
ich dotiahnite.

Otocte motor vzhiiru nohama. Vlozte lopatky do zafezli v setrva¢niku, jak je zndzornéno na obréazku, otvory v lopatkach srovnejte s otvory v setrvacniku a pro utazeni pouZijte
dodévané srouby.

Obrnite motor. Vstavite liste skozi zareze na vztrajniku, kot je prikazano na sliki. Luknje v listih poravnajte z luknjami v vztrajniku in privijte s prilozenimi vijaki.

Postavite motor obrnuto. Umetnite propelere kroz utore zamasnjaka, poravnavajuci rupe na propelerima s rupama na zamasnjaku, i pri¢vrstite prilozenim vijcima.

Helyezze a motort fejjel lefelé. Az dbrazolt médon illessze a lapatokat a lendkerékben levé résekbe tigy, hogy a lapatokon levé furatokat allitsa a lendkeréken levé furatokhoz,
és a mellékelt csavarok segitségével hizza meg 6ket.

O6preTe €NIEKTPOMOTOpPa C A0/THATa YacT Harope. CnepBaiikn NHCTPYKUMnTe BKapalhTe nepKnTe npes NnpopesnTe Ha MaxoBNKa KaTo U3paBHUTE OTBOPUTE B NEPKUTE C
OTBOPUTE B MaxOBKMKa 1 3aKpenuTte C NpUCTAraHe Ha npeocTaBeHnTe 6onTose.

Puneti motorul cu fata in jos. Introduceti paletele prin deschizaturile volantului dupa cum se vede in ilustratie, aliniind gaurile din palete cu gaurile din volant, folosind
suruburile furnizate in pachet pe care sa le strangeti bine.

TonoBetrioTe Tov KivnTrpa avamoda. Elodyete Ta mtepUlyla Péoa amo TIG YKOTIEG 0TO 6POVOUNO OTIWG PAIVETAL TNV EIKOVA, EVBUYPAUUI{OVTag TIC OTTEG OTA TITEPUYLA LIE TIG
OTEG 0TO GPOVEUNO Kal XPNOIUOTIOINOTE TIG BideC TOU TapEKOVTAL YA Va Ta OQIEETE.

Motoru yiiziistii koyun. Pervane kanadini sekilde gosterildigi gibi, pervane kanadindaki delikler volanin delikleri ile ayni hizaya gelecek sekilde, volandaki yuvalara sokun ve
Urtinlin beraberinde verilen vidalarla sikistirin.
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GB  Connect the single plug (1) and 9-pole connector (2) from the fan to the single plug and 9-pole connector from the switch housing. Attach the switch housing
using the screws and washers provided.
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GB Raise the fan assembly and insert the hook from the mounting plate into a closed hole on the canopy. This will allow for hands-free wiring.
D  Die Ventilatoreinheit anheben und den Haken von der Montageplatte durch ein geschlossenes Loch in der Abdeckung fiihren. Somit haben Sie beide Hande
frei zur Verkabelung.

F  Soulevez l'assemblage du ventilateur et insérez le crochet de la plaque de fixation dans le trou fermé de la garniture. Cela vous permettra d'effectuer le
raccordement des fils sans tenir le ventilateur.

I Sollevareil gruppo del ventilatore e inserire il gancio della staffa di montaggio in un foro chiuso della calotta. In tal modo, il cablaggio potra essere effettuato a
mani libere.

NL Breng de ventilator omhoog en steek de haak van de montageplaat in een gesloten gat van de plafondkap. Hierdoor zijn uw handen vrij voor de bedrading.
E Levanteel montaje del ventilador e inserte el gancho del soporte de montaje en uno de los orificios cerrados del dosel. De este modo, tendra las dos manos
libres para realizar el cableado.

P Levante a ventoinha montada e introduza o gancho da placa de montagem no furo fechado na campanula. Tal permite que as maos fiquem livres para fazer
as ligagoes.

N Hev vifteenheten og fest kroken fra monteringsbraketten i et hull i canopy-enheten. Dette forenkler sammenkobling av ledningsforbindelsene.
S Lyftflikten och sitt i haken fran monteringsplattan i ett stangt hal pa armaturkapan. Detta gor det mjligt att anviinda bada hinderna vid anslutning av
ledningarna.

FIN  Nosta tuuletinkokonaisuus ja tydnn kiinnityslevyssi oleva koukku kuvussa olevaan reikaan. Nain kumpikin kisi on vapaa kytkentojen tekemista varten.
DK Loft ventilatorsamlingen og indsaet krogen fra monteringspladen ind i det lukkede hul p& daekslet. Dette vil frigare begge haender for tilslutning af ledninger.
PL  Podnie$ zestaw wentylatora i wsun haczyk z wspornika w zamkniety otwér na czaszy. Umozliwi to zaktadanie pofaczen elektrycznych bez koniecznosci

podtrzymywania wentylatora.

RUS MopHATb BEHTUNATOP M BCTaBUTb KPIOK MOHTaXHOM MACTUHbI B 3aKpbITOE OTBEPCTNE Ha KOHCONN. Takum o6pa30M, MOXHO 6y;|eT OCyLLeCTBUTb NOAKKOYEHNE
BEHTUNATOPA, HE NOJAEPXKNBAA €ro BPYUYHYIO.

UA nignimits BY30/1 BEHTUNATOPA Ta BCTABTE rakK Bif MOBEPXHi KPiNaeHHs A0 ryxoro 0TBopy y po3eTtui. Lie 403B0nUTb BUBINbHUTY PyK ANA NOAANLLUMX onepaLlii
3 eNeKTPONpPOBIAHNKaMU.

EST Kergitage ventilaatori kooslus ja sisestage paigaldusalusel olev konks kattel olevasse suletud avausse. Tanu sellele saate vabalt juhtmestiku iihendada.
LV Paceliet ventilatora sastavdalas un ievietojiet ki no piestiprinasanas plaksnes parseguma aizvértaja atveré. Tas atlaus bezroku elektroinstalaciju.
LT  Pakelkite ventiliatoriaus bloka ir jkiskite kablj i$ tvirtinimo plokstés j uzdarg skyle ant tvirtinimo kupolo. Tai leis sujungti laidus laisvomis rankomis.

SK  Zdvihnite zostavu ventilatora a zasurite hak z montaznej platni¢ky do uzavretého otvoru na ochrannom kryte. Budete tak mat volné ruky na zapojenie
elektrickych kablov.

CZ  7zvednéte sestavu ventilatoru a protahnéte hak z upeviovaci desky do uzavieného otvoru v krytu. Budete tak mit obé ruce volné k provedeni elektroinstalace.
SLO Privzdignite sklop ventilatorja in vstavite kljuko montazne plosée v zaprto luknjo na stropni plogéi. S tem boste imeli proste roke za oziéenje.
HR  Podignite ventilator i objesite na kuku na pri¢vrsnoj ploci do zatvorenog otvora na kucistu. Tako cete osloboditi ruke za spajanje Zica.
H  Emelje fel a ventilatoregységet, és akassza a rogzitélapon levé kampot a fedéburkolat egyik zart furataba. Ez lehetévé teszi az elektromos bekotés egyszer(ibb
elvégzését.
BG Baurtete BerTinaTopa 1 BKapaiiTe KyKaTa Ha MOHTaXHaTa MaCTiHa B iynkaTa Ha po3eTKaTa. 10 TO311 HauuH Lije OCBOBOAUTE PbLETE C 3a CBbP3BAHE Ha KILWTE.
RO Ridicati ansamblul ventilatorului si introduceti carligul plicii de montare intr-o gaura inchis a capacului carcasei. Aceasta va permite cablarea fara a mai tine

ventilatorul in mana.

GR  AvupioTE TO GUYKPGTNHA TOU AVERIGTAPA Kall EICAYETE TO YavT{o amd Ty MAKA avapTnong o€ pia KAELoTH omr 670 86Ao. AuTo Ba 0aC emTpéYEL val TTEPACETE Ta
KOAWSI0l XWPIG VO TIPETTEL VOl KPOTATE TOV AVEUIOTAPA.

TR Pervane takimini yukar kaldirip, baglanti plakasindaki kancayi kapaktaki delige takiniz. Bu sayede kablo baglantilarini el degmeden yapabilirsiniz.
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While the fan is hanging, find the two ground wires with eyelet connectors, from the downrod (1) and mounting plate (2), and attach to the grounding location
on the canopy (3), using the nut removed in step 3.

Bei hangendem Ventilator die zwei Erdungskabel mit Osenverbindung vom Héngerohr (1) und der Montageplatte (2) ausfindig machen und mittels der in Schritt
3 entfernten Mutter an der Erdungsstelle auf der Abdeckung (3) anbringen.

Une fois le ventilateur suspendu, cherchez les deux fils de mise a la terre munis des connecteurs a anneau provenant de la tige inférieure (1) et de la plaque de
fixation (2) et attachez-les au dispositif de mise a la terre de la garniture (3) a I'aide de Iécrou retiré lors de I'étape 3.

Con il ventilatore penzolante, identificare i due fili di massa con connettori ad occhiello: dall'asta di prolunga (1) e dalla piastra di montaggio (2) - e collegarli al
punto di massa della calotta (3) mediante il dado rimosso al passo 3.

Terwijl de ventilator neerhangt, zoekt u de twee aardedraden met oogverbindingen van de stang (1) en montageplaat (2), en bevestigt u deze aan de plaats voor
de aarding op de plafondkap (3), met de in stap 3 verwijderde moer.

Con el ventilador colgando, ubique los dos cables de tierra con los conectores guiahilos, de la varilla vertical (1) y de la placa de montaje (2), y fijelos a la toma
de tierra sobre el dosel (3) utilizando la tuerca que extrajo en el paso 3.

Depois da ventoinha estar pendurada, pegue nos dois fios de terra com conectores de ilhds do tubo metalico (2) e ligue a ligacao de terra da campanula (3),
usando a porca que tinha retirado no passo 3.

Mens viften henger pa kroken, monter de to jordingsledningene med kontakthull, fra senkestangen (1), og monteringsplaten (2), il jordingspunktet pa
canopy-enheten (3), ved hjelp av mutterne som ble fjernet i trinn 3.

Medan flakten hdnger, ta reda pa de tva jordledningarna med bottenkontakter fran den lodréta stdngen (1) och monteringsplattan (2), och fast dem vid
jordanslutningen pa armaturkapan (3) med anvéndning av muttern som togs bort i steg 3.

Kun olet nostanut tuulettimen roikkumaan, etsi silmukkaliittimilld varustetut kaksi maadoitusjohdinta tangosta (1) ja kiinnityslevysta (2) ja kiinnita ne kuvussa
olevaan maadoituspisteeseen (3) vaiheessa 3 irrotetulla mutterilla.

Mens ventilatoren haenger, find de to aflederledninger med rebhul forbindelser, fra ventilatoren (1) og monteringspladen (2), og tilslut til aflederstedet pa daekslet
(3) ved brug af den metrik, der var fjernet i trin 3.

W czasie, gdy wentylator jest zawieszony, znajdz trzy przewody uziomowe z potaczeniami petlowymi: od wentylatora (1) i od ptyty montazowej (2) i przymocuj je
do miejsca dla uziemiania na czaszy (3) za pomocg usunietej wczesniej nakretki.

MoaBeCMB BEHTUAATOP, HAWTK AABa 3a3eMASIOLMX NPOBOAA C COBAVHUTENAMM C OTBEPCTUEM: OT CTPEXKHSA (1) 1 MOHTAXKHOI NAACTUHDI (2), N NPUKPENUTDL UX K TOUKE
3a3emneHra Ha KOHConU (3), MCnonb3ya raiiky, CHATYI0 Ha 3Tane 3.

Konu BeHTUnATOp 6yAe y nifsilueHOMy CTaHi, 3HaiAiTb ABa NPOBiAHMKA 3a3eMIEHHA 3 MOHTaKHUMM KneMamu: Bif BeHTUAATOpa (1) Ta MNacTuHM KpinaeHHaA (2)
i npuegHaiiTe Bo 3'eAHyBaYa 3a3eMeHHA Ha Po3eTLi (3), BUKOPUCTOBYHOUM FaiiKy, 3HATY Ha Kpoui 3.

Samal ajal, kui ventilaator ripub, leidke Ules kaks aaskonnektoritega maandusjuhet - tiks riputusvardal (1) ja teine paigaldusplaadil (3) - ning kinnitage need
kattel olevale maanduspunkti (3), kasutades selleks sammus 3 eemaldatud mutrit.

Kameér ventilators karajas, atrodiet abus iezeméjuma vadus ar cilpinu konektoriem - no stiena uz leju (1) un piestiprinasanas plaksnes (2) - un pievienojiet tos
iezeméjuma atrasanas vietai uz parsega (3), izmantojot 3. soli nonemto uzmavu.

Kol ventiliatorius kabo, suraskite du jzeminimo laidus su kilpiniais jungtukais i$ strypo (1) ir tvirtinimo plokstés (2) ir 3 Zingsnyje nuimtomis verzlémis prijunkite
juos prie jzeminimo vietos ant kupolo (3).

Nechajte ventilator visiet a ndjdite dva uzemnovacie vodice so spojovacimi ockami - zo zavesnej tyce (1) a montaznej platnicky (2) - a pripojte ich v mieste
uzemnenia na ochrannom kryte (3) pomocou matice, ktord ste odmontovali v Kroku 3.

Podrzte télo ventilatoru, na zavésné tyci (1) a upeviovaci desce (2), najdéte dva zemnici vodice se spojovacimi krouzky a pfisroubujte je k zemnicim bod({im na
krytu (3) pomoci matice vysroubované v kroku 3.

Ko ventilator visi, primite dve ozemljitvene Zice z nati¢nimi ocesnimi prikljucki (iz ventilatorja (1), visece Zice (2) in montazne plosce (3)) in jih pritrdite na mesto
ozemljitve na stropni plosci (4).

Dok ventilator visi, potrazite dvije Zice uzemljenja s okastim prikljuccima,iz nosece cijevi (1), i ploce za postavljanje (2), i pricvrstite na mjesto uzemljenje na kucistu
(3), pomocu matice koju ste skinuli u koraku 3.

Mikézben a ventilator a felakasztott helyzetben van, keresse meg a rogzitészemmel ellatott két foldeldvezetéket a fliggesztérudnal (1), és a rogzitélapnal (2), és
azokat rogzitse a fedéburkolat (3) foldeld csatlakozdjahoz a 3. Iépésben eltavolitott anya segitségével.

lpu yBrCHaN BEHTMNATOP HaMepeTe TPUTE 3a3eMABALLM XML C KPbrooGpasHM KOHEKTOPW, OT BeHTUnaTopa (1), OT eneKTpoMHCTanaumoHHara Tpboa (2), u ot
MOHTAXHaTa MacTuHa (3) 1 rm CBbPXKETE C MACTOTO 3a 3a3eMsIBaHE BbpXY PO3eTKaTa (4) C MoMoLYTa Ha raiikaTa, KOfTO OTCTPAHUXTE Mo-paHo.

Tn timp ce ventilatorul atarnd in pozitie, cautati cele doua fire de legare la pdmant previzute cu urechi de fixare la capete, de la bara de sustinere (1) si placa de
montare (2) si atasati-le la locul de legare la pamant de pe capacul carcasei (3), folosind piulita scoasa la punctul 3.

Evw kpépetal o aveplotipag, Bpeite Ta 6Vo Kahwdia yeiwong pe Toug ouvdeThpe mopTéNou, amo T pdRdo avaptnong (1) Kat Tnv MAdKa avaptnong (2) Kat
ouvdéoTe Ta 0T B€on TG yeiwong oto B6Mo (3), xpNnolpomolwvTag To MagIUad! ou aalpécate oTo Pripa 3.

Pervane asili iken aski cubugu (1) ve aski baglantisindan (2) gelen uglari halkali iki toprak telini bulun ve kapaktaki toprak baglanti noktasina (3) ticlincli adimda
¢cikartmis oldugunuz somunu kullanarak baglayin.
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GB  Wwith bracket holding fan assembly, attach the male/female plug connection (1) from the fan to the terminal block.
D  Danun die Ventilatoreinheit an der Deckenplatte hiangt, kénnen Sie den Stecker-/ Buchsen-Anschluss (1) vom Ventilator an den Klemmblock anbringen.
F  Unefois I'assemblage de ventilateur fixé dans le support, raccordez la prise male/femelle (1) du ventilateur au bloc de connexions.
| Mentre il gruppo del ventilatore é sostenuto dalla staffa, collegare la presa maschio/femmina (1) del ventilatore al blocchetto terminali.
NL Terwijl de ventilator door de beugel wordt vastgehouden, zet u stekker/busverbinding (1) van de ventilator op het kroonsteentje vast.
E conel soporte sosteniendo el montaje de ventilador, fije el conector de enchufe macho/hembra (1) desde el ventilador al bloque de terminales.
P Como suporte a segurar a montagem da ventoinha, faca a ligagao da tomada macho/fémea (1) da ventoinha ao bloco terminal.
N Mens braketten holder vifteenheten, tilkobles pluggforbindelsen (1) fra viften til koblingsklemmen.
S Medan flaktmonteringen hanger pa hallaren, fist han/hon- stickproppsanslutningen (1) fran flakten pa anslutningsplinten.
FIN Kun kiinnitin pitad tuuletinta kiinni, kytke uros-naaraspistoke (1) tuulettimesta riviliittimeen.
DK Med ventilatoren ophaengt pa monteringsholderen forbind han/hun stikket (1) fra ventilatoren til tilslutningspunktet
PL W czasie, gdy wspornik podtrzymuje zestaw wentylatora, pofacz wtyczke z meskim/zeriskim potaczeniem (1) od wentylatora do faczéwki.
RUS  3akpenus 6nok BeHTUnATOpa Ha KPOHLITENH, BCTABITH LUTEMCENbHYI0 PO3eTKy (1) BEHTUNATOPA B PacrpeaenuTenbHyio KOPOGKY.
UA  Konu By3on BeHtunatopa 6yaie TOMMATUCh Ha KPOHLLTeIiHI, IPUEHaliTe WTeKepHNil 3'nHyBaY BUIKa/po3eTKa (1) Bif BEHTURATOPA [0 KNEMHOT KOIOfKIA.
EST samal ajal, kui kronstein hoiab ventilaatorikooslust, kinnitage ventilaatori valis-/sisekeermega pistik (1) klemmiplokki.
LV Kamér kronsteins tur ventilatora sastavdalas, pievienojiet abu tapu savienojumu (1) no ventilatora uz galéjo bloku.
LT  Réemui laikant ventiliatoriaus bloka, prijunkite jmaunama arba uzmaunama kistuko jungtj (1) i ventiliatoriaus j galinj bloka.
SK  Ked je zostava ventilatora zavesena na drziaku, pripojte saméiu/samiciu pripojku (1) z ventilétora do svorkovnice.
CZ  Kdyz je sestava ventilatoru zavésena na drzaku, pipojte zastrekovy/zasuvkovy konektor (1) z ventilatoru do fadové svorkovnice.
SLO Ko je ventilator obesen, spojite moski in zenski konektor (1) iz ventilatorja do prikljuénega dela.
HR Dok ploca pridrzava sklop ventilatora, prikljucite musko/zenski spoj (1) iz ventilatora na priklju¢nicu.
H  Mikézben a rogzitdkeret a ventilatoregységet tartja, a ventilator (1) csatlakozédugé/aljzat csatlakozasét kosse be az elektromos sorkapocsba.
BG  Twi kaTo BeHTUNaTOpHATa eAMHMLA BEUe BICY Ha TaBaHHaTa MNI0UKa, MOXeTe f1a MOHT/paTe Bpb3KaTa C lijekep/6yKcu (1) Ha BEHTNATOPa Ha KNEMHOTO Tabiio.
RO  Deoarece elementul ventilatorului deja atarna de placa de tavan, puteti monta legaturata stecher/clema (1) in blocul clemei.
GR  Evi) n Baon kpatd To GUYKPOTNA TOU QVEUIOTHPA, GUVSEDTE TOV OPOEVIKO/BNAUKS GUVSETHPA e PUCHA (1) A6 TOV AVEIGTAPO GTO GUYKPATNUA TEPUATIKEV.

TR Baglanti plakasi pervane takimini tutarken, pervaneden gelen disi erkek baglanti fislerini (1) terminal bloga baglayiniz
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Carefully lift fan from the hook on the mounting bracket, making sure not to break any wire connections. The canopy has two mating slots (1) and two mating
holes (2). Position both slots on canopy directly under and in line with two screws in the mounting bracket (3). Lift the canopy, allowing the two screws to slide
into the mating slots. Rotate the canopy until both screws from the mounting bracket drop into the slot recesses. Tighten screws securely.

Den Ventilator vorsichtig vom Haken auf der Deckenplatte nehmen und darauf achten, dass keine Kabelverbindung unterbrochen wird. Die Abdeckung besitzt zwei
entsprechende Schlitze (1) und zwei entsprechende Bohrungen (2). Die beiden Schlitze an der Abdeckung direkt unter die beiden Schrauben in der Deckenplatte
(3) positionieren und in einer Linie auf sie ausrichten. Die Abdeckung anheben, damit die beiden Schrauben in die entsprechenden Schlitze gefiihrt werden kdnnen.
Die Abdeckung so weit drehen, bis beide Schrauben der Deckenplatte komplett in der Versenkung der Schlitze liegen. Die Schrauben fest anziehen.

Avec précaution, enlevez le ventilateur du crochet se trouvant sur le support de montage, assurez-vous de ne débrancher aucun connecteur. La garniture est munie
des deux rainures (1) et deux orifices (2) d'assemblage. Placez les deux rainures de la garniture directement sous les deux vis du support de montage (3) et
alignez-les. Soulevez la garniture de sorte que les deux vis glissent dans les rainures d'assemblage. Faites tourner la garniture jusqu'a ce que les deux vis du

support de montage s'encastrent dans la partie la plus mince de la rainure. Serrez bien les vis.

Sollevare con cautela il ventilatore dal gancio prestando attenzione a non allentare i fili collegati. La calotta & munita di due intagli accoppiati (1) e di due fori
accoppiati (2). Posizionare i due intagli presenti sulla calotta direttamente al di sotto e in squadra con le due viti nella staffa di montaggio (3). Sollevare la calotta,
consentendo alle due viti di scivolare negli intagli accoppiati. Ruotare la calotta fin quando le due viti dalla staffa di montaggio non si inseriscono completamente
negli incavi degli intagli. Serrare saldamente le viti.

Til de ventilator voorzichtig van de haak op de montagebeugel, waarbij u erop let dat geen van de draadaansluitingen wordt verbroken. De plafondkap heeft
twee corresponderende sleuven (1) en twee corresponderende gaten (2). Plaats beide sleuven in de plafondkap direct onder en in lijn met twee schroeven in de
montagebeugel (3). Til de plafondkap op en laat de twee schroeven in de overeenstemmende sleuven glijden. Draai de plafondkap tot beide schroeven van de
montagebeugel in de sleufopeningen vallen. Haal de schroeven stevig aan.

Levante cuidadosamente el gancho del soporte de montaje, asegurdndose de que no interrumpa ninguna conexion de los cables. El dosel tiene dos ranuras
coincidentes (1) y dos orificios coincidentes (2). Coloque ambas ranuras del dosel directamente abajo y en linea con los dos tornillos del soporte de montaje (3).
Eleve el dosel, permitiendo que los dos tornillos se deslicen dentro de las ranuras. Gire el dosel hasta que ambos tornillos del soporte de montaje caigan dentro
de las ranuras. Apriete los tornillos asegurandolos.

Levante cuidadosamente a ventoinha do gancho do suporte de montagem, certificando-se que néo parte as ligacdes dos fios. A campéanula tem duas ranhuras
correspondentes (1) e dois furos correspondentes. Coloque ambas as ranhuras da campanula directamente por baixo e alinhadas com os parafusos do suporte de
montagem (3). Levante a campanula, deixando que os dois parafusos deslizem para as ranhuras respectivas. Rode a campanula até ambos os parafusos do
suporte de montagem entrarem nas ranhuras. Aperte os parafusos firmemente.

Loft viften forsiktig av kroken pd monteringsbraketten, slik at ikke ledningsforbindelsene @delegges. Canopy-enheten har to sammenpasningsspor (1) og to
sammenpasningshull (2). Plasser begge sporene i canopy-enheten direkte under, og pa linje med de to skruene pa monteringsbraketten (3). Left canopy-enheten,
slik at de to skruene kan gli inn i sammenpasningssporene. Drei canopy-enheten med urviseren til begge monteringsskruene faller pa plass i sporenes
forsenkninger. Trekk skruene godt til.

Lyft forsiktigt av flakten fran kroken pa monteringsplattan medan du férsékrar dig om att inga tradanslutningar bryts. Armaturkapan har tva L-urtag (1) och tva
anpassningshal (2). Passa in bada L-urtagen direkt under och inriktade med de tva skruvarna in monteringshallaren (3). Lyft kapan sa att de tva skruvarna glider in
i L-urtagen. Vrid képan tills bada skruvarna pa monteringshallaren passats in sa langt det gar i dndarna pa L-urtagen. Sétt an skruvarna ordentligt.

Nosta tuuletin varovasti kiinnittimessa olevasta koukusta varoen samalla, etteivét johdot irtoa. Kuvussa on kaksi kohdistusuraa (1) ja kaksi kohdistusreikaa (2).
Aseta kumpikin kuvussa oleva ura suoraan kiinnittimessa (3) olevien ruuvien alle ja niiden kanssa kohdakkain. Nosta kupua, niin ettd kumpikin ruuvi liukuu
kohdistusuriin. Kierra kupua, kunnes kumpikin kiinnittimessa oleva ruuvi putoaa urien syvennyksiin. Kirista ruuvit hyvin.

Forsigtigt loft ventilator fra monteringsholderen Serg for at alle ledningstilslutninger forbliver intakte. Skaermen har to matchende riller (1) og to matchende huller
(2). Placer begge riller i skaermen lige under og i flugt med to skruer pa monteringsholderen (3). Laft skaermen for at lade de to skruer glide ind i de tilsvarende
riller. Drej skaermen indtil begge skruer fra monteringsholderen falder ind i rille indskaering. Speaend skruer fast.
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Ostroznie unie$ wentylator z haka na wsporniku uwazajac, aby nie uszkodzi¢ potaczen przewoddw. Na kloszu s dwa przeciwlegte naciecia (1) i dwa przeciwlegte
otwory (2). Ustaw obydwa naciecia klosza réwno pod dwiema srubami na wsporniku (3). Unie$ klosz i pozwdél tym dwom srubom wsunac sie w naciecia. Obracaj
klosz, az obie $ruby wspornika wpadng w zatomki otworéw. Dokrec solidnie obie $ruby.

AKKypaTHO CHATb BEHTUATOP C KPIOKa Ha KPOHLLTEHe, ClefiA 3a TeM, UTOObI He HapyLINTb INeKTPUYECKUX coefnHeHni. KoHconb cHabxeHa AByMA
COeMHUTENbHBIMY Na3ami (1) 1 ABYMS COeANHUTENbHbIMI 0TBepCTUAMY (2). CrepyeT pacnonoXuTb 0ba nasa KOHCONM Ha OJHOW INHWK U NPAMO NOA ABYMSA
BVHTaMI, PACMONIOXEHHbIMI Ha KPOHLUTEHe (3). [TogHATb KOHCOMb TakyM 06pa3om, YTObbI BUHTbI BOLLY B COEAVHITENbHbIE Na3bl. [TOBOpaunBaTh KOHCOMb A0 TeX
nop, Noka 06a BIHTa KPOHLUTEHA He BOMAYT B 6oriee y3Kyto YacTb Na3oB. HafexHo 3aTAHYTb BUHTbI.

06epexkHO 3HIMITb BEHTUIATOP 3 raky Ha MOHTaXXHOMY KPOHLUTElHI TaKIM YMHOM, 06 He MOWKOAUTY Oyab-AKi eNeKTpUYHI 3'eaHaHHA. Y po3eTLi € 1Ba
HanpasnsAumx nasm (1) Ta 4Ba MOHTaXXHUX 0TBOpY (2). Po3micTiTb 06uABa nasu 6e3nocepeAHbO Mif ABOMA IBUHTAMM Yy MOHTaXXHOMY KPOHLUTEIHI (3) Ta BpiBeHb 3
HumK. MigiAMiTe PO3ETKY TaKMM YMHOM, 06 ABA FBUHTW MOAIM MPOWTY Y Hanpasnsioui nasu. [ToBepTaiiTe Po3eTKy, AOKN 061[Ba TBUHTI MOHTaXXHOMO KPOHLUTEHY
He MoTpannATb A0 3arnubneHb y nasax. MiLHO 3aTATHITb BUHTU.

Tostke ventilaator ettevaatlikult paigalduskronsteini konksu otsast maha, nii et ei puruneks Gkski juhtmelihendus. Kattel on kaks vastastikku asetsevat ava (1) ja kaks
vastastikust auku (2). Asetage molemad kattel olevad avad paigalduskronsteinil (3) oleva kahe kruvi alla ja joondage nendega vastavalt. Kergitage katet, lastes kahel
kruvil vastavatesse avadesse paigutuda. Keerake katet kuni mdlemad paigalduskronsteinile olevad kruvid paigutuvad avade lotkudesse. Kinnitage kruvid hoolikalt.

Uzmanigi paceliet ventilatoru no aka uz piestiprinasanas kronsteina, nodrosinot, ka netiek partraukts neviens no vadu savienojumiem. Parsegam ir divas
savienojuma spraugas (1) un divi savienojuma atvérumi (2). Novietojiet abas spraugas uz parsega tiesi zem un viena linija ar divam skravém piestiprinadanas
kronsteina (3). Paceliet parsegu, laujot abam skrivém ieslidét savienojuma spraugas. Grieziet parsegu, lidz abas skraves no piestiprinasanas kronsteina iekrit
spraugu iedobumos. Stingri pievelciet skraves.

Atsargiai nukelkite ventiliatoriy nuo kablio ant tvirtinimo rémo nepazeisdami laidy sujungimy. Kupolas turi du tvirtinimo griovelius (1) ir dvi tvirtinimo skyles (2).
Uzveskite abu griovelius tiesiai po kupolu, kad jie bty vienoje linijoje su dviem varztais tvirtinimo réme (3). Pakelkite kupola, kad du varztai jljsty j griovelius.
Sukite kupolga tol, kol abu varztai i$ tvirtinimo rémo jkris j ertmes. Tvirtai prisukite varztus.

Opatrne zdvihnite ventildtor z haku na montaznej konzole a dajte pritom pozor, aby ste neporusili ziadne elektrické spoje. Ochranny kryt ma dve parové drazky (1)

a dva parové otvory (2). Umiestnite obe drazky na ochrannom kryte priamo pod a stibezne s dvomi skrutkami v montaznom drziaku (3). Zdvihnite ochranny kryt
tak, aby sa obe skrutky dali zasunut do parovych drazok. Otacajte ochrannym krytom, az kym obe skrutky montézneho drziaka nezapadnu do vyklenkov v
strbine. Potom skrutky riadne dotiahnite.

Opatrné zvednéte ventilator z Uchytu nosného drzéku, pficemz nerozpojte zadné pfipojeni dratd. Ochranny kryt ma dva pfipojné zarezy (1) a dva pfipojné otvory
(2). Umistéte oba zafezy na ochranném krytu pfimo pod dva Srouby v nosném drzaku (3) tak, aby byly v fade s nimi. Zvednéte ochranny kryt, aby se mohly oba
$rouby zasunout do pfipojnych zatez{. Otacejte ochrannym krytem, dokud oba $rouby z nosného drzéku nezapadnou do vyfezu. Srouby pevné utdhnéte.

Previdno privzdignite ventilator s kavlja na pritrdilnem nosilcu in se bodite pazljivi, da ne poskodujete kabelskih prikljuckov. Pokrov je opremljen z dvema
medsebojno prilegajo¢ima rezama (1) in dvema izvrtinama (2). Obe zarezi na pokrovu namestite neposredno pod in poravnajte zarezi s tema dvema vijakoma v
pritrdilni plosci (3). Privzdignite pokrov in vstavite vijaka v prilagodno rezo. Zasukajte pokrov za toliko, da se oba vijaka s stropne plosce pogrezneta v poglobljeni
del rez. Vijake trdno pritegnite.

Pazljivo podignite sklop ventilatora sa kuke na ploci za pri¢vrscivanje pazeci da ne prekinete spojeve Zica. Kuciste ima dva utora za spajanje (1) i dvije rupe za
spajanje (2). Oba utora za spajanje u kucistu postavite neposredno pod dva vijka i sigurnosne podloske pricvrsne ploce (3). Ventilator pridignite tako da vijci
pricvrsne ploce sjednu u dno utora na kucistu. Kuciste okrecite tako dugo dok oba pri¢vrsna vijka ploce za postavljanje ne udu u udubine utora. Cvrsto
zategnite vijke.

Ovatosan emelje a ventilatoregységet a kamp6tél a régzitSkeretre, vigydzva, hogy ne szakadjanak meg a drétok csatlakozésa. A fedéburkolatban két illesztérés (1)
és két illesztofurat (2) talalhato. Allitsa a fedGburkolatban levé két rést kozvetlenl a rogzitokeretben levé két csavar (3) ala, az illesztéréseket azokkal egy szintbe
allitva. Emelje fel a fed6burkolatot, hogy a két csavar becsusszon az illesztérésekbe. Forgassa el a fedéburkolatot, mig a rogzitélap mindkét csavarja az illesztérések
véjatdba nem ugrik. Hiizza meg szorosan a csavarokat.

[lekopaTBHMsA KOpMYC Ha eNekTPOMOTOPa UMa ABOIKa MOHTaXHW npopesu (1) 1 ABoiKa Kpbrv oTBOpY (2). PasnonoxeTe ABaTa npopesa Ha Kopryca Ha
€/1eKTPOMOTOPA ANPEKTHO eAWH MOA APYT 1 1 U3paBHeTe ¢ ABa 60NTa B MOHTaXHaTa KoH30na (3). MoBgurHeTe Kopnyca Ha enekTPOMOTOpa Taka, Ye fBata 6onta
[la Ce NTb3HaT BbTPe B Npope3uTe. Bbprete Kopryca Ha enekTpoMOTopa Mo NOCOKA Ha YaCOBHIKOBATA CTPESKA OKATO U iBaTa OOMTa OT KOH30/1aTa NajHaT BbB
BOTbOHATVHNTE Ha Mpope3uTe. 30paBo 3aTerHeTe 6onToBeTe.

Ridicati cu grija ventilatorul de la carligul de pe consola de montare, asigurdndu-va ca nu s-au desfacut conectarile firelor electrice. Capacul carcasei este prevazut
cu doua caneluri (1) si doud gauri (2) care se potrivesc fatd-n fata. Pozitionati ambele caneluri de pe capacul carcasei exact sub si in linie cu cele doua suruburi din
consola de montare (3). Ridicati carcasa permitand celor doua suruburi sa alunece in cele doud caneluri. Rotiti carcasa pana cand cele doud suruburi de la consola
de montare intra in gaura canelurilor. Strangeti bine suruburile.

YNKWOTE TMPOCEKTIKA TOV AVEUIOTAPA amod TO AYKIoTPO 0Tn Baon otipiEng, emPBePatwvovtag ot dev €xete omdoel kapia ouvdeon kahwdiwv. O BOAog éxel SUo
QVTIOTOIXEG EYKOTEG (1) Kt VO aVTIOTOIXEC OTEC (2). TomoBeTroTE Kait TIg SU0 €ykomEC 6T0 BON0 akpIBWE KATW Kal EVBUYpaUIopEVES HE TIC SUo Bideg oTn Bdon
otNPEENG (3). Avudwote To B0No agrvovtag Tic SUo Bideg va YAITTPRoOLV LECA OTIC AVTIOTOLXES EYKOTIEG. MePIOTPEYTE TO BOAO £wG 6TOU Kat ot Suo Bideg amd T
Baon otipiEng éNBouv péoa oTic PaBoulwTég eykomég. Zoi€te Kahd Tig Bideg.

Baglanti kablolarini koparmamaya 6zen gostererek pervaneyi dikkatlice baglanti destegindeki kancadan kaldirin. Kapagin iki kilitlenen yuvasi (1) ve iki kilitlenen
deligi (2) bulunmaktadir. Her iki yuvayi da kapak tizerinde kelepcedeki (3) vidalarla ayni hizaya gelecek sekilde yerlestirin. Kapad iki vidanin yuvanin icine kaymasini
saglayacak sekilde kaldirin. Kelepcedeki iki vida da yuvaya diisene kadar cevirin. Vidalari sikilastirin.
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Install two screws and star washers into the mating holes of the canopy and tighten to secure the canopy to the mounting bracket.

Zwei Schrauben und Sternscheiben in die entsprechenden Bohrungen der Abdeckung legen und so fest schrauben, dass die Abdeckung sicher an der
Deckenplatte befestigt ist.

Installez deux vis et les rondelles étoilées dans les orifices d'assemblage de la garniture et vissez-les afin de fixer la garniture au support de montage.
Inserire le due viti e le rosette a stella nei fori accoppiati della calotta e serrarle per fissare la calotta alla staffa.

Installeer twee schroeven en stersluitringen in de corresponderende gaten van de plafondkap en haal ze aan om de plafondkap aan de montagebeugel
vast te zetten.

Instale los dos tornillos y las arandelas en estrella en los orificios coincidentes del dosel y ajustelos para asegurar el dosel al soporte de montaje.

Instale os dois parafusos e as anilhas em estrela nos respectivos furos da campanula e aperte para segurar a campanula ao suporte de montagem.

Sett i to skruer med stjerneskiver i ssmmenpasningshullene og trekk til for a feste canopy-enheten til monteringsbraketten.

Installera skruvar och fjéderbrickor i vart och ett av de tva anpassningshalen pa armaturkapan och satt an ordentligt for att fasta kapan pa monteringshallaren.
Asenna kaksi ruuvia ja téhtialuslevya kuvussa oleviin kohdistusreikiin ja kirista niilld kupu tukevasti kiinnittimeen.

Indszet to skruer og stjerneunderlagsskiver ind i de matchende huller i skeermen og spaend fast for at fastgere skaermen til monteringsholderen.

Wt6z dwa wkrety z podktadkami gwiazdzistymi w odpowiadajace im otwory klosza i zacisnij je, przymocowujac klosz do wspornika.

BcTaBuTb A1Ba BIHTa 11 3B€330006pa3Hble Waiibbl B COeANHUTENbHbIE OTBEPCTUA KOHCON 11 3aBUHTUTD, YTOObI 3aKPeMuTh KOHCOMb Ha KPOHLUTENH.
BcTaHOBITb f1Ba rBUHTK Ta 3ipKOMOAIGHI Waiiby y HanpasAloui OTBOPY PO3ETKM Ta MiL{HO MPUFBMHTITb PO3ETKY O MOHTAXKHOTO KPOHLLTENHY.

Paigaldage vastavatesse katte aukudesse kruvid ja tahtseibid ning kinnitage kate paigalduskronsteinile.

levietojiet divas skrives un paplaksnes parsega savienojuma atvérumos un pievelciet tas, lai nostiprinatu parsegu pie piestiprinasanas kronsteina.

|dékite du varztus ir zZvaigzdines poverzles j kupolo skyles ir uzverzkite, taip pritvirtinsite kupola prie tvirtinimo rémo.

Vlozte dve skrutky a hviezdicové podlozky do parovych otvorov ochranného krytu a utiahnutim zaistite ochranny kryt k montaznemu drziaku.

Do pripojnych otvorl ochranného krytu vlozte dva Srouby a hvézdicové podlozky a utdhnéte je, abyste pfipevnili ochranny kryt k nosnému drzéku.

V prilagodni izvrtini pokrova namestite dva vijaka in dve zvezdasti podlozki in ju pritegnite ter tako pritrdite pokrov na stropno ploséo.

Umetnite dva vijka sa zvjezdastim podloskama u rupe na kucistu i pricvrstite na plocu za postavljanje.

Helyezzen be két csavart és csillag alaku alatétet a feddburkolat illesztéfurataiba, és a csavarok meghuzasaval rogzitse a feddburkolatot a rogzitékerethez.
lMocTaBeTe fBa BMHTa 1 3Be3006pa3Hy Wailby B CbOTBETHUTE OTBOPY Ha MOKPUBHATa MJI0YKa 11 3aBNiATe TONKOBA 3[PaBo, Ye MOKPKBHATa M/0YKa Aa e
cTabunHo 3aKperneHa Ha TaBaHHaTa MaoyKa.

Puneti doua suruburi si doua saibe crestate in deschizaturile placi de acoperire si strangeti bine, ca placa de acoperire sa fie atasata stabil de placa de tavan.

TomoBetrote U0 BideC kat aotepoeldeic podeheg Uéoa oTIG avTioTolxeS oméG Tou BAAOU Kal 0QIETE TIC Yia va 0TEPEWTETE To BON0 0TN Bdon cuyKpATNONG.

iki vida ve yildiz pullar kapagin birbirine gecen deliklerine yerlestirin ve kapagr kelepceye baglamak icin iyice sikin.
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Assemble decorative fob and extension chains from hardware bag to fan and light kit (optional) pull chains by inserting end of chain into chain coupling. Confirm
chains are held by lightly pulling both chains in coupling.

Die Verlangerungszugketten mit den dazugehdrenden Endstiicken am Ventilator und an den Zugketten der Leuchte (optional) befestigen, indem das Ende
der langen Zugkette in das Kettenverbindungsstiick eingefiigt wird. Vergewissern Sie sich, dass die Ketten gut befestigt sind, indem Sie an beiden Ketten im
Verbindungssttick leicht ziehen.

Attachez le breloquier et les chaines de rallonge fournis dans le sac de quincaillerie aux chaines du ventilateur et de I'ensemble d'éclairage (facultatif) en insérant
I'extrémité de la chaine dans son raccord. Vérifiez que les chaines sont bien attachées en tirant Iégérement dessus.

Installare la catena decorativa e le prolunghe fornite nel corredo della minuteria sulle catenelle del ventilatore €, a scelta, del corredo per la luce, inserendo
un'estremita della catenella nel giunto apposito. Verificare che le catenelle siano ben salde tirandole dopo averle inserite nel giunto.

Bevestig het sierstukje en de verlengkettingen uit de zak met bevestigingsmiddelen aan de trekkettingen van de ventilator en lampset (optioneel) door het uit-
einde van de ketting in de kettingkoppeling te steken. Controleer of de kettingen vastzitten door lichtjes aan beide kettingen in de koppeling te trekken.

Instale el mango decorativo y las cadenillas de extensién de la bolsa de tornilleria insertando el extremo de la cadenilla en el acoplamiento de la misma y Unalas
a las cadenillas de tiro del ventilador y el juego de luces (opcional). Verifique que las cadenillas estén en su lugar jalando suavemente de ambas cadenillas en
el acoplamiento.

Monte as fitas decorativas e as correntes de extensdo da bolsa do equipamento as correntes de puxar da ventoinha e ao kit de iluminacédo (opcional) introduzindo a
ponta da corrente na juncdo da corrente. Verifique se as correntes estdo seguras puxando levemente ambas as correntes da juncao.

Monter pyntekrok og forlengelseskjede fra posen med deler til viften og lysarmaturens nedtrekkskjeder (valgfritt) ved a fore kjedets ende inn i kjedekoblingen.
Forsikre deg om at kjedene sitter fast ved a trekke lett i begge kjedene i koblingen.

Satt ihop de dekorativa kontakt- och férlangningskedjorna fran pasen med metalltillbehor for kedjekontakterna till flakt och belysning (tillval), genom att satta in
anden pa kedjan i kedjekopplingen. Férsakra att kedjorna ar fasta genom att dra latt i bada kedjorna i kopplingen.

Kokoa osapussissa olevat koriste- ja jatkoketjut ja kiinnita ne yhdessa valaisinsarjan (valinnainen) vedettéavien ketjujen kanssa tyontamalla ketjun paa ketjunliitti-
men. Varmista kumpaakin liittimessa olevaa ketjua kevyesti vetamalla, etta ketjut ovat kiinni.

Monter pynteknob og traeekkaeder fra posen med tilbehgr til ventilator og lysinstallationens traekkaeder (efter frit valg) ved at fore kaedens ende ind i keedekobling.
Check at kaeder er fastgjort ved let et traekke ved begge kaeder i koblingen.

Zat6z ozdobny tancuszek i fancuchy przedtuzajace, znajdujace sie w worku z przyborami, na taricuch do pociggania wentylatora i oprawy oswietleniowej (opcjona-
Ine) wktadajac koricdwke taricucha do ztgczki taricucha. Upewnij sig, ze fanicuchy sg dobrze osadzone, pociagajac lekko oba taricuchy w zigczce.

an/IerﬂI/ITb AEKOPATUBHYIO NOABECKY U YANNHAIOLWYIO Lenb, HaXo4AWMeCA B NakeTe C AeTanAamMun, K Lenam BEHTUNATOPA N OCBETUTENIbHOTO npm6opa
(¢aKyﬂbTaTI/IBHO), BBe[A KOHel Lenu B LenHoe coegunHeHue. I'Iposepmb HafeXHOCTb YCTaHOBKW, C/ierka noTaHyB 3a obe uenn B mecTte coegnHeHuA.

36epiTb i3 NakeTa 3 GypHITYpOLO AeKopaTUBHUI GPENOK Ta NOJOBXKYBabHI TAHLIIOXKKM BMVIKaHHA ANA BEHTUNATOPa Ta (Y 3a11eXHOCTi Bifj KOMMIEKTY NMOCTaBKM)
OCBITNIOBaNIbHOTO KOMM/IEKTY LWIAXOM BCTaBAAHHA KiHLA NaHLOXKa 4O MyPTV NaHLUIoXKKa. MepekoHanTeca y MiLLHOCTI 3aKpinneHH:A NaHLIoXKKiB, HECUNIbHO
NOTATHYBLUMW 33 0O6MAABA NAHLIOXKKN Y MydTi.

Monteerige tooriistade kotis olevad dekoratiivne kett ja pikendusketid ventilaatori ja valgustikomplekti (valikuline) lulitiketi kllge, sisestades ketiotsa ketiliidesesse.
Veenduge, et ketid pusivad, tommates kergelt mélemat liidetud ketti.

Samontéjiet dekorativu kédi un pagarinataja kédes no aparatdras somas ventilatora un apgaismojuma komplekta (izvéles) vilksanas kédém, ievietojot kédes galu
kédes savienojuma. Parliecinieties, ka kédes turas sava vieta, savienojuma viegli pavelkot abas kédes.

Krepsyje esancia dekoratyvine grandinéle ir pratesimo grandinéles pritvirtinkite prie ventiliatoriaus ir Sviestuvo (pasirenkamas) grandinéliy, jkiSdami vieng galg j
grandinélés tvirtinima. Jsitikinkite, kad grandinélés tvirtai laikosi — Svelniai patraukite abi grandinéles tvirtinime.

Pripevnite dekorativnu retiazku a predlZovacie retiazky z tasky so zeleziarskym tovarom k ventildtoru a (doplnkové) ovlddacie retiazky zasunutim konca retiazky do
spojky na retiazke. Jemnym zatiahnutim za obe retiazky v spojke skontrolujte, ¢i drzia.

Namontujte dekorativni privések a prodluzovaci retézy k ventilatoru a taznym retézdm svételné sady (volitelné) tak, ze vloZite konec fetézu do retézové spojky.
Ujistéte se, Ze fetézy dobre drzi tak, Ze lehce zatdhnete za oba fetézy ve spojce.

Pritrdite okrasno veriZico in verizico za podaljsanje na potezno vrvico ventilatorja in svetilke (dodatna prema) tako, da vstavite konec veriZice v spojko. Z rahlim
potegom obeh koncev verizic preverite trdnost spoja.

Spojite ukrasni privjesak s produznim lancima iz pribora na ventilator i rasvjetni sklop (opcija) povucite lance tako da umetnete kraj lanca u spojku lanca. Provjerite
pri¢vrscenost laganim potezanjem oba lanca u spojki.

Amennyiben Ugy kivanja, szerelje a tartozéktasakban levé diszgombot és hosszabbité lancokat a ventilator és lampa egység esetlegesen felszerelt kapcsold-
lancahoz, a hosszabbitd lanc végének a lanc csatlakozéjaba torténd illesztésével. Mindkét Ianc meghuzéasaval ellendrizze, hogy a hosszabbité ldnc csatlakozasa
megfelelé-e.

3aKpeneTe yabKaBalymTe BEPUXKKIN C MPUHAAMEXALLMTE M HAaKPaiHULM KbM BEHTUIATOPa U KbM BEPUXKKNMTE 3a AbpriaHe Ha lamnata (onuus), Kato BMbKHeTe
Kpas Ha Abfirata BepvkKa 3a AbpraHe B GpbHKUTE Ha BepuxKuTe. [poBepeTe fanu BepuKknTe ca LOOPe 3aKpereHi KaTo IeKo APbrHeTe ABeTe BEPUKKM 33
CbeaviHMTesHaTa YacT.

Atasati lanturile prelungitoare cu capetele proprii de ventilator si de lanturile de tras a lampei (optia), impingand capatul lantului lung de tras in gaurile lanturilor.
Verificati daca lanturile sunt bine atasate tragind usor de amandoua lanturi, de partea conectoare.

MpooapTAoTe To SlaKOoUNTIKS Kat TNV aAuciSa TTPOEKTACNC O TO OAKO TWV UAIKWV OTOV QVEULOTHPA Kal TIG AAUGIBEC TOU QWTIOTIKOU (TTIPOAIPETIKEG) ELICAYOVTAG
TO AKPO NG aAucidag €AEnG oto ouvdeoHO TG ahuacidac. BeBaiwbeite 6Tt o1 ahuoideg kpatdve Kahd Tpawvtag Kat Tig SUo aAucideg ENappd 0To oUVSETHO.

Dekoratif kdstek ve uzatma zincirlerini kutudan ¢ikartip pervane ve 1sik takimina zincirleri uglarini zincir eklenti yerine takarak diizenleyin (secenek) Zincirleri hafifce
cekerek eklentilerin saglamhigini deneyin.
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GB OPERATION & MAINTENANCE

Operation

Turn on the power and check operation of fan. The pull chain controls the fan speeds as follows:
1 pull - high; 2 pulls - medium; 3 pulls - low; 4 pulls - off. Speed settings for warm or cool weather depend on factors such as room size, ceiling height,
number of fans and so on. The slide switch controls direction, forward or reverse.

F

Warm weather/down position - (Forward) Fan turns counterclockwise direction. A downward air flow creates a cooling effect as shown in illustration A.
This allows you to set your air conditioner on a higher temperature setting without affecting your comfort.

L
- C

Cool weather/up position - (Reverse) Fan turns clockwise direction. An upward airflow moves warm air off the ceiling area as shown in illustration B. This B
allows you to set your heating unit on a lower setting without affecting your
comfort. (Please however refer to point 10 in Safety Tips when operating in this position.)

G
NAL

NOTE: Turn off and wait for fan to stop before changing the setting of the forward/reverse slide switch.

—

Maintenance

1. Because of the fan's natural movement, some connections may become loose. Check the support connections, brackets, and blade
attachments twice a year. Make sure they are secure.

2. Clean your fan periodically to help maintain its new appearance over the years. Do not use water when cleaning. This could damage
the motor, or the wood, or possibly cause electrical shock.

3. Use only a soft brush or lint-free cloth to avoid scratching the finish. The plating is sealed with a lacquer coating to minimize
discoloration or tarnishing.

4. There is no need to oil your fan. The motor has permanently lubricated bearings.

If you have difficulty operating your new ceiling fan, it may be the result of incorrect
assembly, installation, or wiring. In some cases, these installation errors may be

TRO U B LES H OOTI N G G U I D E mistaken for defects. If you experience any faults, please check this Trouble Shooting

Chart. If a problem cannot be remedied, please consult with your authorized electrician
and do not attempt any electrical repairs yourself.

TROUBLE SUGGESTED REMEDY

1. If fan does not start: 1. Check main and branch circuit fuses or circuit breakers.
2. Check terminal block connections as performed in step #4 of installation.
CAUTION: Make sure main power is turned off.
3. Make sure forward/reverse switch is firmly in up or down position. Fan will not operate when switch is in
the middle.
4. If the fan still will not start, contact a qualified electrician. Do not attempt to troubleshoot internal electrical
connections yourself.

. Check to make sure all screws in motor housing are snug (not over tightened).

2. Check to make sure the screws which attach the fan blade holder to the motor are tight.

3. Some fan motors are sensitive to signals from Solid State variable speed controls. DO NOT USE a Solid
State variable speed control.

4. Allow “break-in" period of 24 hours. Most noises associated with a new fan will disappear after this period.

2. If fan sounds noisy:

3.If fan wobbles: All blades are weighed and grouped by weight. Natural woods vary in density which could cause the fan to
wobble even though all blades are weight-matched. The following procedures should eliminate most of the
wobble. Check for wobble after each step.
1. Check that all blades are screwed firmly into blade holders.
2. Check that all blade holders are tightened securely to motor.
3. Make sure that canopy and mounting bracket are tightened securely to ceiling joist.
4. If blade wobble is still noticeable, interchanging two adjacent (side by side) blades can redistribute the

weight and possibly result in smoother operation.

42
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D BETRIEB UND WARTUNG
Betrieb

Strom einschalten und Ventilator beobachten. Die Drehgeschwindigkeit wird durch die Zugkette folgendermal3en geregelt:

einmal ziehen - hohe; zweimal ziehen - mittlere; dreimal ziehen - geringe Geschwindigkeit; viermal ziehen - aus. Die Geschwindigkeitseinstellungen fir
warme oder kalte Wetterbedingungen sind von verschiedenen Faktoren, wie z.B. ZimmergroRe, Deckenhéhe, Anzahl der Ventilatoren etc. abhangig. Der

Schiebeschalter regelt die Richtung: vorwarts oder riickwarts.

Warm/abwarts - (vorwarts). Der Ventilator dreht sich nach links. Ein nach unten gerichteter Luftstrom erzeugt eine
kiihlende Wirkung - Siehe Abbildung A. Dadurch kann die Klimaanlage auf eine hohere Temperatur eingestellt werden,
ohne dass Ihnen zu warm wird.

Kalt/aufwarts - (rlickwarts) Der Ventilator dreht sich nach rechts. Ein nach oben gerichteter Luftstrom blast die warme
Deckenluft nach unten, wie in Abbildung B ersichtlich. Dadurch kann die Heizung auf eine niedrigere Temperatur
eingestellt werden, ohne dass lhnen zu kalt wird. (Wenden Sie sich jedoch stets an Nummer 10 der Sicherheitstipps,
wenn Ventilator in dieser Position lauft.)

HINWEIS: Ventilator ausschalten und zum Stillstand kommen lassen, bevor die Vorwarts/Riickwarts-Einstellung des Schiebeschalters geéndert wird.

Wartung

1. Aufgrund der typischen Ventilatorbewegungen kénnen einige Verbindungen locker werden. Die Stiitzverbindungen, Halterungen und
Fliigelbefestigungen zweimal pro Jahr iiberpriifen. Sicherstellen, dass sie gut festsitzen.

2. Den Ventilator regelmaRig reinigen, damit sein Aussehen viele Jahre erhalten bleibt. Nicht mit Wasser reinigen. Dadurch kann der
Motor oder das Holz beschédigt werden, oder es kommt eventuell zu einem Stromschlag.

3. Nur eine weiche Biirste oder einen fusselfreien Lappen benutzen, damit die Oberflache nicht verkratzt wird. Die Plattierung ist mit
einem Klarlack versiegelt, um eine Verfarbung, bzw. ein Anlaufen zu verhindern.

4. Der Ventilator muss nicht gedlt werden. Der Motor hat dauergeschmierte Lager.

o

G
A

—
A

Kommt es beim Betrieb des neuen Deckenventilators zu Stérungen, kann dies Folge 'einer unsachgeméBen

ST6 R U N G S S U C H E- Montage, Installation oder Verkabelung sein. Manchmal werden diese Installationsfehler fiir Defekte am

Deckenventilator gehalten. Stellen Sie Storungen fest, Gberpriifen Sie diese anhand der nachfolgenden

U B E RS I C HT Ubersicht zur Stérungssuche. Wenn das Problem somit nicht behoben werden kann, wenden Sie sich an einen
qualifizierten Elektriker und versuchen Sie nicht, diese Reparaturen selbst durchzufiihren.
STORUNG EMPHOHLENE BEHEBUNG
1. Wenn Ventilator nicht 1. Die Sicherungen oder Sicherungsautomatik der Haupt- und Nebenkreise Gberpriifen.
anlauft: 2. Die Anschliisse am Klemmkasten tiberpriifen, die in den Installations-Schritten Nr. 4 durchgefiihrt wurden.

VORSICHT: Darauf achten, dass die Hauptstromzufuhr unterbrochen ist.
3. Sicherstellen, dass Vorwarts/Riickwarts-Schiebeschalter fest in einer der Positionen sitzt. Der Ventilator
funktioniert nicht, befindet sich der Schalter in der Mitte.

4. Lauft der Ventilator immer noch nicht, wenden Sie sich an einen qualifizierten Elektriker. Nehmen Sie keine

Reparaturen an inneren elektrischen Verbindungen selbst vor.

2. Wenn Ventilator sehr 1. Sicherstellen, dass alle Schrauben im Motorgehduse festsitzen (nicht zu sehr festgezogen).

laut lauft: 2. Sicherstellen, dass die Schrauben festsitzen, mit denen die Ventilatorfliigelhalterungen am Motor befestigt sind.

3. Einige Motore sind anféllig fiir Signale von variablen Festkorper-Drehzahlreglern. KEINE variablen
Festkorper-Drehzahlregler BENUTZEN.

4. Eine "Einlaufphase" von 24 Stunden zulassen. Die meisten, durch einen neuen Deckenventilator verursachten

Gerausche verschwinden dann.

3. Wenn Ventilator Alle Fliigelblatter werden gewogen und nach Gewicht gruppiert. Natiirliches Holz hat eine unterschiedliche
wackelt: Dichte, wodurch es selbst dann zu einem Wackeln des Ventilators kommen kann, wenn alle Fliigelblatter nach
Gewicht sortiert wurden. Nachfolgende Verfahren beseitigen in den meisten Fallen ein Wackeln. Das Wackeln

nach jedem Schritt Gberpriifen.

1. Sicherstellen, dass alle Fliigelblatter fest in die Halterungen eingeschraubt wurden.
2. Sicherstellen, dass alle Fligelhalterungen fest am Motor befestigt wurden.
3. Sicherstellen, dass Abdeckung und Deckenplatte fest am Deckenbalken befestigt sind.

4. Wackelt der Ventilator immer noch, so kann das Gewicht durch Auswechseln zweier nebeneinanderliegender

(Seite an Seite) Flugelblatter umverteilt werden und zu einem reibungslosen Betrieb fiihren.
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F FONCTIONNEMENT ET ENTRETIEN

Fonctionnement

Mettez le ventilateur en marche et vérifiez son fonctionnement. Linterrupteur a chaine commande les vitesses du

ventilateur de la fagon suivante : lorsque vous tirez 1 fois sur la chaine, le ventilateur fonctionne au niveau le plus fort. Lorsque vous tirez 2 fois sur la
chaine, le ventilateur fonctionne au niveau moyen. Lorsque vous tirez 3 fois sur la

chaine, le ventilateur fonctionne au niveau le plus faible et lorsque vous tirez 4 fois sur la chaine, le ventilateur s'arréte. L'utilisation des commandes de
vitesse de température chaude et fraiche dépend de plusieurs facteurs tels que les

dimensions de la piéce, la hauteur du plafond, le nombre de ventilateurs etc. Linterrupteur a glissiere commande la

direction et la marche avant ou arriére.

Température chaude/interrupteur vers le bas - (Avant). Les pales du ventilateur tournent dans le sens contraire des
aiguilles d'une montre. Une circulation d'air descendante crée un effet rafraichissant, comme l'illustre la figure A. Ceci
vous permet de régler votre climatiseur a une température plus élevée tout en demeurant confortable.

o

Température froide/interrupteur vers le haut - (Arriére). Les pales du ventilateur tournent dans le sens des aiguilles
d'une montre. Une circulation d'air ascendante déplace I'air chaud du plafond, comme l'illustre la figure B. Ceci vous
permet de régler votre appareil de chauffage a une température plus basse tout en demeurant confortable.
(Reportez-vous au paragraphe 10 des mesures de sécurité lorsque l'interrupteur se trouve a cette position.)

—
A\

—
A

REMARQUE : Fermez et attendez que le ventilateur s'arréte avant de changer la position de l'interrupteur a glissiére.

Entretien

1. Compte tenu du mouvement naturel du ventilateur, il est possible que certains raccordements se desserrent. Vérifiez les raccordements de
soutien, les supports et les assemblages de pales deux fois par année. Assurez-vous qu'ils sont fixés solidement.

2. Nettoyez votre ventilateur périodiquement afin de préserver son apparence au fil des années. N'utilisez pas d'eau lorsque vous
nettoyez le ventilateur. Ceci pourrait endommager soit le moteur soit le bois ou présenter un risque d'électrocution.

3. Utilisez uniquement une brosse a poils doux ou un chiffon non pelucheux afin d'éviter d'égratigner le fini. Le recouvrement est scellé
d'un verni afin de réduire au minimum la décoloration ou les ternissures.

4. |l n'est pas nécessaire de lubrifier votre ventilateur. Le moteur est équipé de roulements qui sont lubrifiés de facon permanente.

Si vous éprouvez des difficultés a faire fonctionner votre nouveau ventilateur de plafond,

G U I D E D E ceci peut étre causé par un assemblage, une installation ou des connexions incorrects.
Dans certains cas, on pourrait méprendre ces erreurs d'installation pour des défauts de
D E PA N N AG E fabrication. Si vous éprouvez des difficultés, veuillez consulter le guide de dépannage

suivant. Si vous ne pouvez pas résoudre le probléme, consultez un électricien qualifié et
n'essayez pas d'effectuer des réparations électriques vous-mémes.

PROBLEME SOLUTION PROPOSEE
1. Le ventilateur ne 1. Vérifiez les fusibles du circuit primaire et du circuit de dérivation ou les fusibles du disjoncteur.
démarre pas: 2. Vérifiez les raccordements des fils au bloc de connexions effectués lors des étapes 4 de 'installation.

ATTENTION : Assurez-vous que |'alimentation électrique principale est coupée.

3. Assurez-vous que l'interrupteur de marche avant-arriére se trouve en haut ou en bas. Le ventilateur ne
fonctionne pas lorsque l'interrupteur se trouve au milieu.

4. Sile ventilateur ne démarre toujours pas, consultez un électricien qualifié. N'essayez pas de réparer les
raccordements électriques intérieurs vous-mémes.

2. Le ventilateur est
bruyant: 1. Assurez-vous que toutes les vis du boitier du moteur sont bien serrées (mais non excessivement).

2. Assurez-vous que les vis qui relient le support de pales au moteur sont assez serrées.

3. Certains moteurs de ventilateur sont sensibles aux signaux provenant de commandes de vitesses variables a
semi-conducteurs. N'UTILISEZ PAS de commande de vitesses variables a semi-conducteurs.

4. Allouez une période de rodage de 24 heures. La plupart des bruits provenant d'un nouveau ventilateur
disparaitront aprés cette période de rodage.

3. Le ventilateur oscille: Toutes les pales sont pesées et regroupées en fonction de leur poids. Le ventilateur peut toutefois continuer a
osciller a cause de la densité inégale du bois naturel. Les mesures suivantes sont destinées a éliminer la
plupart de problémes d'oscillation. Regardez si le ventilateur oscille aprés chaque étape.

1. Assurez-vous que toutes les pales sont bien vissées dans les supports de pales.

2. Assurez-vous que les supports de pales sont bien fixés au moteur.

3. Assurez-vous que le chapeau et le support de montage sont fermement attachés a la solive de plafond.

4. Sila pale continue a osciller, essayez de substituer une pale par une autre (pale adjacente) afin de
redistribuer le poids et d’assurer un fonctionnement plus uniforme.
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' FUNZIONAMENTO E MANUTENZIONE

Funzionamento

Accendere il ventilatore e verificarne il funzionamento. La catenella regola la velocita del ventilatore, nel modo seguente: 1
tiro - alta; 2 tiri - media; 3 tiri - bassa; 4 tiri - spento. Le impostazioni caldo/freddo dipendono da vari fattori, come la misura
della stanza, l'altezza del soffitto, il numero di ventilatori presenti, ecc. Linterruttore a scorrimento regola la direzione
avanti/indietro.

Posizione caldo/freddo - (avanti). Il ventilatore ruota in senso antiorario. Un flusso d‘aria diretto verso il basso provoca
l'effetto di raffreddamento, come illustrato nella figura A. Cio consente di impostare il climatizzatore su una temperatura
maggiore senza creare disagio.

Posizione freddo/alto - (indietro). Il ventilatore ruota in senso orario. Un flusso d'aria diretto verso l'alto fa scendere l'aria
calda dalla zona del soffitto, come illustrato nella figura B. Cio consente di impostare il riscaldamento su una temperatura
minore senza creare disagio. (Leggere il punto 10 nella sezione "Note sulla sicurezza" quando si utilizza questa posizione.)

NOTA: spegnere il ventilatore e attendere che si arresti completamente prima di cambiare impostazione con l'interruttore
a scorrimento avanti/indietro.

Manutenzione

o

—
A\

—
A

1. Data la naturale azione dinamica del ventilatore, alcuni collegamenti potrebbero allentarsi nel tempo. Controllare il collegamento al
sostegno, le staffe e gli attacchi delle pale almeno ogni sei mesi. Accertarsi che i collegamenti siano saldi.

2. Pulire regolarmente il ventilatore per mantenerne l'aspetto estetico nel tempo. Non utilizzare acqua per la pulizia, al fine di non danneggiare
il motore, il legno o provocare scosse elettriche.

3. Utilizzare una spazzola a setole morbide o un panno non lanoso per non graffiarne la superficie verniciata. Le pale sono state trattate con
una vernice sigillante che riducono la minimo la decolorazione o l'appannatura.

4. Non e necessario oliare il ventilatore, poiché il motore e dotato di cuscinetti a sfere lubrificati in modo permanente.

Una problema nel funzionamento del ventilatore puo essere dovuto ad un montaggio,

'installazi Il lettrico i io. i i di installazi
GUIDA ALLA RISOLUZIONE  ;reishero 3 voli cssere semuti et delvertiniore.se i isconta un dfeto, leggere

DELLE ANOMALI E la presente Guida alla risoluzione delle anomalie e, qualora non sia possibile porvi rimedio,
rivolgersi a un elettricista competente e non tentare di eseguire le riparazioni elettriche
di persona.
PROBLEM FORSLAG TIL PROBLEML@SNING

1.1l ventilatore non si
accende:

2.1l ventilatore &
rumoroso:

3. Il ventilatore oscilla:
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. Controllare i fusibili della rete elettrica e della derivazione o gli interruttori di sicurezza (salvavita).

2. Controllare il cablaggio del blocchetto terminali eseguito ai passi 4 della procedura di installazione.
ATTENZIONE: assicurarsi che I'alimentazione di rete sia stata scollegata.

3. Accertarsi che l'interruttore avanti/indietro sia impostato correttamente sulla posizione desiderata. Il ventilatore
non funziona se l'interruttore si trova in una posizione intermedia.

4. Se il ventilatore comunque non si accende, rivolgersi a un elettricista competente. Non tentare di risolvere di

persona un problema nel collegamento elettrico interno.

_

. Assicurarsi che tutte le viti dell'alloggiamento motore siano serrate (ma non eccessivamente).

. Verificare che le viti che bloccano il vano portapale al motore siano strette.

3. Alcuni motori sono sensibili ai segnali inviati da controlli di velocita variabile a stato solido. NON UTILIZZARE
un controllo di velocita variabile a stato solido.

4. Consentire un periodo di "rodaggio” di 24 ore. La maggior parte dei rumori associata a un nuovo ventilatore

scompare dopo tale periodo.

N

Le pale sono state raggruppate in base al peso. Il legno naturale ha una densita variabile e per questo il ventilatore
potrebbe oscillare anche se tutte le pale sono calibrate. Le correzioni esposte di seguito dovrebbero eliminare gran
parte delle oscillazioni. Controllare l'oscillazione dopo aver eseguito ciascun passo.

. Verificare che tutte le pale siano avvitate saldamente nel rispettivo portapale.

. Controllare che tutti i portapale siano serrati saldamente sul motore.

. Assicurarsi che la calotta e la staffa di montaggio siano serrate saldamente al trave a soffitto.

. Se le pale continuano a oscillare, scambiare due pale adiacenti per ridistribuire il peso e portare eventualmente
a un funzionamento piu uniforme.

A wN =
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NL BEDIENING EN ONDERHOUD

Bediening

Schakel de voeding in en controleer of de ventilator werkt. De trekketting regelt de snelheid van de ventilator als volgt:
1 maal trekken - hoog; 2 maal trekken - matig; 3 maal trekken - laag; 4 maal trekken - uit.

De snelheidsinstellingen voor warm of koud weer hangen af van factoren zoals de grootte van het vertrek, de hoogte van het plafond, het aantal ventilatoren en
dergelijke. De schuifschakelaar regelt de richting — vooruit of omgekeerd.

Warm weer/stand omlaag - (Vooruit). De ventilator draait tegen de richting van de klok in. Een omlaag gerichte luchtstroom heeft een
koelend effect, zoals weergegeven in illustratie A. Hierdoor kunt u uw airco op een hogere temperatuur instellen zonder dat u zich
minder comfortabel voelt.

Koel weer/stand omhoog - (Omgekeerd). De ventilator draait in de richting van de klok. Een omhoog gerichte luchtstroom zet de warme
lucht aan het plafond in beweging, zoals weergegeven in illustratie B. Hierdoor kunt u uw verwarming op een lagere temperatuur

instellen zonder dat u zich minder comfortabel voelt.
(Vergeet niet punt 10 van de veiligheidstips te raadplegen wanneer u deze stand kiest.)

)

NB: Schakel de ventilator uit en wacht tot hij stilstaat voordat u de instelling vooruit/omgekeerd met de schuifschakelaar wijzigt.

—
A

Onderhoud

Y
A

1. Door de aard van de beweging van de ventilator kunnen sommige verbindingen losraken. Controleer de steunverbindingen,
beugels en bladbevestigingen tweemaal per jaar. Zorg ervoor dat ze vastzitten.
2. Reinig de ventilator geregeld zodat hij er in de loop der jaren nieuw blijft uitzien. Gebruik geen water bij het reinigen. Hierdoor
kan de motor of het hout schade oplopen en kunt u een elektrische schok krijgen.
. Gebruik alleen een zachte borstel of pluisvrije doek om te voorkomen dat de afwerking wordt gekrast. Het materiaal is met een
laklaag verzegeld om verkleuring of dof worden te voorkomen.
4. De ventilator hoeft niet geolied te worden. De motor heeft permanent gesmeerde lagers.

w

Als u problemen hebt bij het bedienen van de nieuwe plafondventilator, kan dat het gevolg zijn van verkeerde

VE RH E L P E N VAN montage, installatie of bedrading. In sommige gevallen kunnen deze installatiefouten aangezien worden voor
defecten. Als u problemen hebt, controleer dan eerst onderstaande tabel voor het opsporen en oplossen van
STO RI N G E N problemen. Als een probleem niet kan worden opgelost, raadpleeg dan een erkende elektricien en probeer
zelf geen elektrische reparaties uit te voeren.
STORING AANBEVOLEN MAATREGEL
1. Als de ventilator niet start: 1. Controleer de zekeringen van de hoofd- en nevencircuits of de onderbrekers.

2.Controleer de verbindingen van de bedrading op het kroonsteentje zoals uitgevoerd volgens stap 5.

OPGELET: Zorg dat de stroom suit staat.

3.Vergewis u dat de schakelaar vooruit/omgekeerd in een van deze twee standen staat. De ventilator zal niet draaien als de
schakelaar in het midden staat.

4. Als de ventilator niet start, dient u een bevoegd elektricien te raadplegen. Probeer de interne elektrische aansluitingen niet
zelf te repareren.

2. Als de ventilator lawaai 1. Controleer of alle schroeven in de motorbehuizing stevig vastzitten (doch niet té vast).
maakt: 2.Controleer of alle schroeven waarmee de ventilatorbladhouder aan de motor is bevestigd, goed vastzitten.
3.Sommige ventilatormotoren zijn gevoelig voor signalen van elektronische variabele-snelheidsregelaars. GEBRUIK GEEN
elektronische variabele-snelheidsregelaar.
4.Voorzie een "inloopperiode" van 24 uur. Het meeste lawaai dat door een nieuwe ventilator wordt voortgebracht zal na deze
periode verdwijnen.

3. Als de ventilator slingert: Het gewicht van alle bladen is gebalanceerd en de bladen zijn volgens gewicht gegroepeerd. Natuurhout varieert in dichtheid
waardoor de ventilator kan slingeren, zelfs als de gewichten van de bladen onderling zijn gebalanceerd. De volgende procedures
dienen het slingeren grotendeels te elimineren. Controleer op slingeren na elke stap.

1. Controleer of alle bladen stevig in de bladhouders zijn geschroefd.

2.Controleer of alle bladhouders stevig aan de motor vastzitten.

3.Vergewis u dat de plafondkap en montagebeugel stevig aan de plafondbalk zijn vastgemaakt.

4.Als het blad nog steeds merkbaar slingert, kunt u twee naast elkaar liggende bladen verwisselen om het gewicht anders te
spreiden, wat mogelijk tot een meer evenwichtige werking zal leiden.
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£ OPERACION Y MANTENIMIENTO

Operacion

Encienda el ventilador y verifique su funcionamiento. La cadenilla de tiro controla las velocidades del ventilador de la siguiente manera:
1 jalén - rapida; 2 jalones - mediana; 3 jalones - lenta; 4 jalones - apagado. Las velocidades para clima calido o frio

dependen de factores como el tamafio de la habitacidn, la altura del ventilador, el nimero de ventiladores, etc. El

conmutador de tipo deslizante controla la direccion, hacia adelante o hacia atras.

Clima célido/posicion hacia abajo - (Adelante) El ventilador gira en sentido contrahorario. Una corriente de aire
descendente crea un efecto refrescante como lo indica la ilustracion A. Esto le permite ajustar el aire acondicionado a
una temperatura mas alta sin que afecte su comodidad.

Clima frio/posicion hacia arriba - (Atrs) El ventilador gira en sentido de las agujas del reloj. Una corriente de aire ascendente aleja el aire caliente del
area del ventilador de techo como lo indica la ilustracién B. Esto le permite ajustar

la calefaccidn a un nivel mas bajo sin que afecte su comodidad. (De todos modos, por favor consulte el punto 10 de las

Sugerencias de seguridad cuando utilice el ventilador en esta posicion.)

NOTA: Apague el ventilador y espere a que se detenga antes de cambiar la direccién de adelante/atras con el
conmutador de tipo deslizante.

Mantenimiento

1. El movimiento natural del ventilador podria hacer que se aflojen algunas conexiones. Verifique las conexiones de soporte, las piezas
de fijacion y los accesorios de las paletas dos veces al afio. Cerciérese de que estén aseguradas.

2. Limpie el ventilador periédicamente para ayudar a mantener su apariencia nueva con el correr de los aios. No use agua para
limpiarlo, ya que podria dafiar el motor o la madera o causar descarga eléctrica.

3. Use sélo un cepillo blando o un trapo sin pelusa para no rayar el acabado. El enchapado esta sellado con una capa de laca para
minimizar la decoloracion o pérdida del brillo.

4. No hay necesidad de aceitar el ventilador. El motor tiene cojinetes de lubricacion permanente.

e
G U IA PA RA Si tiene dificultades para hacer funcionar su nuevo ventilador, podria ser a causa del
armado, instalacion o cableado incorrectos. En algunos casos, estos errores de

So LU c I 0 NA R instalacion podrian ser confundidos con defectos. Si experimenta alguna falla, consulte

esta guia para solucionar problemas. Si no puede solucionar el problema, consulte a

P Ro BLE MAS un electricista autorizado y no intente reparar conexiones eléctricas.

PROBLEMA SOLUCION SUGERIDA

1. Si el ventilador no . Compruebe los fusibles o disyuntores principales y del circuito derivado.
arranca: 2. Compruebe el cableado del bloque de terminales como lo hizo en el paso No. 4 de la instalacion.
ADVERTENCIA: Asegurese de que la alimentacion principal esté apagada.
. Asegurese de que el interruptor de marcha adelante/atras esté firmemente en su posicion. El ventilador no
funcionara si el interruptor esta en el medio.
Si el ventilador no arranca, pdngase en contacto con un electricista calificado. No intente reparar conexiones
eléctricas internas.

w

b

2. Siel ventilador es . Compruebe para asegurarse de que todos los tornillos del alojamiento del motor estén ajustados (no los
ruidoso: apriete demasiado).

. Compruebe para asegurarse de que los tornillos que fijan el soporte de la paleta del ventilador al motor
estén apretados.

. Algunos motores de ventilador son sensibles a las sefiales de los controles de velocidad variable de estado

solido para motores. NO USE un control de velocidad variable de estado sélido.

Permita el "rodaje" del ventilador durante un periodo de 24 horas. La mayoria de los ruidos asociados con el

ventilador nuevo desapareceran después de este periodo.

N

w

Bl

3. Si el ventilador oscila: Todas las paletas se pesan y agrupan segun el peso. Las maderas naturales varian en densidad y podrian
hacer que el ventilador oscile atn cuando todas las paletas estén agrupadas por peso. Los siguientes
procedimientos deberian eliminar la mayoria de los problemas de oscilacion. Verifique la oscilacion después
de cada paso.

1. Verifique que todas las paletas estén firmemente atornilladas a los soportes de las paletas.

2. Verifique que todos los soportes de las paletas estén firmemente aseguradas al motor.

3. Asegurese de que el dosel y el soporte de montaje estén firmemente asegurados a la viga del cielorraso.

4. Si la oscilacion de la paleta sigue siendo visible, es posible que al intercambiar dos paletas adyacentes (lado
alado) se redistribuya el peso y el funcionamiento sea mas suave.
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Funcionamento

Ligar a ventoinha e verificar o seu funcionamento. A corrente de puxar controla as velocidades da ventoinha da seguinte maneira:

1 puxdo - velocidade répida; 2 puxdes - velocidade média; 3 puxdes - velocidade lenta; 4 puxdes - ventoinha apagada. As velocidades para clima quente
ou frio dependem de factores como o tamanho da dependéncia, a altura da ventoinha, o nimero de ventoinhas, etc. O comutador de tipo deslizante
controla a direccdo do movimento do ar, de cima para baixo ou de baixo para cima.

Clima quente / posicdo para baixo - (movimento do ar de cima para baixo) A ventoinha gira no sentido contrario ao do movimento dos ponteiros do
relégio. Uma corrente de ar descendente cria um efeito refrescante como indicado na ilustragao A.
Isto permite ajustar o ar condicionado a uma temperatura mais elevada sem afectar a comodidade das pessoas.

Clima frio / posicéo para cima - (movimento do ar de baixo para cima) A ventoinha gira no sentido do movimento dos ponteiros do relégio. Uma
corrente de ar ascendente afasta o ar quente da area da ventoinha de tecto como indicado na ilustragao B. Isto permite ajustar o sistema de

aquecimento a um nivel mais baixo sem afectar a comodidade das pessoas. (De qualquer modo, é aconselhavel consultar o ponto 10 das Sugestoes Q
de seguranca quando se utilizar a ventoinha nesta posi¢do.)

NOTA: Desligar a ventoinha e esperar que se detenha antes de mudar a direc¢do do movimento do ar de cima para baixo ou de baixo para cima com o \ /

comutador de tipo deslizante.

Manutencao

FUNCIONAMENTO E MANUTENCAO

o

i;"

y

1. O movimento natural da ventoinha pode fazer com que algumas ligacoes fiquem frouxas. Verificar as conexdes de suporte, as pecas de fixacdo e os acessérios das pas,
duas vezes por ano. Certificar-se de que se encontram bem apertadas.

2. Limpar periodicamente a ventoinha para ajudar a manter a sua aparéncia de nova com o correr dos anos. Nao utilizar 4gua para a limpar, dado que poderia danificar o
motor ou a madeira, ou causar uma descarga eléctrica.

3. Usar apenas uma escova suave ou um pano que nao largue pelos, para ndo riscar o acabamento. As partes chapeadas estdo cobertas com uma camada de verniz para
minimizar a descoloragdo ou a perda do brilho.

4. Nao ha necessidade de olear a ventoinha. O motor tem chumaceiras de lubrificacdo permanente.

Se se tiver al dificuldad fazer funci toinh , pod jad
GUIA PARA SOLUCIONAR oot instlacao o o cablagem incorectos. m alguns cosos, st rros e motaiacio

poderiam ser confundidos com defeitos do produto. Se se verificar alguma falha, consultar este guia

P RO B LEMAS para solucionar problemas. Se ndo se puder solucionar o problema, consultar um electricista autorizado

PROBLEMA

1. Se a ventoinha ndo arrancar:

2. Se a ventoinha fizer muito
ruido:

3. Se a ventoinha oscilar:
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e ndo tentar reparar ligagoes eléctricas.

SOLUCAO SUGERIDA

1. Verificar os fusiveis ou os disjuntores principais e os do circuito derivado.
2. Verificar a cablagem do bloco de terminais como se fez no passo n.°. 5 da instalacao.
ADVERTENCIA: Verificar, em primeiro lugar, que a alimentacéo principal se encontra desligada.
3. Verificar que o interruptor do movimento do ar de cima para baixo e de baixo para cima se encontra colocado na posi¢ao correcta.
A ventoinha nao funcionard se o interruptor estiver no meio.
4. Se a ventoinha nao arrancar, o melhor conselho é contactar um electricista qualificado. Nao tentar reparar ligagoes eléctricas internas.

1. Verificar todos os parafusos do alojamento do motor para se assegurar de que se encontram bem ajustados (ndo os apertar
demasiado).

2. Verificar os parafusos que fixam os suportes das pas da ventoinha ao motor, para se assegurar de que se encontram bem apertados.

3. Alguns motores de ventoinha sdo sensiveis aos sinais dos controladores de velocidade varidvel de estado sélido para motores.
NAO UTILIZAR um controlador de velocidade varivel de estado sélido.

4. Permitir a "rodagem"” da ventoinha durante um periodo de 24 horas. A maioria dos ruidos associados com a ventoinha nova
desaparecerao depois deste periodo.

Todas as pas sao pesadas e agrupadas de acordo com o seu peso. A densidade das madeiras naturais varia e pode fazer com que a

ventoinha oscile, apesar de todas as pas se encontrarem agrupadas por peso. Os procedimentos seguintes deveriam eliminar a maioria

dos problemas de oscilagao. Verificar a oscilagao depois de cada passo.

1. Verificar que todas as pas estao firmemente aparafusadas aos suportes respectivos.

2. Verificar que todos os suportes das pas estao firmemente aparafusados ao motor.

3. Assegurar-se de que o copo e o suporte de montagem estdo firmemente aparafusados a viga do tecto.

4. Se a oscilagdo da pa continuar a ser visivel, é possivel que, a0 mudar duas pas adjacentes (uma a seguir a outra) se redistribua o peso,
e o funcionamento passe a ser mais suave.
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Drift

SIa pa strammen, og kontroller viftens betjeningsfunksjoner. Nedtrekkskjedet regulerer viften pa folgende mate:

1 trekk - hoy hastighet; 2 trekk - mellomhastighet; 3 trekk - lav hastighet; 4 trekk - av. Hastighetsinnstilling for varmt og kaldt veer vil avhenge av —-l—
faktorer som romstorrelse, takhoyde, antall vifter osv. Glidebryteren styrer rotasjonsretningen (forover eller revers).

Drift og vedlikehold

>

Varmt veer - (forover) - Viften roterer moturs. En nedadgdende luftstrem skaper en avkjolende effekt som vist i illustrasjon A. Dette tillater at / \

luftkondisjoneringen kan settes til en hgyere temperatur uten & pavirke komfortnivaet.

Kaldt veer - (Revers) - Viften roterer medurs. En oppadgdende luftstrem leder varm luft bort fra taket som vist i illustrasjon B. Dette tillater at romvarmen
kan settes til en lavere temperatur uten a pavirke komfortnivaet. (Vennligst se punkt 10 i seksjonen Sikkerhet nar viften betjenes i denne posisjonen).

MERKNAD: SIa av viften og vent til den har stanset helt opp fer du endrer glidebryterens forover/revers-posisjon.

Vedlikehold

vy}

T
/

Yl

1. Pa grunn av viftens naturlige bevegelser, kan enkelte tilkoblinger lgsne over tid. Kontroller forbindelsen til baerekonstruksjon, braketter og viftebladoppheng to ganger
per ar. Forsikre deg om at alt sitter godt fast.
2. Periodisk rengjering av viften bidrar til & vedlikeholde viftens utseende. Ikke bruk vann ved rengjering. Vann kan edelegge motoren eller treverket, eller i verste fall

medfare elektrisk stot.

3. Bruk utelukkende en myk barste eller klut for @ unnga riper. Overflaten har et tynt lag lakk som beskyttelse mot misfarging og falming.
4. Det er ikke n@dvendig & smere viften med olje. Motoren har permanent smurte lagre.

Hvis du har problemer med a bruke den nye viften, kan det skyldes feil montering, feil installering eller feil
ledningskobling. | enkelte tilfeller kan disse installeringsfeilene oppfattes som mangler ved viften. Hvis du

F EI LS¢ KI N G SG U I D E finner feil, vennligst kontroller denne feilsakingsguiden. Hvis et problem ikke lgses, vennligst konsulter en

PROBLEM

1. Hvis viften ikke starter:

2. Hvis viften gir ulyder:

3. Hvis viften slingrer/er i
ubalanse:

autorisert elektriker og ikke begi deg ut pa a reparere det elektriske anlegget selv.

FORSLAG TIL PROBLEML@SNING
. Kontroller hoved- og grensikringer samt eventuelle overbelastningsbrytere.
2. Kontroller tilkoblingspunktene som ble utfert i monteringens trinn #4.
FORSIKTIG: Serg for at strommen er slétt av.
. Forsikre deg om at forover/revers-bryteren er skikkelig posisjonert i én av disse stillingene. Viften vil ikke virke hvis bryteren erien
mellomstilling.
Kontakt en kvalifisert elektriker hvis viften ikke vil starte. Ikke gjer forsek pa feilsgking i de indre elektriske forbindelsene pa egen hand.

w

b

. Kontroller at alle skruene i motorhuset er passende tilskrudd (ikke for stramme).

. Forsikre deg om at skruene som fester viftebladholderen til motoren er godt tilskrudd.

. Enkelte viftemotorer er sensitive for signaler fra variable hastighetsregulatorer av monolittisk type. IKKE BRUK en monolittisk
hastighetsregulator

4. Tillat en “innkjgringstid” pa 24 timer. Det meste av stoyen fra en ny vifte vil forsvinne i Iopet av denne tiden.

w N

Alle vifteblad er veiet og gruppert etter vekt. Tettheten i naturlig treverk varierer. Det kan medfere at viften slingrer/er ustabil selv om alle

viftebladene er sortert etter vekt. Folgende fremgangsméte ber eliminere det meste av slingringen/ustabiliteten. Kontroller mht. slingring

etter hvert trinn.

1. Kontroller at alle viftebladene er skrudd godt fast i viftebladholdere.

2. Kontroller at alle viftebladholdere er skrudd godt fast til motoren.

3. Forsikre deg om at canopy-enheten og monteringsbraketten er skrudd godt fast i takets baerekonstruksjon.

4. Hvis viftebladet fremdeles slingrer kan det hjelpe a bytte plassering for vifteblad som stér vis a vis hverandre, ettersom
vektdistribusjonen da endres.
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s DRIFT & UNDERHALL

Drift

Sla pa elektriciteten och kontrollera flaktens funktion. Kedjekontakten reglerar fléktens hastighet enligt féljande:
draikedjan 1 gang - hdg; 2 ganger - medium; 3 ganger - lag; 4 ganger - av. Hastighetsinstallningar for varmt eller
svalt vdder beror pa omsténdigheter som rummets storlek, takhojd, antal fléktar osv. Skjutomkopplaren reglerar
riktningen - framat och omvand riktning.

Varmt vader/nedatriktad - (Framat). Flakten roterar i motsolsriktning. En nedatriktad luftstrom ger en svalkande effekt, se
illustration A. Detta later dig stélla in luftkonditioneringen pa en hdgre temperatur utan att paverka ditt vélbefinnande.

Svalt vader/uppatriktad - (Omvénd riktning). Flékten roterar i medsolsriktning. En uppatriktad luftstrom driver varm luft fran
under taket, se illustration B. Detta later dig stalla in varmen pa en lagre temperatur utan att paverka ditt vélbefinnande.
(Vi ber dig emellertid att ldsa punkt 10 i Sdkerhetsanvisningar nar flakten anvands med denna installning.)

OBS!: Sténg av flakten och Iat den stanna innan du &ndrar instéllningen pa framat/omvand-skjutomkopplaren.

Underhall

1. En del anslutningar kan lossna pa grund av flaktens normala rérelse. Kontrollera upphangningsmontering, fasten och

vinganslutningar tva ganger om dret. Var saker pa att de sitter fast.

2. Rengor flakten da och da for att bibehalla dess utseende som ny under arens lopp. Anvand inte vatten till rengdring. Detta skulle

kunna skada motorn, eller tréet, eller méjligen orsaka elektrisk stot.

3. Anvénd endast en mjuk borste eller luddfri duk for att undvika repor pa ytan. Plateringen har behandlats med skyddslackering for att

forebygga missfargning eller anldpning.
4. Din flakt behover inte oljas. Motorn har permanentsmérjda lager.

o

—
AU

—
A

Om du har problem med din nya takflékt, kan det bero pa att den &r felinstallerad eller

F E Lsé KN I N G SG U I D E fel hopsatt. | vissa fall kan dessa fel misstagas for defekter. Om du har problem,
kontrollera forst denna felsdkningsguide. Om ett problem inte kan l6sas, vand dig till
en kvalificerad elektriker. Forsok inte gora nagra elektriska reparationer sjélv.

FEL FORSLAG TILL AVHJALPNING:
1. Om flakten inte 1. Kontrollera sékringarna for huvudstromkrets och stromforgrening, eller dverspanningsskydd.
startar: 2. Kontrollera ledningsanslutningarna for anslutningsplinten som det utfordes i steg 4 under installationen.

VARNING: Var saker pa att strtommen &r avstangd.

3. Var saker pa att framat/omvénd-skjutomkopplaren &r sakert installd i ett av dessa ldgen. Flakten fungerar

inte om omkopplaren sitter i mitten.

4. Om flakten fortfarande inte startar, kontakta en kvalificerad elektriker. Forsok inte sjalv med felsékning pa

interna elektriska anslutningar.

2. 0m flakten later illa: 1. Kontrollera att alla skruvar i motorhuset ar val atdragna (men inte for hart ansatta).
2. Kontrollera att skruvarna som haller fast flaktvingshallaren pa motorn &r atdragna.

3. En del fliktmotorer ar kinsliga for signaler frén statiska hastighetsvéljare. ANVAND INTE en statisk

hastighetsvaljare.

4. Rakna med en "inkorningstid" pa 24 timmar. De flesta ljud som forekommer i samband med en ny flakt

forsvinner efter denna period.

3. Om flakten svajar: Alla flaktvingar vdgs och grupperas enligt vikt. Naturligt tré varierar i densitet, vilket skulle kunna orsaka att
flakten svajar aven om vingarna ar viktmatchade. Féljande procedurer bor eliminera det mesta av svajningen.

Kontrollera svajningen efter varje steg.

1. Kontrollera att alla vingar &r vl fastskruvade i vinghallarna.
2. Kontrollera att alla vinghallare ar sakert fastskruvade pa motorn.

3. Var sdker pa att armaturkapan och monteringshallaren ar val fastskruvade i en innertakregel.

4. 0m det fortfarande mérks att vingarna svajar, kan man lata tva vingar som sitter sida vid sida byta plats med

varandra; detta kan fordela om vikten och méjligen resultera i smidigare drift.
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FIN KAYTTO JA KUNNOSSAPITO

Kaytto

Kytke virta padlle ja tarkasta tuulettimen toiminta. Vedettéva ketjusaadin saataa tuulettimen nopeutta seuraavasti:

1 veto - nopea, 2 vetoa - keskinopea, 3 vetoa - hidas, 4 vetoa - pois paaltd. Sopivat nopeusasetukset l[dmminta ja
kylmda ilmaa varten riippuvat mm. huoneen koosta, korkeudesta ja tuulettimien maarasta. Liukukytkimelld ohjataan
suuntaa eteen- tai taaksepdin.

Lamminilma-/ala-asento (eteen) - Tuuletin pyorii vastapdivdan. Alaspdin suuntautunut ilmavirta saa aikaan viilentavan
vaikutuksen kuvan A mukaisesti. Tiaman ansiosta voit asettaa ilmastointilaitteesi korkeammalle limpoétila-asetukselle
ilman, ettd se vaikuttaa oleskelumukavuuteesi.

Kylmailma-/yldasento (taakse) - Tuuletin pyorii my&tapdivaan. Ylospdin suuntautunut ilmavirta siirtda [amminta ilmaa
katosta kuvan B mukaisesti. Taman ansiosta voit asettaa lammityslaitteesi pienemmalle lampatila-asetukselle ilman,
ettd se vaikuttaa oleskelumukavuuteesi. (Lue kuitenkin turvaohje 10, kun kaytét tuuletinta tdssa asennossa.)

HUOMAUTUS: Sammuta tuuletin ja odota, ettd se pysdhtyy, ennen kuin vaihdat asetusta eteen-/taaksekytkimesta.

Kunnossapito

1. Tuulettimen luonnollisen liikkeen seurauksena jotkin liitokset saattavat I0ystya. Tarkasta tukiliiténnat, kiinnittimet ja terien kiinnitys
kaksi kertaa vuodessa. Varmista, ettd ne ovat kunnolla kiinni.

2. Puhdista tuuletin ajoittain, jotta se pysyy uuden nikdisena. Al kiytd puhdistamiseen vetts. Tama saattaa vahingoittaa moottoria tai
puuta tai aiheuttaa mahdollisesti sahkoiskun.

3. Kéytd vain pehmeda harjaa tai nukkaamatonta kangasta, jotta pinnoite ei naarmuunnu. Pinnoitus on suojattu lakalla vérjaytymisen ja
haalistumisen pienentamiseksi.

4. Tuuletinta ei tarvitse voidella. Moottorissa on kestovoidellut laakerit.

Jos uuden kattotuulettimesi kdytossa on ongelmia, se saattaa johtua véaarasta

kokoamisesta, asennuksesta tai johdotuksesta. Joissain tapauksissa naita

V I A N MAA R I TYS O PA S asennusvirheita saatetaan pitad erheellisesti laitteen vikoina. Jos toiminnassa on

ongelmia, kdy lapi tdma vianmaarityskaavio. Jos ongelmaa ei voida ratkaista, ota

yhteys valtuutettuun séhkdasentajaan. Ald yrita tehdd korjauksia itse.

ONGELMA RATKAISUEHDOTUS
1. Jos tuuletin ei 1. Tarkasta paa- ja lisasulakkeet ja virrankatkaisimet.
kaynnisty: 2. Tarkasta jakorasian kytkennat, etta ne on suoritettu asennusohjeiden kohdassa 4 mainitulla tavalla.

VAROITUS: Varmista, etta paavirta on katkaistu.

3. Varmista, ettd eteen-/taaksekytkin on kunnolla yla- tai ala-asennossa. Tuuletin ei toimi, kun kytkin on keskella.

4, Jos tuuletin ei vieldkdan kaynnisty, ota yhteys sdhkdasentajaan. Ald yritd itse suorittaa sisdisten
sahkoliitantodjen vianmaaritysta.

2. Jos tuuletin on 1. Tarkasta, ettd kaikki moottorikotelon ruuvit ovat sopivan tiukassa (ei liian tiukassa).
aanekas: 2. Tarkasta, ettd ruuvit, jotka kiinnittavat lavan pitimen moottoriin, ovat tiukassa.
3. Joidenkin tuulettimien moottorit ovat herkkid puolijohdenopeussaatimille. ALA KAYTA
puolijohdenopeussaadinta.
4. Ota huomioon 24 tunnin "sisddnajovaihe". Useimmat uuden tuulettimen ddnet havidvat tdssa ajassa.

3. Jos tuuletin huojuu: Kaikki lavat on punnittu ja ryhmitelty painon mukaan. Luonnollinen puu vaihtelee tiheydeltdan, mika saattaa
aiheuttaa tuulettimen huojuntaa, vaikka kaikki lavat olisivatkin saman painoisia. Seuraavan toimenpiteen tulisi

poistaa enin huojunta. Tarkasta huojunta kunkin vaiheen jélkeen.

1. Tarkasta, ettd kaikki lavat on ruuvattu tukevasti lapojen pitimiin.

2. Tarkasta, ettd kaikki lapojen pitimet on kiinnitetty tiukasti moottoriin.

3. Varmista, etta kupu ja kiinnitin on kiristetty tiukasti kattopalkkiin.

4. Jos lavat yha huojuvat selvasti, kahden vierekkdisen lavan vaihtaminen keskendén voi jakaa painon
uudelleen ja saada toiminnasta tasaisempaa.
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DK DRIFT OG VEDLIGEHOLDELSE
Drift

Teend for stremforsyning og check ventilatorens funktion. Trekkaeden kontrollerer ventilatorens hastigheder pa
folgende made: 1 treek - hgj; 2 traek — medium; 3 traek - lav; 4 traek - sluk. Hastigheds stillinger ved varmt eller koldt
vejr afhzenger af forhold sdsom rummets storrelse, loftets hojde, antal af ventilatorer m.m. Glidekontakten kontrollerer
retning, frem eller baglaens.

o

Varmt vejr - (Frem) Ventilator drejer mod uret. Luftstrom i nedadgaende retning giver svalende effekt som vist pa
billede A. Dette muligger at du saetter din air konditioner pd hgjere temperatur uden at mindske dit velbefindende.

Koldt vejr - (Baglaens) Ventilator drejer med uret. Luftstrom i opadgaende retning flytter det varme luft veek fra
loftomrade som vist pa billede B. Dette muligger at du saetter din opvarmning pa lavere temperatur uden at mindske
dit velbefindende. (Se alligevel venligst punkt 10 i “Sikkerhedsanvisninger”, nar du anvender denne indstilling)

G
AL

s

BEMARK: Sluk for ventilatoren og vent til den stopper, for du skifter indstilling pa frem/bagleens glidekontakt.

Vedligeholdelse

1. P& grund af ventilatorens normal bevaegelse kan det forekomme, at nogle forbindelser bliver lgsnet. Efterse forbindelser, holdere og
vingeophzng to gange om aret. Serg for at de er sikre.

2. Renger ventilatoren regelmaessigt for at opretholde dens ny udseende i mange ar. Brug ikke vand til rengering. Dette kunne beskadige
motoren, treeet eller eventuelt forarsage elektrisk sted.

3. Brug kun en blad barste eller fnugfri klud for at undga ridser pa overflader. Overflader er forseglet med lak for at minimere
misfarvning og anlgbning.

4. Der behgves ikke at oliere ventilatoren. Motoren har permanent smurte lejer.

Hvis du har problemer med at fa din nye loftventilator til at virke, kan det skyldes

VEJ LE D N I NG VED forkert kobling, montering eller ledningstilslutning, i visse tilfeelde kan disse

installationsfejl forveksles med defekter. Hvis du erfarer nogle fejl, check venligst denne

P Ro B LEM L¢S NIN G Vejledning ved problemlasning. Hvis problemet ikke kan afhjalpes, sag venligst hjeelp

fra en autoriseret elektriker og forsag ikke selv at udfere elektriske reparationer.

PROBLEM LOSNINGSFORSLAG
1. Hvis ventilator vil ikke 1. Check hoved- og lokale sikringer og stremafbrydere.
starte: 2. Check ledningsforbindelser pa monteringsholderen udferte i trin 4 af installationen.

FORSIGTIGT: Serg for at hovedstremafbryder er slukket.

3. Serg for at frem/baglaens kontakt er trykket helt til den ene eller til den anden side. Ventilatoren vil ikke virke,
hvis kontakten er i midterpositionen.

4. Hvis ventilatoren vil stadigveek ikke starte, tilkald en autoriseret elektriker. Forsag ikke selv at afhjaelpe
eventuelle problemer i de indre elektriske forbindelser.

2. Hvis ventilator lyder 1. Check at alle skruer i motorhuset er teetsluttende (ikke for teet).
stgjende: 2. Check at de skruer, som faestner ventilator vingeholder til motoren, er skruet teet til.
3. Nogle ventilatormotorer er faolsomme over for signaler fra Solid State variable hastighedskontroller. BRUG
IKKE Solid State variable hastighedskontroller.
4.Tillad indkeringsperioden pa 24 timer. De fleste stgjgener fra den nye ventilator vil forsvinde efter indkering.

3. Hvis ventilator ryster: Alle vinger blev vejet og grupperet efter vaegten. Normale traesorter varierer i densiteten, og det kan medfolge,
at ventilatoren vil ryste til trods for, at alle vinger blev tilpasset i veegten. De felgende fremgangsmader skulle
eliminere de fleste rystelser. Check for rystelser efter hvert trin:

1. Check at alle vinger er skruet fast til vingeholdere.

2. Check at alle vingeholdere er skruet teet til motoren

3. Serg for at daeksel og monteringsholder er faestnet pa sikker vis til loftbjeelken.

4. Hvis vingerystelser er stadigvaek meerkbare, kan positionsbytning af to nabovinger (sideleens) omfordele
vaegten og muligvis resultere i en mere jeevn kersel.
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Obstuga

Wiacz wentylator i sprawdz jego dziatanie. taricuch do pociggania kontroluje predkos¢ wentylatora w nastepujacy sposéb:

OBSLUGA | KONSERWACJA

>

1 pociggniecie - wysoka predkos¢; 2 pociggniecia - srednia predkos¢; 3 pociggniecia - niska predkos¢; 4 pociagniecia — wytaczony. |

Ustawienia predkosci przy cieptej i zimnej pogodzie zalezg od czynnikdw, takich jak wielko$¢ pomieszczenia, wysoko$¢ sufitu, ilos¢ wentylatordw, itd.

Przetacznik suwakowy kontroluje kierunek, do przodu lub do tytu. Lj kj

Ciepta pogoda - (do przodu) wentylator obraca sie w kierunku przeciwnym do kierunku wskazdwek zegara. Przeptyw powietrza w dét stwarza efekt
chtodzacy tak, jak pokazane jest na ilustracji A. Pozwala to na ustawienie termostatu urzadzen klimatyzacyjnych na wyzsza temperature bez wptywu na

wygode.

Ciepta pogoda - (do tytu) wentylator obraca sie w kierunku wskazowek zegara. Przeptyw powietrza w gére przemieszcza gorace powietrze z okolic sufi- Q ‘)
tu tak, jak pokazane jest na ilustracji A. Pozwala to na ustawienie termostatu ogrzewania na nizsza temperature bez wptywu na wygode. (Nalezy jednak \ /

zapoznac sie z punktem 10 rozdziatu ,Rady dotyczace bezpieczenstwa” gdy operuje sie wentylatorem w tej pozycji).

UWAGA: Przed zmiang ustawienia kierunku przetacznika suwakowego do przodu lub do tytu nalezy wytaczy¢ wentylator i poczeka¢, az sie zatrzyma.

Konserwacja

w

1

1. Z powodu naturalnego ruchu wentylatora, niektore potaczenia moga sie poluzowac. Nalezy dwa razy w roku sprawdza¢ potaczenia wspierajace, wsporniki i potaczenia

$migiet. Nalezy sie upewnic, Ze s one zabezpieczone.
2. Wentylator nalezy od czasu do czasu czysci¢, aby utrzymac przez wiele lat jego nowy wyglad. Do czyszczenia nie nalezy uzywac wody. Mogtoby to uszkodzic silnik, lub

drzewo albo spowodowac¢ porazenie pradem.
3. Nalezy uzywac tylko miekkiej szczoteczki lub szmatki nie pozostawiajacej pytku, aby unikna¢ zadrapania powierzchni. Warstwa powlekajaca jest zabezpieczona jest

warstwa lakieru, aby ograniczy¢ do minimum zmiane barwy lub powstawanie nalotu.

4. Nie ma potrzeby oliwi¢ wentylatora. Jego silnik ma permanentnie naoliwione tozyska.

Przyczyna trudnosci w postugiwaniu sie Twoim nowym wentylatorem sufitowym moze by¢ nieodpowiednie

PO RAD N I K WYKRYWA N IA I ztozenie, instalacja lub zatozenie potaczen elektrycznych. W pewnych przypadkach tego rodzaju

nieodpowiednia instalacja moze by¢ brana za wade urzadzenia. W przypadku jakiejkolwiek usterki, nalezy sie

NAP RAWIA NIA U STE R EK  zapoznac ztym Poradnikiem wykrywania i naprawiania usterek” Jesli problem nie daje sie naprawic nalezy

PROBLEM

1. Jesli wentylator nie
pracuje:

2. Jesli wentylator jest
za gtosny:

3. Jesli wentylator sie
chybocze:

sie zgtosi¢ do wykwalifikowanego elektryka; nie nalezy probowac naprawia¢ samemu instalacji elektrycznych.

PROPONOWANA NAPRAWA

1.
2.

3.

4,

Sprawdz bezpieczniki lub automatyczne wytaczniki gtdwnych i odgatezionych obwodoéw elektrycznych.

Sprawdz pofaczenia taczéwki tak, jak jest to opisane w punkcie 4 instalacji.

(UWAGA! Upewnij sig, ze gtéwny doptyw pradu jest wytaczony.

Upewnij sig, ze przetacznik jest ustawiony catkowicie w pozycji do przodu lub do tytu. Wentylator nie bedzie dziatat jesli przefacznik jest
w pozycji srodkowej.

. Jesli wentylator nadal nie dziata, skontaktuj sie z wykwalifikowanym elektrykiem. Nie probuj sam naprawia¢ wewnetrznych potaczen

elektrycznych.

. Upewnij sig, ze wszystkie sruby w kloszu sa dobrze (ale nie za ciasno) przykrecone.
. Upewnij sig, ze Sruby, ktdre tacza obsade smigiet wentylatora z silnikiem sg ciasno przysrubowane.
3.

Niektore silniki wentylatoréw sa wrazliwe na sygnaty z pétprzewodnikowych sterownikéw zmiennej predkosci. NIE UzYWAJ
potprzewodnikowych sterownikéw zmiennej predkosci.
Pozwél na 24-godzinny “czas docierania” Wiekszos¢ hataséw zwigzanych z nowym wentylatorem powinno do tego czasu ustapic.

Wszystkie $migta s3 wazone i grupowane wedtug wagi. Naturalne drzewo rézni sie ciezarem wiasciwym, co moze spowodowac, ze
wentylator bedzie sie chybota¢, mimo ze wszystkie smigta sa dopasowane wedtug wagi. Nastepujace postepowanie powinno w duzej
mierze zlikwidowac chybotanie. Sprawdz, czy wentylator sie chybocze po kazdym etapie.

1.
2.
3.
4.

Sprawdz, czy wszystkie $migta sg solidnie przysrubowane do obsady smigiet.

Sprawdz, czy wszystkie obsady $migiet sa solidnie przytwierdzone do silnika.

Upewnij sig, ze czasza i wspornik sa solidnie przymocowane do belki stropowej sufitu.

Jesli chybotanie sie jest nadal zauwazalne, wzajemna wymiana dwdch sasiednich (potozonych obok siebie) smigiet moze roztozy¢ lepiej
wage i moze poprawic jednolitos¢ obrotéw.
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RUS VnpaBneHme n TeXxHn4yeckoe OGCHY)KI/IBaHI/Ie

YnpaBneHue

BKniountb BeHTUNATOP 1 NpoBepUTh ero paboty. CKOpoCTb BpaLLeHA BEHTUAATOPA MOXHO KOHTPOAMPOBATH C MOMOLLbIO Lienk cneaytowim o6pasom: |
MoTAHYTb 3a Lienb 1 pa3 — BEHTUNATOP BPALAETCA Ha ObICTPOI CKOPOCTY; 2 — Ha CPefHEN; 3 — Ha HU3KOIA; 4 - BEHTUNATOP BbiK/oYeH. CKOPOCTb

BPaLLeHA BEHTUNATOPA B TEMYIO UAW NPOXNaAHYI0 MOrody 3aBUCUT OT TakxX GaKTOPOB, Kak pa3Mepbl MOMELLEHSA, BbICOTa MOTONKOB, KONMYECTBO U \5
BEHTUNATOPOB U Np. HanpaBneHne AB/XeHNA BEHTUIATOPA MOXHO PErynnpoBaTh C MOMOLLbIO PEBEPCBHOO NepekioyaTens. / \
MpoxnagHas noropa — (BpaLueHne B 06paTHOM HanpaBieHnm), BEHTUNATOP BPALLAETCA MO YaCOoBOM CTpenke. [IBuKeHe BO3Ayxa BBEpX nepemellaet l
Tennblii BO3AYX C NOTOJIKA, KaK NOKa3aHo Ha puc. B. 3To no3BonsaeT Bam CHU3MTbL TemnepaTypy oborpeBaTens, He XepTays Baluum yao6cTBoMm. (Tem He

MeHee, Npu paboTe BEHTUNATOPA B TaKOM peXuMe ciieflyeT npoyecTb . 10 MpaBun TeXHWKIM 6€30MacHoCTK).

3AMEYAHNE: Mpexpae yeM MeHATb HanpaBeHne BpaLleHna BEHTUAATOPa C MOMOLLbIO PEBEPCHBHOIO NepeKtoyaTens, BEHTUNATOP CleayeT BbIKAUNTb
1 MOLOXAATh, YTOObI OH OCTAHOBUCH.

>

Tennas noropa - (BpaLueHve Briepes), BEHTUAATOP BPaLLAeTCcA NPOTYB YacoBON CTPeNKN. [IBUKeHVe BO3AyXa KHW3Y CO3[aeT oxnaxaalolwmin 3GdekT, Kak
noKasaHo Ha puc. A. 3To NO3BOAAET BaM YCTaHOBUTb KOHAMLMOHepP Ha Gonee BbICOKYIO TeMNepaTypy, He XXepTByA BalLMM YA06CTBOM.

99)

TexHn4eckoe o6cnyxnBaHne

1.B pe3ynbTraTte ABUKEHNA BEHTUNATOPA HEKOTOPbIE COeANHEHNA MOTYT OCﬂaﬁHyTb‘ COGAI/IHEHVIH onop, KpOHUJTeVIHOB 1 nonacrten BEHTUNATOPa cnefyeT NpoBePATb iBa pasa
B rofi. Heobxoammo y6eamnTbCA B TOM, UTO 3TV 3NeMEHTbI HAAEXKHO 3aKpeneHbl.

2. I'Iepmoqmqecm cnefyeT YNnCTnuTb BEHTUNATOP, yTO6bI OH npoAosKan BbIrAAETb HOBbIM B TEYEHWE AONTUX NTET. ﬂ,ﬂﬂ OUYNCTKIN BEHTUIATOPA HE CnefyeT NCnonb3oBaTtb BOAY.
ITO MOXET NoBpeANTb MOTOP NN AepeBAHHbIE YaCT KOHCTPYKLUMK, a TaKXe NPUBECTU K yAapy TOKOM.

3. Y706bI He MoLapanaTb OTAENKY, PEKOMEHAYETCA MCMOMb30BaTh TONbKO MATKYIO LETKY 1N 6e3BOPCOBYI0 TKaHb. [INA NpefoTBpaLleHna 06ecLBeUNBaHUA UK NOTYCKHEHUS
NOKPbITNA Ha HEro HaHeCeH CNI0W NakKa.

4, BeHTI/IﬂHTOp He Tpe6yeT CMa3Kun. HOALIJVIHHI/IKVI MOTOpPa CMa3aHbl Ha BeCb CPOK Cﬂy)KﬁbI BEHTUNIATOPA.

PyKo BOHCTBO Ecnu BaL HOBbIN BEHTUNATOP He paboTaeT, 3T0 MOXeT ObITb pe3ysbTaToM HenpaBubHOW COOPKH, yCTaHOBKM
VNV NMOAKIIOUYEHUS. B HEKOTOPbIX Cllyyanx HempaBuUibHan yCTaHOBKA MOXET ObiTb MPUHATA 33 HEWNCNPABHOCTb.
I'IO VCTPAH EH M I,o Mpy BO3HUKHOBEHUM KaKuX Obl TO H1 ObINO HEMonafok B paboTe BEHTUAATOPA Mbl PEKOMEHAYEM BaM
- 06paTnTbCA K AaHHOMY PyKOBOACTBY MO YCTPaHEHMIO HercnpaBHOCTel. Ecnv Bbl He Hawwny peleHnsa Ana
H E M C n PAB H OCTE M npo6neMbl, C KOTOPOW Bbl CTONKHYANCD, ClleflyeT 06paTUTbCA K NNLEH3UPOBAHHOMY N1eKTPYKY. Hu B Koem
Clyyae He crefyeT MbiTaTbCA CaMOCTOATENbHO BbIMOHUTL Kakue Obl TO HU Gblo 31eKTPOPEMOHTHbIE PaboTbl.
HEWMCMPABHOCTb MPEAMATAEMbIA CMIOCOB NMOYNHKI
1. Ecnn BeHTURATOP He 1. poBepuTb NpefoXpaHNTENN Ha FaBHOI Lienu 1 Ha OTBETBIEHNN.
BKJIlOYaeTcA: 2. MNpoBepunTb COEANHEHNA pacrpeenuTenbHO KOPOOKI, BbIMOHEHHbIE B X0Ae 3Tana 4 yCTaHOBKM.

OCTOPOMHO: NMpeaBapuTenbHO yoeanTech B TOM, YTO BEHTUAATOP OTKIIIOYEH OT CETH.

3. YbepuTech B TOM, UTO PeBEPCHBHBI MepeKoyaTesb yCTOMYMBO NOCTaBNEH NGO B BEPXHEE, NINOO B HUXKHEE MOIOXeHMe.
Ecnn nepekntoyatenb HaXOAUTCA B cepeaHe, BEHTUNATOP He OyfeT paboTatb.

4. Ecnv BeHTUAATOP MO-MPeXHEMy He BKIOYaeTcs, 06paTtuTech K KBannduLmpoBaHHOMY 3NeKTprKy. Kateropnieckun BocnpellaeTca
MbITaTbCA CAMOCTOATENbHO MOYNHUTD HAXOAALLMECA BHYTPU SNEKTPUYECKIE COeLVHEHUS.

2. Ecv BEHTUNATOP LWYMUT: 1. Y6eputech B TOM, YTO BCE BUHTbI B KOPMyCe MOTOPA MAOTHO 3aBUHYEHbI (BUHTbI He CieflyeT Ype3MepHO 3aTArnBaTh).
2. lpoBepbTe, 3aBUHYEHbI IV BUHTI, COEAMHALLME AepXKaTeNb KPblIbeB BEHTUAATOPA C MOTOPOM.
3. HeKkoTopble MOTOPbI BEHTUAATOPOB pearnpytoT Ha CUrHanbl TPaH3UCTOPHbIX perynatopos ckopoctu. HE CJTEAYET UCMOJb30BATb
TPaH3UCTOPHbIA PEryNATOP CKOPOCTH.
4. MopoxpauTe, Y4TOObI NpOLLEN «MEePUOA 06KaTKN» (24 yaca). Bonbluas YacTb LWYMOB, BO3HMKALMX NPY paboTe BEHTUNATOPA, CYe3HET
M0 UCTEYEHUM 3TOTO Neproga.

3. Ecnv BeHTUNSTOP Bce nonactv BeHTUNATOPa Oblv B3BELLEHbI 11 Pa3geneHbl Mo Becy. [NOTHOCTb HAaTypPabHOTO AEPEBa He OfVMHAKOBA, UTO MOXET MPUBECTM K
HEpPaBHOMEPHO BpalLlaeTcs:  HepaBHOMEPHOMY BPALLEHUIO BEHTUNATOPA, aKe ecnvi BCe onacTu 6biav nogobpatsi no Becy. Cregytowre LeNCTBIS MOMOTYT YCTPaHNTbL
Kone6aHus nonacTeil BEHTUNATOPa B GONbLUNHCTBE C/lyYaeB: NOCNEe KAKAOro 3Tana ClefyeT NpoBepATh, He Hauas M BEHTUNATOP BpaLLaTbCs
paBHOMEPHO.
1. MpoBepuTb, NIOTHO 11 BBUHYEHbI BCE JIOMACTU B AEPXKATENN.
2. Y6enuTbCA B TOM, UTO BCE fiepXKaTenu NIonacTeil BEHTUIATOPA HAAEXHO COefJVHEHBI C MOTOPOM.
3. MpoBepuTb, HAAEKHO I MPUKPENIEHbI KOHCOMb 1 KPOHLUTENH K MOTONOYHON 6arke.
4. Ecnv BeHTUNATOP NO-NpEeXHEMY BPALLAeTCA HePaBHOMEPHO, MOXHO NMOMEHSATb MeCTamIi 1BE COCELHIX JIONacTu, 4TobbI
nepepacnpefenuTb BeC 1 Jo6UTbCA 6onee paBHOMEPHOTO BPaLYEHUA BEHTUNATOPA.
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UA Ekcnnyartauis Ta TexHiuHe 06cnyroByBaHHSA

Exkcnnyarauis

YBIMKHITb X1BJIEHHA Ta nepeBipTe GyHKLiOHYBaHHA BeHTUAATOPA. LLIBUAKICTb 06epTaHHA BEHTUNATOPA PEryOETHCA 3a ONOMOrOI0 NAHLII0XKKa
HaCTYMHUM YMHOM:

1 NOTArYBaHHA - BUCOKA; 2 NOTATYBaHHSA - CEPefHA; 3 MOTArYBaHHA - HU3bKa; 4 NOTArYBaHHA - BUMMKaHHA. HacTpOIK WBUAKOCTI Ans Tennoi abo
XONOJHOT NOroAw 3anexatb Bif Takux GpaKTopiB, AK PO3MIp KiMHATW, BUCOTa CTeNi, KiNbKICTb BEHTUAATOPIB i T.iH.

MocTynanbHUi nepemrkay Kepye HanpAMKOM 06epTaHHs, NpAMNiA abo 3BOPOTHIl.

Tenna noropa - (NpAMKIA HanpAMOK) BeHTnATop obepTaeTbca NPOTH CTPINKM roAvHHMKA. CnapHWii NOTIK NOBITPA CTBOPIOE epeKT OXONOofkeHHs, AK
3a3HayeHo Ha incTpallii A. Lle f03BonA€ BCTaHOBNIOBATY KOHAVLIOHEP NOBITPA Ha biNlbL BUCOKY TemnepaTypy 6e3 BNuBy Ha Ball KOMGOPT.

lMpoxonogHa noropa - (3BOPOTHIN HaNPAMOK) BeHTunATOp 06epTa€eThCA 3a CTPINKOI roAVHHIKA. BUCXigHMIA NOTIK NOBITPA Nepemillye Tenne nosiTps i3
30HM CTeni, AK 3a3HauYeHO Ha intcTpaLii B. Lie fo3BONAE BCTaHOBNIOBATU KOHANLIIOHEP NOBITPA Ha MeHLLY TemnepaTypy 6e3 BiivBy Ha Baw komdopT. (Tm

He MeHL, Byapb nacka, aue. n. 10 «Mopag 3 TexHiKn 6e3nekn» Npu ekcniyaTaLii'y LboMy pexmnmi.)

MPUMITKA: Mepen nepekntoyeHHAM HanpAMKY 0bepTaHHA 3a JOMOMOIOK MOCTYManbHOro Nepemrkaya, BUMKHITH BEHTUIATOP Ta JoueKalTech noro
NOBHOI 3yMUHKM.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA

o

F

W

1. Y 3B'A3KY 3 TUM, L0 BEHTUIATOP MAE PyXOMi YacTUHW, feAKi i3 3'eAHaHb MOXYTb NocnabuTck. MepeBipAiiTe Hecyui 3'€fHaHHA, KPOHLITENHY Ta MICLA NPUERHAHHA

nonaTok AiBivi Ha pik. [lepekoHailTech y TOMY, WO 3'€AHaHHA € MIiLHUMU.

2. [InA NigTPUMaHHA 30BHILUHLOTO BUIMALY BEHTUNATOPA 3 XOAOM Yacy NOTPIGHO NepioanyHO BUKOHYBATY 10r0 OUNCTKY. [Tpr oumncTLi He BUKOpUCTOBYIiTe Bogy. Lie Moxe

npr3BecTn A0 NOLWKOAXEHHA ABUTYHa Ta ,qepeB’ﬂme neTanen abo CNPUYUHUTY YPaXKeHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

3. BuKopucTOBYiiTe NNl M'AK LiTKM abO TKaHWHY, O He 3anuLiaEe BOPCY, Wob 3anobirTi BAHUKHEHHA NO[PANMH Ha 30BHILUIHbOMY MOKPUTTI. 3 MeTO 3anobiraHHA

3HebapBEHHIO Ta OKUC/IEHHIO Ha MOBEPXHIO HAaHECEHO NaKoBe MOKPUTTA.
4. HeobxigHOCTi y 3Ma3yBaHHi BeHTUNATOPa He icHye. MiAWNNHNKN ABMTYHA € MOCTINHO 3MaLLeHUMM.

.o AKLWO y BAC BUHMKaKTb TPY[HOLLi 3 eKCMNyaTaLi€lo BaLIOro HOBOIO CTeNbOBOrO BEHTUNATOPA, Lie MoxXe 6yTu
I'IOCI BH M K |3 HOKAH I3Au| I Pe3yrnbTaTom HeBipHOI 300pKY, YCTaHOBKYM a60 NiKMIOYeHHA NPOBIAHNKIB. y AeAKNX BUNaaKax Taki MOMIKN
- MU BCTaHOBNEHHI MOXYTb OyTU MOMMIKOBO NPUIAHATI 3a AedeKTu. Mpy BUHUKHEHHI GYAb-AKIX TPYAHOLLIB,
H Ecn PAB HOCTEM Oyab nacka, AUBMTLCA Lilo TabnnLo 3 noKanisauii HecnpasHoCTeil. AKLLO Npobaemy BCTaHOBUTU He BAAETLCA,
Oy[ib Nacka, 3BepHITbCA O BALIOTO YNOBHOBAXEHOTO GaxiBLA 3 eNeKTPUKY, | He HamaraiiTecb BUKOHATM

PEMOHT eNeKTPUYHOT YaCTUHM CaMOCTIlIHO.

NPOBJIEMA NPOMOHOBAHI Al
1. AKwo BeHTUNATOP He 1. MepeBipTe ronoBHNIA Ta HACTYMHI 33 HAM NNaBKi 3aMo6iKHNKM abo aBTOMATUYHI NepemrKadi Mepexi.
3anycKaeTbCa: 2. lepesipTe 3'€AHaHHA KNEMHOI KONOAKM, AKI BUKOHYBanNCb Ha Kpoky N°4 npoLieflypyi MOHTaxy.

MOMEPEMEHHSA: MepekoHaiTeCh, O XMNBAEHHA Bi MEPeXi € BAMKHEHUM.

3. MNepeKoHaiiTeca y Tomy, Lo NOCTyNanbHNiA NepeMnKay MpAMOro/3BOPOTHOTO HaNpAMKY 06epTaHHA 3HaXOAUTLCA Y KIHLIEBOMY BEPXHbOMY

ab0 HKHbOMY MONOXEHHI. AKLLO NepemiKay 3HaXOAMTbCA NoCcepeAmHi, BeHTUNATOP NpaLioBaTh He Byae.

4. fKILO BEHTUNATOP BCE X He 3aMyCKaeTbCA, 3B'AXITLCA 3 KBanipikoBaHVM eneKTpuKoM. He Hamaraitech BUKOHATV PEMOHT BHYTPILLHIX

ENEKTPUYHUX 3'€L|,HaHb CaMOCTIlHO.

2. AKwo BeHTMNATOP Npautoe 1. TepeBipTe, UM BCi FBUHTK Y KOPMYCi IBUrYHA 3aTATHYTI (ane He HaMipHO).
LYMHO: 2. TepesipTe, Un 3aTAMHYTI TBUHTK, WO KPINAATb TPMMay IONaTOK BEHTUNATOPA A0 ABUTYHA.

3. [IBUTYHW [ieAKNX BEHTUNATOPIB € YyTAMBUMM O CUTHanNIB 3 HaNiBNPOBIAHUKOBYX NPUNafiB KepyBaHHA NepeMiHHOL0 WBUAKICTIO. HE

BVKOPWUCTOBYWTE HanisnpoBiaHNKoBYX Npuiaais KepyBaHHA NepemiHHOI0 WBNAKICTIO.

4. Butpumaiite nepiof y 24 roanHN AA 3HUKHEHHA WYMiB. BinbLicTb WyMiB, NOB'A3aHNX 3 HOBUM BEHTUAATOPOM, 3HUKHYTb NICAA LbOro

nepiogy.
3. AKwo BeHTUNATOP Yci nonaTku 3BaxylTbCA Ta rpynyloTbCA 3a Barok. [prpoaHe AepeBo Moxe MaT HEOLHOPIAHY WiNbHICTb, AKa MOXe CTaTh NPUYMHOK
TPeMTUTL: TPEMTIHHA BEHTUNATOPA HaBITb HE3BaXKalouy Ha rpyMyBaHHA NOMATOK 3a Baroko. Y 6inblUOCTi BUNafKiB TPEMTIHHA YHUKHYTH i0ro

AonomaratoTb HacTynHi Aii. [epesipArTe HaABHICTb TPEMTIHHA NiCNA KOXHOTO KPOKY.

1. MepesipTe, 4 BCi NONATKM MiL{HO NPUrBMHYEHO A0 TPUMAYIB.

2. TepesipTe, 4n BCi TpMayi NONATOK MiLHO NPUTBMHYEHO O ABUTYHa.

3. lMepeKoHainTeca y TOMy, L0 PO3€eTKa Ta MOHTaXHUI KPOHLUTENH MILIHO NPUKPINNeHi A0 NepeKkpuTTA cTeni.
4.

AKLLO TPEMTiHHA JIOMaTOK [OCi € MOMITHUM, 3aMiHa MiCLib PO3TalllyBaHHA 1BOX CYCiAHiX (PO3TalloBaHMX MOPYY) IOMATOK MOXeE AOMOMOT T

nepepo3noginnTy Bary Ta, MOXIUBO, MPU3BECTM [0 biNlbLu MNaBHOT poboTU.
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Kasutamine

Lulitage elektritoide sisse ja kontrollige ventilaatori t66d. Tombeketi abil juhitakse ventilaatori kiirust jargmiselt:
1 tdbmme - kiire; 2 tdmmet - keskmine; 3 tdmmet - aeglane; 4 tdmmet - vdljalilitamine. Kiiruse seadmine sooja ja kiilma ilma korral
sOltub sellistest teguritest nagu ruumi suurus, laekérgus, ventilaatorite arv jne.

Liugluliti abil saab maarata podrlemissuunda, seda ette- voi tahapoole nihutades. Lj k}

Soe ilm - (ettepoole) ventilaator pdorleb vastupdeva. Allapoole suunaga 6huvoog on jahutav, ndidatud pildil A. Tanu sellele voib
o6hukonditsioneer to6tada kérgemal temperatuuril ilma teie mugavustunnet méjutamata.

Jahe ilm - (tahapoole) ventilaator pd6rleb paripdeva. Ulespoole suunaga 6huvoog suunab lae all oleva sooja 6hu allapoole, nagu
ndidatud pildil B. Tanu sellele véib kiitteseade tootada madalamal seadistusel ilma teie mugavustunnet méjutamata. (Selles positsioonis
ventilaatorit kasutades tuleks hoolikalt tle lugeda punktis 10 loetletud ohutusnéuanded.)

MARKUS: Enne liugliiliti asendi muutmist ette- voi tahapoole, liilitage ventilaator vélja ning oodake, kuni see seiskub.

Hooldus

Kasutamine ja hooldus

>

w

T
/

Yl

1. Ventilaatori lilkumise tottu véivad méningad tGihenduskohad lahti tulla. Kontrollige tugitihendusi, kronsteine ja labakinnitusi kaks korda aastas.
Veenduge, et need on ohutult kinnitatud.

2. Puhastage ventilaatorit perioodiliselt, et sailitada selle varske valimus aastate valtel. Puhastamisel drge kasutage vett. Vesi voib mootorit voi puidust
osi kahjustada voi pohjustada elektrisokki.

3. Kasutage ainult pehmet harja véi ebemevaba riidelappi, et valtida viimistluskihi vigastamist. Varvusemuutuse vahendamiseks ning tuhmumise eest
kaitsemiseks on labad kaetud lakikihiga.

4. Ventilaatorit ei ole vaja 6litada. Mootori laagrid on pusivalt maaritud.

Kui esineb raskusi uue ventilaatori kasutamisel, voib see olla péhjustatud ebakorrektsest
J U H E N D VIGAD E kokkumonteerimisest, paigaldusest voi juhtmestikust. Méningatel juhtudel voib selliseid

paigaldusvigasid ekslikult tootedefektideks pidada. Mis tahes hairete puhul vaadake siin toodud

TUVASTAM I SEKS veaotsingu tabelit. Kui probleemi ei ole véimalik kérvaldada, konsulteerige autoriseeritud

VIGA

1. Ventilaator ei kdivitu:

2. Ventilaatori t66 on
liiga mararikas:

3. Ventilaator laperdab:

56

elektrikuga ning arge uritage elektrilisi parandustoid ise lahendada.

SOOVITATAV ABINOU

1

. Kontrollige pea- ja harukaitsmeid voi kaitseliliteid:
2.

Kontrollige klemmiploki thendusi, nagu kirjeldatud paigaldusjuhiste punktis #4.
ETTEVAATUST: Veenduge eelnevalt, et elektritoide oleks vélja lulitatud.

. Veenduge, et pdorlemissuuna liugliliti oleks korrektselt kas alumises voi Glemises asendis. Kui lUliti on vahepealses

asendis, ventilaator ei toota.

. Kui ventilaator ei kaivitu, votke ihendust kvalifitseeritud elektrikuga. Arge proovige sisemisi elektriiihendusi ise korrigeerida.

. Kontrollige, et kdik mootori korpusel olevad kruvid on korrektselt kinnitatud (mitte Glemaaraselt).
. Kontrollige, et kdik kruvid, mis kinnitavad ventilaatorilabasid mootorile, oleksid korre_ktselt kinnitatud.
. Méningad ventilaatorimootorid on tundlikud kiiruseregulaatorite signaalide suhtes. ARGE KASUTAGE kiiruse muutmiseks

kiiruseregulaatoreid.

. Laske seadmel 24 tunni valtel ennast "sisse tootada". Enamasti kaob uue ventilaatori to0sse lilitamisega seotud miira selle

ajavahemiku valtel.

Koéik labad on kaalutud ja kaalu jargi grupeeritud. Looduslik puit erineb tiheduse poolest, mis véib pohjustada ventilaatori
laperdamist, kuigi kdik labad on vastavalt raskusele grupeeritud. Jargmiselt kirjeldatud toimingud peaksid suurema laper-
damise korvaldama. Kontrollige laperdamist pdrast iga punkti ldbiviimist.

1.
2.
3.
4.

Kontrollige, kas koik labad on korrektselt labakronsteinide kiilge kinnitatud.

Kontrollige, et kdik labakronsteinid oleksid korrektselt mootorile kinnitatud.

Veenduge, et ventilaatorikate ja paigalduskronstein oleksid korrektselt laetalale kinnitatud.

Kui labade laperdamine on pérast neid toiminguid endiselt silmaga nédhtav, vahetage kaks korvutiasetsevat laba omavahel.
Sellega jagate raskuse Uimber ning selle tulemusel véib ventilaator Gihtlasemalt t66le hakata.
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Izmantosana

leslédziet stravu un parbaudiet ventilatora darbibu. VilkSanas kéde kontrolé ventilatora atrumus $adi:

Izmantosana un apkope

>

1 pavilk$ana - augsts; 2 pavilksanas - vidéjs; 3 pavilk$anas - zems; 4 pavilkdanas -izslégts. Atruma iestatijumi siltam vai vésam laikam ir atkarigi no —-l—

dazadiem faktoriem, pieméram, istabas lieluma, griestu augstuma, ventilatoru skaita utt. cj kj

Slidosais slédzis kontrolé virzienu, uz prieksu vai atpakal.

Silts laiks - (uz prieksu) Ventilators griezas pretéji pulkstenraditaja virzienam. Gaisma plisma uz leju rada atvésinosu efektu, ka paradits ilustracija A. Tas
atlauj jums iestatit jusu gaisa kondicionieri uz augstas temperatdras iestatijumiem, neietekméjot jusu értibas.

vy}

Veéss laiks - (atpakal) Ventilators griezas pulkstenraditaja virziena. Gaisa plisma uz augsu parvieto silto gaisu no griestu laukuma, ka paradits ilustracija B. Q‘ l )"

Tas atlauj jums iestatit jasu sildisanas ierici uz zemakiem iestatijumiem, neietekméjot jusu értibas. (Ldzu, tomér skatiet 10. punktu Drosibas padomi, kad

darbinat saja pozicija.]

PIEZIME: Izslédziet un pagaidiet, kad ventilators apstasies, pirms mainat slido3o slédzi iestatijumiem uz priek$u/atpakal. \ /

Apkope

1. Ventilatora dabiskas kustibas dé| dazi no savienojumiem var k|Gt valigi. Parbaudiet piegades savienojumus, kronsteinus un lapstinu pielikumus divreiz gada.

Parliecinieties, ka tie ir drosi.

2. Regulari tiriet savu ventilatoru, lai palidzétu saglabat ta jauno izskatu gadu gaita. Tirot neizmantojiet Gdeni. Tas varétu bojat motoru vai koku, vai - iespéjams - izraisit

elektriskas stravas triecienu.

3. 1zmantojiet tikai mikstu suku vai brivu no jélkokvilnas audumu, lai izvairitos no apdares saskrapésanas. Apsuvums nodrosinats ar lakas parklajumu, lai minimizétu krasas

zudumu vai blavojumu.

4. Nav nepiecieSamibas ieellot jusu ventilatoru. Motoram ir pastavigi ieelloti gultni.

BO.’AJUMU IZLA BOgANAS Ja jums ir problémas darboties ar jusu jauno jumta ventilatoru, tas varétu bat nepareizas montazas, ierikosanas
vai elektroinstalacijas rezultats. Dazos gadijumos $is ierikosanas kludas var bat nepareizi uzskatitas par
RO KASG RAMATA defektiem. Ja jis pamanat kadas kladas, lidzu, parbaudiet So Bojajumu novérsanas tabulu. Ja problému
nevar atrisinat, [idzu, sazinieties ar jusu autorizéto elektriki, un neméginiet pats veikt elektriskos labojumus.

PROBLEMA IEROSINATAIS LIDZEKLIS

1. Ja ventilators neiedarbinas: 1.

Parbaudiet galvenas un atzarojuma kédes drosinatajus vai kézu partraucéjus.

2. Parbaudiet galéja bloka savienojumus, ka tie veikti ierikosanas 4. soli.
UZMANIBU: Nodroginiet, lai galvena stravas padeve ir izslégta.
3. Nodrosiniet, lai slédzis uz prieksu/atpakal ir stingri pozicija uz augsu vai uz leju. Ventilators nedarbosies, ja slédzis bus pa vidu.
4. Javentilators joprojam neiedarbinas, sazinieties ar kvalificétu elektriki. Neméginiet pats novérst bojajumus iekséjos elektriskajos
savienojumos.
2. Ja ventilators troksnaini 1. Parbaudiet, lai parliecinatos, ka visas skriives motora parsega ir ciesas (ne parak ciesi pievilktas).
skan: 2. Parbaudiet, lai parliecinatos, ka skriives, kas pievieno ventilatora lapstinas turétaju, ir ciesas.
3. Dazi ventilatora motori ir jltigi pret signaliem no cieta materidla dazadam atruma kontrolém. NELIETOJIET cieta materiala nepastavigu
atruma kontroli.
4. Atlaujiet 24 stundu,ielausanas” periodu. Lielaka dala trok$nu, kas saistiti ar jauno ventilatoru, pazudis péc $i perioda.
3. Ja ventilators svarstas: Visas lapstinas ir nosvértas un sagrupétas péc svara. Dabiga koksne atskiras péc blivuma, kas varétu izraisit ventilatora svarstisanos, lai gan

visas lapstinas ir péc svara atbilsto3as. Sim procedaram vajadzétu likvidét lielako dalu svarstisanas. Parbaudiet svarstibas péc katra sola.

1.
2.
3.
4.

Parbaudiet, vai visas lapstinas ir ciedi ieskravétas lapstinu turétajos.

Parbaudiet, vai visi lapstinu turétaji ir ciesi piestiprinati motoram.

Parliecinieties, ka parsegs un piestiprinasanas kronsteins ir stingri piestiprinati jumta sijai.

Ja lapstinas svarstiba joprojam ir manama, divu blakus lapstinu maina varétu no jauna sadalit svaru un, iespé&jams, ta rezultata bas
gludaka darbiba.
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Veikimas

Jjunkite elektros energijos tiekima ir patikrinkite, ar veikia ventiliatorius. Traukoma grandinélé reguliuoja ventiliatoriaus greitj:
1 patraukimas - greitai; 2 patraukimai - vidutiniskai, 3 patraukimai - létai; 4 patraukimai - iSjungta. Silto arba salto oro greicio
nustatymai priklauso nuo jvairiy veiksniy, pvz.: kambario dydzio, luby aukscio, ventiliatoriy skaiciaus ir kt.

Slankiojantis jungiklis reguliuoja kryptj, pirmyn ar atgal. Cj

Silto oro: (pirmyn) ventiliatorius sukasi prie$ laikrodzio rodykle. Zemyn nukreiptas oro srautas sukuria auinimo efekta (zr. A pav.). Tai
leidzia Jums nustatyti oro kondicionieriy aukstesnei temperaturai nesukeliant nepatogumu.

Salto oro: (atgal) ventiliatorius sukasi pagal laikrodzio rodykle. Aukstyn nukreiptas oro srautas pucia 3ilta org nuo luby srities (zr. B pav.).
Tai leidzia, nesusikeliant nepatogumy, nustatyti mazesnius Sildytuvo nustatymus. (Prasome paskaityti 10 saugumo instrukcijy skyriy apie

darba Siuo rezimu.)

PASTABA. I3junkite ventiliatoriy ir palaukite tol, kol menteés sustos, prie$ keisdami slankiojancio jungiklio nustatyma.

Prieziara

Veikimas ir priezitira

>

- C

¢

/

—

1. Sukantis ventiliatoriui, gali atsilaisvinti kai kurios dalys. Patikrinkite prilaikancias jungtis, rémus ir aSmeny jungtis dukart per metus. |sitikinkite, kad jie

saugiai prijungti.

2. Periodiskai valykite ventiliatoriy ir jo iSvaizda bus gera. Valydami nenaudokite vandens. Vanduo gali sugadinti variklj, mediena arba sukelti elektros $oka.
3. Valykite tik minkstu Sepetéliu arba nemedvilniniu audeklu — nesubraizysite apdailos. Danga yra nulakuota, kad spalvos neblukty ir neprarasty blizgesio.
4. Ventiliatoriaus tepti nereikia. Variklyje guoliai yra patepti visam laikui.

G EDIM U PAI Eg KOS Kai naujas luby ventiliatorius yra netinkamai surinktas, sumontuotas arba laidai blogai sujungti, kyla

problemy juo naudojantis. Kai kuriais atvejais Sios montavimo klaidos gali bati palaikytos gamybos

defektais. Jei kyla problemuy, prasome skaityti Sig gedimy paieskos diagrama. Jei problemos negalite
VA DOVAS iSspresti, elektros daliy patys netaisykite, susisiekite su elektriku.
SUTRIKIMAS SIULOMAS SPRENDIMAS
1. Jei ventiliatorius 1. Patikrinkite pagrindinés ir alutiniy grandiniy saugiklius ir srovés isjungiklius.
nejsijungia: 2. Patikrinkite gnybty bloko jungtis taip, kaip tai buvo atlikta 4 montavimo Zingsnyje.
DEMESIO: jsitikinkite, kad elektros tiekimas i$jungtas.
3. Jsitikinkite, kad sukimosi krypties jungiklis tvirtai laikosi virSutinéje arba apatinéje padétyje. Ventiliatorius neveiks tada,
kai jungiklis bus per vidurj.
4. Jei ventiliatorius nejsijungia, susisiekite su kvalifikuotu elektriku. Patys netvarkykite vidiniy elektros jungciy sutrikimy.
2. Jei ventiliatorius 1. Jsitikinkite, kad visi variklio tvirtinimo varztai yra tinkamai prisukti (neperverzti).
garsiai veikia: 2. Patikrinkite ir jsitikinkite, kad varztai, kurie prijungia ventiliatoriaus menciy laikiklj prie variklio, yra tvirtai prisukti.
3. Kai kurie ventiliatoriy varikliai yra jautras ,Solid state” kintamo grei¢io valdymo signalams. NENAUDOKITE ,Solid State”
kintamo greicio valdymo.
4. Leiskite 24 valandy,prisitaikymo” perioda. Dauguma garsy, susijusiy su naujuoju ventiliatoriumi, dings po Sio periodo.

3. Jei ventiliatorius dreba:  Visos mentés yra pasveriamos ir sugrupuojamos pagal svorj. Kiekvienos natiralios medienos svoris yra nevienodas, todél
ventiliatorius ir dreba, net jei visy menciy svoris atitinka. Toliau minimos procedaros turéty padéti panaikinti drebéjima.
Po kiekvieno Zingsnio patikrinkite, ar ventiliatorius nedreba.

1.
2.
3.
4,
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Patikrinkite, ar visos mentés tvirtai prisuktos prie menciy laikikliy.

Patikrinkite, ar visi menciy laikikliai tvirtai prisukti prie variklio.

Isitikinkite, kad kupolas ir tvirtinimo rémai yra tvirtai prisukti prie luby sijos.

Jei ventiliatorius vis dar dreba, pakeisdami dvi gretimas mentes (esancias $alia viena kitos), galite perskirstyti svorj ir
galbut ventiliatorius veiks lygiau.
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K PREVADZKA A UDRZBA

Prevadzka

Zapnite privod prudu a pozoruijte ventilator. Rychlost, ktorou sa bude ventilator otacat, mozete regulovat pomocou ovlddacej retiazky nasledovne: —l—
jedno potiahnutie - vysokd rychlost; potiahnite dvakrat - stredna rychlost, potiahnite trikrat - nizka rychlost; potiahnite Styrikrat - ventilator sa vypne.

Nastavenie rychlosti pri teplejsich alebo chladnejsich poveternostnych podmienkach zavisi od réznych faktorov, napr. od velkosti miestnosti, vysky tj kj

stropu, poctu ventilatorov, atd. Posuvnym spinacom mdzete regulovat smer: chod dopredu alebo spatny chod.

>

Teplo/smerom dole - ( chod dopredu). Ventilator sa otaca dolava. Prud vzduchu, ktory prudi smerom nadol vytvara chladiaci tcinok - vid. obr. A. Pri
tejto volbe je mozné nastavit klimatizaciu na vyssiu teplotu, ale pritomni v miestnosti nebudu pocitovat prili§ velké teplo.

vy}

Chladno/smerom hore - (spatny chod). Ventilator sa otaca doprava. Prid vzduchu, ktory prudi smerom nahor fuka teply vzduch od stropu smerom
nadol - vid. obr. B. Vdaka tomuto efektu mozete kurenie nastavit na nizsiu teplotu, ale osoby v miestnosti nebudu pocitovat, Ze je v miestnosti
chladnejsie. (Vzdy, ked beZi ventildtor v tejto polohe, reSpektujte bod 10 bezpecnostnych pokynov).

Yl

UPOZORNENIE: Pred tym, nez budete menit polohu posuvného spinaca z chodu dopredu na spatny chod a naopak, ventilator vzdy vypnite a vyckajte,
kym sa Uplne zastavi.

Udrzba

1. Vsuvislosti s otacavymi pohybmi ventildtora méZe dochadzat k uvolheniu niektorych nastaveni. Kontrolujte preto dvakrat do roka nosné spojenia, drziaky a
pripevnenie lopatiek. Vsetky upevnenia je potrebné riadne dotiahnut.

2. Ventilator pravidelne Cistite, aby sa jeho povodny vzhlad zachoval po mnohé roky. Ventilator necistite vodou. Mohli by ste poskodit motor alebo drevenu ¢ast, mohlo
by tiez dojst k zasahu elektrickym pradom.

3. Pouzivajte iba handru, ktora nepusta viakna a makku kefku, aby ste neposkriabali povrch. Spoje na povrchu st osetrené bezfarebnym lakom, aby nedoslo k zmenam
farby alebo inému neZiadlcemu efektu.

4. Ventildtor nemusite olejovat. Loziskd motora maju samomazaciu funkciu.

P RE H I:A D P RI Ak dojde pri prevadzke nového nastropného ventilatora k porucham, méze to byt spdsobené chybnym
postupom pri montézi, inStalovani alebo nespravnym zapojenim kablov. Niekedy sa stava, Ze tieto chybné

VYH I:A DAVA N I' Po RU c H kroky pri montazi su povazované za poruchy nastropného ventilatora. Ak zistite nejaku poruchu, postupujte
podla nasledujticeho prehladu na vyhladavanie portch. Ak sa vdm nepodari problém odstranit, vyhladajte
kvalifikovaného elektrikdra a nepokusajte sa tieto opravy vykonavat sami.

PORUCHA ODSTRANENIE, KTORE ODPORUCAME

1. Ak sa ventilator . Skontrolujte poistky alebo isti¢ hlavnych a vedlajsich obvodov.
nerozbehne 2. Skontrolujte zapojenie na svorkovnici, pri ktorom ste postupovali podla kroku ¢. 3.
POZOR: Dbajte na to, aby bol preruseny hlavny privod elektrického pradu.
3. Skontrolujte, ¢i je prepinac pre chod dopredu / spétny chod v jednej alebo druhej polohe. Ak je prepinac uprostred, ventilator
nefunguje.
4. Ak nezacne ventilator ani po tychto krokoch fungovat, obratte sa na kvalifikovaného elektrikara. Neopravujte sami vnitorné
elektrické spoje.

2. Ak je chod ventilatora
velmi hlucny

. Zaistite, aby vsetky skrutky na kryte motora boli dotiahnuté. (Nezatahujte vsak prilis pevne).

. Zaistite, aby boli dobre dotiahnuté skrutky, ktorymi st pripevnené k motoru drziaky lopatiek ventilatora.

. Niektoré motory st nachylné voci signalom variabilnych regulatorov poctu otacok s pevnou fazou. NEPOUZIVAJTE preto variabilné
regulatory otacok s pevnou fazou.

4. Respektujte "zdbehovu fazu" 24 hodin. Po tejto dobe zvycajne vdcsina efektov spojenych so zvysenym hlukom po montézi nového

nastropného ventilatora zanika.

wN =

3. Ak sa ventilator chveje: Vietky lopatky ventilatora sa dokladne vazia a su zoradené podla svojej hmotnosti. Prirodné drevo ma vsak odlisnu hustotu, preto méze
dochédzat ku chveniu ventilatora, aj v pripade, ak boli vietky lopatky roztriedené podla véhy. Nasledujtce kroky véacsinou chvenie lopatiek
odstrania. Chvenie skontrolujte po kazdom kroku:

1. Skontrolujte, ¢i su vsetky lopatky pevne zaskrutkované do drziakov.

2. Skontrolujte, ¢i su drziaky lopatiek pevne pripevné k motoru.

3. Skontrolujte, ¢i su kryt a nastropna montazna doska pevne pripevnené na stropny tram.

4. Ak sa ventilator chveje dalej, vaha sa da este rozdelit vymenou dvoch susednych lopatiek, ¢o by malo viest k plynulej prevadzke
ventilatora.
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¢z Provoz a udrzba

Provoz

Zapnéte napajeni a zkontrolujte chod ventilatoru. Tazny fetéz fidi rychlost ventildtoru takto: 1. zatazeni - vysoka rychlost;

2. zatazeni - stfedni; 3. zataZeni - nizkd; 4. zatazeni - vypnuto. Nastaveni rychlosti pro teplé nebo studené pocasi zavisi na |
faktorech, jako je velikost mistnosti, vyska stropu, pocet ventilatoru, apod. Posuvny spinac fidi smér otaceni dopfedu nebo dozadu.

Teplé pocasi - (dopredu) Ventilator se otaci proti sméru hodinovych ruci¢ek. Proud vzduchu sméfujici dold vytvafi ochlazovaci cj kj

ucinek, jak je znazornéno na ilustraci A. To umoznuje nastavit klimatizaci na vy3si hodnotu, aniz by bylo ovlivnéno vase
pohodli.

>

vy}

Chladné pocasi - (dozadu) Ventildtor se otaci ve sméru hodinovych rucic¢ek. Proud vzduchu sméfujici nahoru odvadi teply
vzduch z prostoru stropu, jak je zndzornéno na ilustraci B. To umoziiuje nastavit vytapéni na nizsi hodnotu, aniz by bylo
ovlivnéno vase pohodli. (Pfi provozu v této poloze si prectéte bod 10 v Bezpecnostnich tipech).

Yl

POZNAMKA: Pted zménou sméru otaceni pomoci posuvného spinace (dopfedu/dozadu) vypnéte ventilator a pockejte, az se
zastavi

Udrzba

1. Z dlivodu pfirozeného pohybu ventildtoru se mohou néktera pfipojeni uvolnit. Zkontrolujte pfipojeni podpér, svorky a pfipojeni lopatek dvakrat
za rok. Zkontrolujte, zda jsou pfipojeni pevna.

2. Pravidelné cistéte ventilator, aby jeho novy vzhled vydrzel dlouhé roky. P¥i ¢isténi nepouzivejte vodu. Voda mUize poskodit motor nebo dievo,
piipadné muze byt pricinou zasazeni elektrickym proudem.

3. Pouzivejte pouze mékky karta¢ nebo hadr, ktery nepousti chlupy, aby se neposkodila povrchova tGprava. Kovovy povlak je chranén vrstvou
laku, aby dochazelo jen k minimalni ztraté barev nebo lesku.

4. Ventilator neni potfeba mazat. Motor ma trvale promazana loziska.

Jestlize se vyskytnou potize s provozem vaseho nového stropniho ventilatoru, pficinou
v y s muze byt nespravna montaz, instalace nebo zapojeni. V nékterych piipadech mohou byt
Od stra novani zavad chyby instalace povazovany za zavady. Pokud se vyskytnou tyto potize, pouzijte tuto
tabulku pro odstranovani zavad. Nelze-li problém napravit, obratte se na elektrikdre a
nepokousejte se provést elektrické opravy sami.

ZAVADA DOPORUCENA NAPRAVA
1. Jestlize ventilator 1. Zkontrolujte pojistky nebo jisti¢e pro hlavni a vedlejsi obvody.
nelze zapnout: 2. Zkontrolujte zapojeni na fadové svorkovnici provedené v kroku 4 instalace.

POZOR: Ujistéte se, ze napajeni je odpojeno.

3. Ujistéte se, ze posuvny prepinac sméru otaceni (dopredu/dozadul) je stabilné v jedné nebo v druhé poloze.
Ventilator nebude fungovat, pokud je pfepinac ve stredni poloze.

4. Jestlize ventildtor nelze zapnout, obratte se na kvalifikovaného elektrikaie. Nepokousejte se sami odstranit
zavady vnitrniho elektrického zapojeni.

2. Jestlize je ventilator 1. Zkontrolujte, zda vSechny Srouby v krytu motoru jsou spravné utazeny (nemaji strzené zavity).
hlu¢ny: 2. Zkontrolujte, zda jsou utazeny Srouby, které upeviuji drzak lopatek ventilatoru k motoru.
3. Nékteré motory ventilatoru jsou citlivé na signaly proménného fizeni rychlosti s vyuzitim polovodict.
NEPOUZIVEJTE polovodi¢ové proménné Fizeni rychlosti.
4. Provedte "zdbéh" v trvani 24 hodin. Po této dobé zmizi vétsina nezadoucich zvukd, které se vyskytuji u novych
ventildtord.f

3. Jestlize ventilator Vsechny lopatky jsou vyvazeny a seskupeny podle hmotnosti. Pouzité difevo muze mit riznou hustotu, coz mlze mit za nésle-
kolisa: dek kolisani ventilatoru, prestoze lopatky jsou uspofadany spravné podle své hmotnosti. Nasledujicim postupem je mozné
odstranit vétsinu pficin kolisani. Po kazdém kroku zkontrolujte kolisani.

1. Zkontrolujte, zda vSechny lopatky jsou pevné pfisroubovany k drzaklm lopatek.

2. Zkontrolujte, zda viechny drzaky lopatek jsou bezpecné ptipevnény k motoru.

3. Zkontrolujte, zda ochranny kryt a nosny drzak jsou bezpecné pfipevnény ke stropnimu nosniku.

4. Pokud je kolisani lopatek stale patrné, pak zdména dvou sousednich lopatek mudze jinak rozlozit hmotnost a
vysledkem muze byt hladsi chod.
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sto Delovanje in vzdrzevanje

Delovanje

Vklopite ventilator in preverite njegovo delovanje. S potezno verizico lahko nastavljate naslednje hitrosti ventilatorja:

1 poteg - velika hitrost; 2 potega - srednja hitrost; 3 potegi - nizka hitrost; 4 potegi - izklop ventilatorja. Najbolj primerna
hitrost ventilatorja v toplem ali hladnem vremenu je odvisna od velikosti prostora, visine stropa, Stevila ventilatorjev, itd.
Z drsnikom lahko nastavljate smer vrtenja ventilatorja, naprej in nazaj.

Toplo vreme - (naprej) Ventilator se vrti v nasprotni smeri urinega kazalca. Navzdol usmerjeni zra¢ni tok povzroca ucinek

hlajenja, kot je prikazano na sliki A. Tako lahko na klimatski napravi nastavite visjo temperaturo, ne da bi vplivali na ugodje.

Hladno vreme - (nazaj) Ventilator se vrti v smeri urinega kazalca. Navzgor usmerjeni zracni tok potiska topel zrak, ki se
zadrzuje pod stropom, kot je prikazano na sliki B. Tako lahko na ogrevalni napravi nastavite nizjo temperaturo, ne da bi
vplivali na ugodje. (Preden izberete ta rezim delovanja, glejte to¢ko 10 v Varnostnih napotkih.)

OPOMBA: Pred spremembo smeri vrtenja s pomocjo drsnika ventilator izklopite in pocakajte, da se popolnoma zaustavi.

Vzdrzevanje

F

G
A

—
A

1. Zaradi naravnega gibanja ventilatorja se nekateri spoji lahko razrahljajo. Preverite spoj nosilca ventilatorja in spoje nosilcev lopatic dvakrat

na leto. Prepricajte se, da so dobro pritrjeni.

2. Redno Cistite ventilator, da bo Se dolgo casa izgledal kot nov. Pri ¢iS¢enju ne uporabljajte vode. Ta lahko poskoduje motor in les ter

povzroci elektri¢ni Sok.

3. Da ne poskodujete laka, uporabljajte mehko S¢etko ali krpo, ki se ne mucka. Ohisje je prevlec¢eno z lakom, ki zmanjsuje obledelost in

izgubo sijaja.
4. Ventilator ne potrebuje mazanja. Motor je opremljen s trajno mazanimi lezaji.

Ce ventilator ne deluje pravilno, je to lahko posledica nepravilne montaze ali elektri¢nega
priklopa. V¢asih se te napake zamenjujejo z okvarami. Ce pri delovanju ventilatorja naletite

Odpravlja nje napa k na napake, si pomagajte s to shemo za odpravljanje napak. Ce napake ni mogoce

odpraviti, se obrnite na pooblas¢enega elektricarja, predvsem pa se elektri¢nih popravil ne

lotevajte sami.

NAPAKA MOZNA RESITEV
1. Ventilator se ne vklopi: 1. Preverite varovalke ali odklopnike glavne napeljave in stranskih napeljav.
2. Preverite povezave na priklju¢nih spojkah, ki ste jih naredili pri tocki #4 montaze.

POZOR! Prepricajte se, da glavna elektri¢na napeljava ni pod napetostjo.

3. Prepricajte se, da je stikalo za vrtenje naprej/nazaj v enem ali drugem konénem polozaju. Ce je stikalo

v srednjem polozaju, ventilator ne deluje.

4. Ce se ventilator $e vedno ne vklopi, se obrnite na poobla$¢enega elektri¢arja. Ne poskusajte sami iskati napak

na notranjih elektri¢nih povezavah.

2. Delovanje ventilatorja 1. Preverite, Ce so vsi vijaki na ohisju motorja dobro priviti (ne prevec).
je hrupno: . Preverite, Ce so vsi vijaki, ki spajajo nosilce lopatic ventilatorja na motor, dobro priviti.

w N

krmilnikov hitrosti.

. Doloceni motorji ventilatorjev so obcutljivi za signale variabilnih krmilnikov hitrosti. NE UPORABLJAJTE variabilnih

4. Pocakajte 24 ur, da se ventilator utece. Po tem ¢asu vecina nezazelenih zvokov, povezanih z novim ventilatorjem,

izgine.

3. Ventilator se maje: Vse lopatice so stehtane in razvrscene po tezi. Naravni les ima razli¢no gostoto, kar lahko povzro¢i majanje

ventilatorja, kljub temu, da so vse lopatice uravnotezene. Z naslednjim postopkom lahko majanje povsem odpravite.

Po vsakem koraku preverite, ce se ventilator Se vedno maje.

1. Preverite, e so vse lopatice dobro privite na nosilce lopatic.
2. Preverite, e so vsi nosilci lopatic dobro priviti na motor.
3. Preverite, Ce sta pokrov in nosilec ventilatorja dobro privita na stropnik.

4. Ce se ventilator $e vedno maje, lahko z zamenjavo dveh sosednjih lopatic (vzporedno) dosezete enakomernej$o

porazdelitev teze in s tem mirnejse delovanje.

GS-26-HD-Airplane-WH07
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HR Upotreba i odrzavanje

Upotreba

Ukljucite struju pa provjerite rad ventilatora. Brzina rada ventilatora se regulira poteznim lanci¢em:

1 potez - brzo; 2 poteza - srednje; 3 poteza - sporo; 4 poteza - isklju¢eno. Postavke ventilatora za toplo ili hladno vrijeme
ovise o raznim faktorima kao $to je veli¢ina prostorije, visina stropa, broju ventilatora itd.. Klizni prekidac izabire smjer rada
propelera: prema naprijed ili unazad.

Toplo vrijeme - (prema naprijed) Ventilator se okrece suprotno od kazaljki sata. Zrak struji prema dole $to hladi
prostoriju — vidi sliku A. Tako moze biti klima uredaj podesen i na visu temperaturu, a da to ne umanjuje Vasu udobnost.

Hladno vrijeme - (prema natrag) Ventilator se okrece u smjeru kazaljki sata. Zrak struji prema gore $to topli zrak uz strop
vraca u donje dijelove prostorije - vidi sliku B. Tako moze biti grijanje pode3eno i na nizu temperaturu, a da to ne umanjuje
Vasu udobnost. (Ipak, pogledajte tocku 10 u poglavlju Sigurnosne napomene kada ventilator radi u tom polozaju.)

NAPOMENA: Prije nego $to pomocu kliznog prekidaca promijenite smjer okretanja propelera ventilatora, ventilator uvijek
iskljucite i pustite da se potpuno zaustavi.

Odrzavanje

>

70
/

7 C

T

/

—

1. Zbog normalnog rada ventilatora neki spojevi mogu popustiti. Spojeve potpornih elemenata, drzaca propelera i propelere provjerite dva puta

godisnje. Provjerite da li su dovoljno ¢vrsti.

2. Ventilator redovno Cistite kako bi se godinama odrzao njegov prvotni izgled. Za ¢is¢enje ne upotrebljavajte vodu. Tako bi se mogao ostetiti

motor i drveni dijelovi ventilatora ili cak do¢i do udara elektricnom strujom.

3. Zaciscenje koristite mekanu cetku ili krpu koja ne pusta dlake, da se ne ogrebe premaz. Drveni dijelovi su lakirani bezbojnim lakom kako

ne bi doslo do promjene boje ili napuhavanja drva.
4. Ventilator nije potrebno podmazivati. Motor ima trajno podmazane lezajeve.

Do kvara na novom stropnom ventilatoru moze doci zbog nepravilnog sastavljanja ili

VOd ié Za pronalaienje i postavljanja ventilatora ili zbog loseg spajanja Zica. Nekada se te greske u postavijanju

smatraju greskom na ventilatoru. Ukoliko dode do kvara, provjerite ovu Tablicu za

otklanjanje grega ka otklanjanje gresaka . Ukoliko se problem ne otkloni, ne pokusavajte i dalje sami otklanjati

elektricne kvarove, nego se obratite kvalificiranom elektricaru.

GRESKA PRIJEDLOG ZA POPRAVAK
1. Ako se ventilator ne 1. Prekontrolirajte osigurace glavnih i sporednih elektri¢nih krugova ili prekidace.
pokrece: 2. Provjerite spojeve na priklju¢nici kako je to obavljeno pri postavljanju u koraku #4 .

OPREZ: Pazite da je dovod struje prekinut.

3. Provjerite je li klizni prekidac za naprijed/natrag postavljen dobro na gornjem ili donjem polozaju. Ukoliko je

prekidac u sredini, ventilator nece raditi.

4. Ukoliko ventilator i dalje ne radi obratite se kvalificiranom elektri¢aru. Popravke na unutarnjim elektri¢nim

spojevima ne vrsite sami.

—_

2. Ako je ventilator . Provjerite jesu i svi vijci u kucistu motora ispravno zategnuti (bez suvisnog zatezanja).

bucan: 2. Provjerite jesu li svi vijci kojima su na motor pricvrséeni drzaci propelera ventilatora ispravno zategnuti.
3. Neki motori su osjetljivi na signale koji dolaze iz sklopke za promjenjivu brzinu . NE KORISTITE regulatore te
vrste za reguliranje brzine rada ventilatora.
4. Provedite kontrolni rad motora u trajanju od 24 sata. Vecina zvukova, koji su posljedica toga sto je ventilator nov,
bi trebala tokom tog perioda nestati.
3. Ako se ventilator Svi propeleri ventilatora su izvagani i na osnovu mase svrstani u skupine. Prirodno drvo ima razlic¢itu gusto¢u zbog
klima: ¢ega moze dodi do klimanja ventilatora, iako su propeleri bili vagani i odabirani na osnovu svoje mase. Kako bi se
izbjeglo ili odstranilo klimanje ventilatora postupajte na osnovu sljede¢eg postupka. Promotrite ventilator nakon
provedbe svakog od navedenih koraka.
1. Provjerite jesu li svi propeleri ¢vrsto i ispravno pri¢vrsceni za svoj drzac.
2. Provjerite jesu li svi drzaci propelera dobro pricvrséeni za motor.
3. Pazite da su ovjes i ploca za postavljanje dobro pri¢vrséeni u stropnu gredu.
4. Ukoliko se ventilator i dalje klima, moguce je omjer masa srediti preseljenjem propelera te tako naci optimalnu
kombinaciju koja ¢e rezultirati normalnim radom ventilatora.
62
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Kezelés és karbantartas

Kezelés

Kapcsolja be a késztiléket, és ellendrizze a ventildtor miikodését. A ventilator sebessége a huzoélanccal szabalyozhaté, a kdvetkezéd médon:

1 hazés - gyors; 2 huzas - kdzepes; 3 huzas - lassu; 4 hizas - kikapcsolva. A meleg, illetve hideg id6jarasnak megfelel beallitas a helyiség méretétdl, a
mennyezet magassagatol, a ventilatorok szamatol, stb. fligg. A csuszokapcsolo a forgés iranyat szabalyozza (elére vagy hatra).

Meleg id6 - (Elére) A ventildtor az dramutatd jarasaval ellentétes irdanyban forog. A lefelé irdnyul6 légdramlds hité hatést valt ki, az, A" dbranak
megfeleléen. Ez lehet6vé teszi a légkondicionalé magasabb hémérsékletre allitasat anélkiil, hogy komfortérzete csokkenne.

Hideg id6 - (Hatra) A ventilator az dramutat6 jardsaval megegyez6 irdnyban forog. A felfelé irdnyuld légdramlds elmozgatja a mennyezet kézelében levé
meleg leveg6t, a,B" abranak megfelelGen. Ez lehetévé teszi a flitGberendezés alacsonyabb értékre allitasat anélkiil, hogy komfortérzete csokkenne. (Az
ebben az éllasban torténé mlikodtetéshez azonban mindig be kell tartani a Biztonsagtechnikai tanacsokban szerepl6 10. pontot.)

o

MEGJEGYZES: Az elére/hatra forgést szabalyozo cstiszokapcsold allitasa elétt kapcsolja ki a ventilatort, és varja meg, amig az teljesen meg nem éll.

Karbantartas

—
D

—
A

1. A ventilator természetes mozgasa kdvetkeztében eléfordulhat, hogy egyes csatlakozasok fellazulnak. Evente kétszer ellendrizze a régzité
csatlakozésokat, kereteket, illetve lapétrogzitket. Ellendrizze, hogy azok szildrdan a helyiikén vannak-e.

2.|dénként tisztitsa le a ventilatort, hogy az igy évekig megtarthassa Ujszeri megjelenését. A tisztitashoz ne hasznaljon vizet. Ez a motor illetve a fa
rongalédasat okozhatja, vagy elektromos dramiitéshez vezethet.

3. A feliileti bevonat karcolddasanak elkertilése érdekében csak puha ecsetet vagy szdszmentes rongydarabot hasznaljon. A fémfelllet lakkbevonattal van
ellatva, ami minimalisra csokkenti az elszinezédés vagy elfénytelenedés lehetdségét.

4. A ventilatort nem kell olajozni. A motor dllandé kenésii csapagyakkal van ellatva.

Ha Uj mennyezeti ventilatora nem miikodik megfelelGen, akkor annak oka lehet helytelen 6sszeszerelés,

H I BA KE RES ESI l’,TM UTATO felszerelés, illetve elektromos bekétés. Ezeket a felszerelési hibékat néha meghibésodassal tévesztik dssze.
Ha barmilyen hibat észlel, olvassa el ezt a Hibakeres6 tablazatot. Ha a probléméat nem sikeriil megoldani,

akkor hivjon szakképzett villanyszerel6t. Sajat maga ne probéljon semmiféle elektromos javitast végezni.

HIBA JAVASOLT MEGOLDAS

1. Ha a ventiladtor nem indul el: 1.
2.

2.Ha a ventilator tul zajos:

AW N =

Ellendrizze a haldzati f6- és mellékaramkori biztositékokat illetve megszakitokat.
Ellendrizze a felszerelés soran az 4. |épésben elvégzett sorkapocs csatlakozasokat.
FIGYELEM: Ugyeljen r4, hogy a halézati fékapcsolé ki legyen kapcsolva.

. Ugyeljen r4, hogy az elére/hatra szabalyzast végzé kapcsold hatérozottan vagy felfelé, vagy lefelé helyzetben legyen. A ventilator

nem fog mtikddni, ha a csuszokapcsold kdzépso allasban van.

. Ha a ventilator ezek utan sem indul el, hivjon villanyszerel6 szakembert. Ne probalja sajat maga megjavitani a belsé elektromos

csatlakozésokat.

. Ellendrizze, hogy a motorhaz valamennyi csavarja elég szoros legyen (de ne legyenek tulhtzva).

. Ellendrizze, hogy a ventilator lapattartét a motorhoz csatol6 csavarok szorosan meg legyenek hizva.

. Egyes ventilator motorok érzékenyek a szilardtestes sebességszabalyozokra. NE HASZNALJON szilardtestes sebességszabélyozét.
. Akészlléket 24 6ras ,bejératasnak” kell aldvetni. Ezt kdvetden az Uj ventilatorral kapcsolatos legtébb zaj megsz(inik.

3. Ha a ventilator imbolyog: Minden lapét le lett mérve, és stlydnak megfeleléen lett csoportositva. A természetes fa valtozd s(irliségd, ami a ventildtor imbolygasat
okozhatja annak ellenére, hogy minden lapat sulyanak megfeleléen lett kivélasztva. A kovetkezé eljarassal az imbolygas nagy részének
meg kell szinnie: Minden 1épés elvégzése utan ellendrizze azimbolygast.

1.

2.
3.
4.
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Ellendrizze, hogy mindegyik lapat szorosan a lapattartokhoz legyen csavarozva.

Ellendrizze, hogy a lapattartok szildrdan a motorhoz legyenek régzitve.

Ugyeljen arra, hogy a fed8burkolat és a rogzit6lap szilardan a mennyezeti gerendéhoz legyen régzitve.

Amennyiben tovabbra is észlelhetd a ventilatorlapat imbolygasa, akkor a két szomszédos (egymas melletti) lapat felcserélésével
a sulyelosztas megvaltozhat, és ezzel valészinlleg egyenletesebbé valik a ventildtor miikodése.
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BG EKCMJIOATALMA U NOAAPBKKA

Ekcnnoarauma

Bkniouete ENeKTPpN4eCTBOTO U Ha6mo,ana|7|Te BeHTUnaTopa. CKOpOCTTa Ha BbpTEHE Ce perynnpa 4Ypes BepnxKaTa 3a AbpraHe no cnefHnA HaunH:

€HO gpbrBaHe-BNCOKa CKOPOCT; ABE APbNBaHMA — CpeaHa CKOPOCT; TPW APbNBaHUA — HACKA CKOPOCT; YeTUpu ApbnBaHNA - CnpaHe. |
HaCTpOVIKVITe Ha CKOPOCTTa 3a Tonv Unu CTyaeHun aTMOC¢epHM yCnoBuA 3aBUCAT OT Pa3/iNniyHn ¢aKTOpI/I, Hanp. royieM1nHa Ha CTadATa,

BMCOYMHa Ha TaBaHa, 6p01?1 Ha BeHTUnaTopute 1 T.H. [b3rawma npeskoyBaTen perynupa nocokata: Hanpepj uiu Hasag. tj &5

Tonno/Hap,ony - (Hanpen). BeHTunatopsT ce BbpTU Ha nABo. Cb3fasa ce Bb3AyLeH NOTOK, HACOYEH HaJony, N oxnaxaaLl ed)eKT - BUX

n3obpaxeHune A. Taka KnMMaTUyHaTa MHCTanaLua MoXe Aa Ce MycHe Ha No-BUCOKa TenMepaTypa, 6e3 a Bn ctaBa npekaneHo Toro.

>

w

CTyJ:LeHo/Harope - (Hazap). BeHTI/IﬂaTOpr Ce BbpPTW Ha AACHO. B'b3p,yLIJEH MOTOK C NOCOKa Harope nsyxsa ToninA Bb3Ayx OT TaBaHa Hafony,
KaKTo Ce BMKAa Ha |/|306pa>KeHme b. Taka oTonneHneto moxe fja 6'bﬂe MyCHaTO Ha NO-HNCKa TeMnepaTypa, 6e3 na Bu ctaBa npekaneHo
CTyAeHo. (BuHarm ce 06prLLaI7ITE KbM cTbrnka N2 10 ot YKasaHuATa 3a 6€30MacHOCT, Korato BEHTUIaTOPBT pa60T|/| B Ta3u no3uuma.)

Yl

YKA3AHUE: Vi3kntoyeTe BeHTMNATOPa 1 ro OCTaBeTe Aa Cnpe, Npeay ja NPOMEeHUTe HacTPOoIKaTa 3a MoCoKaTa Ha BbpTeHe Ypes NofBuKHUA
npeBKoYBaTen.

MopapmbKKa

1. NMopaan TMNMYHUTE ABUXKEHUA HA BEHTMUNATOPA HAKOWM BPb3KM MOraT Aa ce pasxna6ﬂT. 3aWuUTHNTE BPb3KNY, AbpKaunTe 1 3aKpenBaHEeTO Ha NepKuTe fa ce
nposepsABaT fjBa MbTV roanLwHo. NpoBepeTe, aanu ca cTabuHo 3aKpeneHu.

2. lMouncTBaiiTe BEHTUNATOPA PeJoBHO, 3a fja Ce 3ana3u BbHLWHUAT MYy BUA ObArv roguHn. He nouncTeainTe ¢ Bofa. Taka Moxe [ja ce NoBpeau ABuraTena unm JbpBoTo
N MoXe fia Cce CTUrHe eBeHTyanHOo [0 TOKOB yaap.

3. Mi3non3Barite camo MeKa YeTka Ui HeBnakHecTa Kbpna, 3a ia He Ce Hagpacka MOBbPXHOCTTA. nakMpaHeTo e 3aneyaTeHo C 6e3LBETEH NaK, 3a fla ce n3berHe
OoLBeTABaHe PeCrneKkTNBHO 3arpAaBaHe.

4. BeHTnaTopbT HE Tpﬂ6Ba Aa ce cmasBa. [lBuratenat uma KancynoBaHw narepu.

T'b Pc E H E H A n o B P En M - AKO NpY eKCnnoaTaLnATa Ha HOBMA TaBaHEH BEHTINATOP Bb3HUKHAT MOBPEAY, Te MOXeE fja Ca B
CNefCTBYE Ha HenpaBUieH MOHTaX, MHCTanaLma Uni okabenasaHe. MoHAKOra Tes rpelwki npiu
n P E rn En VHCTanauvaTa ce cMATaT 3a eeKT Ha TaBaHHIA BEHTUNATOP. YCTaHOBETe NOBPeANTe, NPOBEpeTe i ¢
MOMOLL{Ta Ha CllefIHWA NPernef] 3a TbpCeHe Ha MoBpefn. AKO NpobaeMbT He MOXe fia Ce OTCTPaHM TaKa,

TOraBa ce 06bpHeTe KbM KBAMGULIMPaH EJIEKTPOTEXHIIK U HE CE ONUTBAITE CaMU 1 U3BbPLUBATE Te3U
PEMOHTHI PaboTH.

MOBPEOA MNPEMNOPBYUTENHO OTCTPAHABAHE HA MOBPEIATA
1. AKO BEHTWNATOPBT He 1. MpoBepeTe npeana3suTennTe UM aBTOMaTUKaTa Ha NpeanasuTenuTe Ha raBHUTE U BTOPOCTENEHHNTE KPbrose.
pabotu: 2. MpoBepeTe BPb3KUTE B KNEMHOTO Tab10, KOUTO Ca U3BbPLUEHN B CTHMKM N2 4 Ha MHCTanaumaTa.

BHVIMAHME: MNpekbcHeTe rnaBHOTO eneKkTpo3axpaHBaHe.

3.TlpoBepeTe fanu Nab3ralwma NPeBKAOYBATEN 3a CMAHA Ha NOCOKMTE € TOYHO B eAHa NO3NLMA. AKO NPEBKIIOYBATENAT ce
Hamypa B Cpefiata, BEHTUNATOPBT He GyHKLMOHMpa.

4. AKO BEHTUNATOPBT BCe OLLe He paboT ce 06bpHETE KbM KBanndnLMpaH enekTpoTeXHK. He n3BbpLuBaiiTe cCamy PEMOHT Ha
BbTPELLHNTE eNeKTPUYECKN BPb3KN.

2. Ako BeHTMNaToOpP®T 13AaBa 1. MpoBepeTe BCUYKY BUHTOBE B KOPMyCa Ha ABMraTeNnsa Aa ca jobpe 3aTerHaty (He MpeKaneHo MHOTO 3aTerHatm).
MHOTO CUNIeH 3BYK: 2. NpoBepeTe BUHTOBETE, C KOWTO Ca 3aKpeneHn AbpxaynTe Ha BEHTUIATOPHITE NEPKM KbM ABUraTens, fanu ca 3aTerHatu.
3. HAKkow ABMraTeny ca noAatinen KbM CUrHaNM Ha NPOMEHNMBM perynaTopi Ha obopotute. HE U3MOM3BANTE npomernnen
perynatopu Ha obopoTuTe.
4. 3uakaiiTe “¢asa 3a paspaboTBaHe” oT 24 yaca. [ToBeyeTo LWyMOoBe, Npean3BIKaHN OT HOB TaBaHEH BEHTUIATOP N34e3BaT
cnep ToBa.

3. AKo BEHTUNATOP®BT Ce fionee: Bcuukm nepku ce npeTernaT 1 ce rpynupar no Terno. ECTecTBEHOTO AbPBO MMa pa3iiMyHa MITbTHOCT, PU KOETO MOXe Aa IMa flofieeHe Ha
BEHTWNATOPa, JOPW KOraTo BCUYKY NEPKI Ca CopTvpaHu no terno. CnefHute npoueaypu NpesoTBpaTaABaT NtofeeHeTo B MOBEYETO Clyyaul.
[poBepsBaiiTe NtoneeHeTo cref BCAKa CTbrKa:

1. MpoBepeTe BCUUKY NEPKI fia Ca LOBPE 3aKperneHn C BUHTOBE KbM AbpKauuTe.,

2. MpoBepeTe BCUUKM Abpaul Ha NepKi a ca fobpe 3aKpeneHn KbM ABUraTens.

3. MpoBepeTe NOKPUBHATA 1 TaBaHHATA MOYKI Aa Ca 4OOPe 3aKpeneHi 3a TaBaHHaTa rpeaa.

4. AKO BEHTVNATOPBT BCE OLLE Ce J0NIee, TErNOTO MOXe Aia Ce Npepasnpejenti Upes CMaHa Ha [iBe Niexaluy efHa fo Apyra
NEepKI 1 Aa ce JOCTUrHe 10 6e3npobnemHa ekcnnoaTtayus.
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RO EXPLOATARE SI INTRETINERE

Exploatare

Conectati curentul electric si observati ventilatorul. Viteze rotatiei se regleaza de ajutorul lantului de tras in felul urmator:

tras odata-viteza mare; tras de doua ori-viteze mijlocie; tras de trei ori-viteza mica; tras de patru ori-oprit.

Reglajul vitezei pt. atmosfere calde sau reci depinde de diferiti factori, ca de exemplu camera, inaltimea tavanulu, numarul de ventilatoare
s.a.m.d. Intrerupatorul glisor regleaza directia rotatie: inainte sau inapoi.

Cald/in jos - (inainte). Ventilatorul se roteste spre stanga. Se creaza un vant in jos si are effect racoros - vezi figura A. In acest mod instalatiata
de climatizare poate ridica temperaturata fara sa va fie prea cald.

Rece/in sus - (inapoi). Ventilatorul se roteste spre dreapta. Vantul care sufla in sus sufla aerul cald de la tavan in jos, ilustrat in figura B. In acest
fel incalzirea poate fi la o temperatura mai joasa, fara sa va fie foarte rece. (Intoarceti-va catre pasul N° 10 din instructiile de siguranta, cand
ventilatorul functioneaza in aceasta pozitie.)

o

—
A\

AVERTISMENT: Opriti ventilatorul de tot inainte de a schimba directia rotatiei.

—
A

Intretinere

1. Din cauza tipicelor miscati a ventilatorului unele articulatii se pot desface usor. Articulatiile de siguranta, manerele si paletele sa se verifice cel putin de
doua ori pe an. Verificati sa fie stranse stabil.

2. Curatati ventilatorul regulat pt. a pastra aspectul exterior ani de-a randul. Nu curatati cu apa. In caz contrar motorul se poate defecta sau lemnul sau se
poate ajunge la eventuala electrocutare.

3. Folosini numai o periuta moale sau o carpa moale pt. a nu zgaria suprafata. Placajul este acoperit cu un strat de lac transparent, pt. a evita schimbarea
culori sau incintarea.

4. Ventilatorul nu trebuie uns. Ventilatorul are rulmenti capsulati.

CAU TA R EA D E F ECT E Lo R ~  Dacalafolosirea noului ventilator de tavan apar eventuale defecte, pot fi consecvente de pe urma
montajului, instalari sau conectrea cablurilor incorect. Uneori aceste greseli la instalare sund
EXA M I N A R E considerate defecte a ventilatorului de tavan. Stabiliti defectele, verificatile cu ajutorul examinari

urmatoare pt. cautarea defectelor. Daca astfel nu puteti inlatura problema, atunci apelati la un
electrician calificat si nu incercati sa-l reparati singuri.

DEFECTE SUGESTII PT. INLATURAREA DEFECTELOR
1. Daca ventilatorul nu 1. Verificati sigurantele sau automatul sigurantelor rotatiilor de baza si de gradul al doilea.
functioneaza: 2. Verificati legaturile in blocul clemei, care au fost efectuate la pasul N° 4 a instalari. ATENTIE: Intrerupeti reteaua electrica.

3. Verificati daca intrerupatorul glisat este fixat exact intr-o anumita directie. Daca intrerupatorul se afla la mijloc ventilatorul nu
functioneaza.
4. Daca ventilatorul tot nu functioneaza apelati la un electrician calificat. Nu face reparatii singuri la legarurile electrice.

2. Daca ventilatorul face 1. Verificati toate suruburile corpusului motorului sa fie stranse bine ( nu exagerati cu insurubarea).
zgomot prea mare: 2. Verificati suruburile cu care sunt prinse manerele paletelor de ventilator daca sunt stranse bine.
3. Unele motoare sunt sensibili la semnalul regulatorului variabil a rotariilor. NU FOLOSITI regulatori variabili a rotatiilor.
4. Asteptati,faza pt. adaptare” de 24 e ore. Majoritatea zgomotelor cauzate de noul ventilator de tavan vor disparea.

3. Daca ventilatorul se Toate paletele se cantaresc si se grupeaze pe greutate. Lemnul natural are diferente de consistenta care poate cauza leganatul ventilatorului
leagana: chiar daca toate paletele sunt sortate pe greutate. Procedurile urmatoare previn leganatul in cele mai multe cazuri. Verificati leganatul la fiecare
pas:

1. Verificati ca toate paletele sa fie bine insurubate in manere.

2. Verificati ca toate manerele sa fie bine insurubate in motor.

3. Veriticati placa de acoperire si tavan sa fie bine stranse in tavanul propriuzis.

4. Daca ventilatorul continua sa se legene, greutatea se poate echilibra schimband doua palete aflate una langa cealalta si asa
sa ajungeti la folosirea ventilatorului fara probleme.
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GR X&1plopd¢ Kat Tuvtipnon

Asitoupyia

Avoite T0 pevpa Kal eENeyETe TN Aeltoupyia Tou avepiotrpa. To Tpdfnypa TG aAucidag EAEYXEL TIC TAOXUTNTEG TOU AVEUIOTHPA WG EENG:
1 TPpAPNYHa — uPNARA TaxuTNTA, 2 TPAPAyHATA — pETaia, 3 TpaPrypata — apyn, 4 Tpafriypata - KAeivel. Ot puBuioelg taxutntag yia {0t A |

KPLO Kalpo e€aptwvTal amd Sideopoug mapAyovTeg OTWG To PéyeOog Tou Swuatiou, To UPOE TNG OPOPNG, TOV APIOUO TWV AVEUIOTAPWY
Kal oUtw KaB' €€N¢. O oupdpuevog SIaKOTTNG EAEYXEL TNV KateLBuvon, epumpdodia ) avtioTpon.

ZeoTto¢ Kapdg — (Eumpodobia katevBuvon) O avelloTipag Yupilel Tpog TV aplotepdoTpo®n Kateubuvon. Eva pevpa aépog mpog ta KATw
Snpiovpyei TNV aicbnon Yuéng omwe @aivetal oty eikdva A. Autd oag emTPEMEL va PUBUICETE TO KAIMATIOTIKO 600G O€ Jia UPNASTEPN
Oeppokpacia Sixwg va HEWOETE TNV AveEDH 0ag.

K
7 C

i;”

Kpuog kaipdg - (Avtiotpoen katevBuvon) O avepiotripag yupilet mpog v de€lootpopn katevBuvon. Eva pevpa aépog mpog Ta mavw
METAKIVEL TOV (€0TO aépa amod TNV TIEPLOXH TNG OPOPNG TIPOG TA KATW OTTIWG PaiveTal 0NV lKdva B. AUt oag emtpénel va pubuioete To
KMUOTIOTIKO 0a¢ O€ [l XapnAoTtepn Beppokpacia Sixwe va PEIWOETE TNV Aveor| oag. (MapakaloVpe Ouwg avagepOeite oTto onpeio 10,

0TIG ZUPPOUAEC ACPaleiag, OTAV AEITOUPYEITE TOV AVEULIOTAPA O€ auTh T Béon.) \

/

YHMEIQI H: KA€ioTE TOV QVEUIOTIPA KAl TIEPIUEVETE WG OTOU OTAMATAOEL Yia va aAMAEeTe TIC pubioelg eumpdobiag/avtiotpopng
KaTELBUVONG OTO CUPOUEVO SLOKOTTTN.

Zuvtipnon

1. AOyw NG QUOIKAG KIVNONG TOU AVEUIOTH PO, OPIOPEVEG CUVOETELG UTTOpEi va XaAapwaoouv. EAEyxeTe TI OUVSETELG 0TNPIENG, TIG BACELG Kal TIG OUVEEDELG
nitepuyiwv SVo PopPéEg To XPOvo. BeBaiwBdeite 011 eival oTépea ouvdedepévec.

2. KaBapilete TOKTIKA TOV AVEUOTAPA 0AG YIa va S1aTNPAOETE Yia TTOAG XPOVIa TNV KAVOUPYLa TOU EUQAVION. Mn XPNOLUOTIOLEITE VEPO YIa TOV KABAPIOUO.
Kati Tétoto pmopei va mpo&evrioet BAAPN otov KivnTrpa 1) oTo EUAO A Kal, akOUn, va TPoKaAEéael NAekTpomAnSia.

3. Xpnotpomoleite pévo pia paiakid Bouptoa ry éva mavi mou Sev a@rvel Xvoudt yla va amo@UYETE Va XOpAEeTe To @vipiopa. H emiotpwon ogpayiletal pe
Hta Aaké €mMKAAUYN yla TNV EAOXIOTOTIONON TOU ATTOXPWHATIOHOU 1} TOU BAUMWHUATOG.

4. Aev xpelaletat va NadWVETE Tov avepIoTrpa odg. Ta €é§pava Tou KivnTrpa €xouv péviun Aimavon.

Edv avtipetwmiete kdmola SUOKOAIQ 0TN AElToUpYia TOU VEOU 0aG KIVNTHPA, AUTO UMopE( va opeileTal o8
OAH roz E NTO n IZM OY Kamola AavBaopévn cuvappoldynon, eykataotaon fi KaAwSiworn. Ze OpIoUEVES TTEQITTWOELG, AUTA Ta AABn

K AI En I I\YZH z €YKATAOTAONG MUMOpE( va EKANPBOoUV w¢ eAattwpata. EQv avTIMeTWToETE KATOLd OQANUIOTA, TTAPAKANOULE
eNéy&te autov Tov Mivaka evtomopou kal emiluong mpoPAnpdatwyv. Edv Sev pmopeite va AOOETE KAMOL0
n Po B I\H M ATQN mEARANUa, mapakahoUpe CULBOUAEUTEITE ToV £€0UCIOS0TNUEVO NAEKTPOAGYO GAG KAl PNV TIPOCTIABNOETE va

KAVETE HOVOL 0OG OTTOIEGONTIOTE EMOKEVEC.

NPOBAHMA MPOTEINOMENH AYZH

1. Edv o avepiotipag Sev 1. EAEYETE TIC AOQANELEG TOU KEVTPIKOU KAl TOU KAASOU KUKAWHATOG 1) TOU AO0@PANEIOSIAKOTTN.
Eexva: 2. ENéy&€Te TIC OUVEEDEIG TOU CUYKPOTHATOG TEPHATIKWVY OTIWG £ytvav 0To Bripd 4 TNG EyKATACTAONG.
MPOXOXH: BeBaiwBeite 6Tt n KEVTIPIKA TTAPOYH €ival KAEIOTH.
3. BeBaiwBeite 0Tt 0 S1AKOMTNG EUMPOoOIag/avTioTpoPng Kivnong givat otabepd otnv emavw 1) Katw Béon. O avepiotpag
Sev Ba Aertoupyrioet av o SLAKOMTNG gival ot péon.
4. Edv o avepiotrpag Sev EeKIVATEL Kal TIAAL, ETIIKOIVWVHAOTE HE €vav €I8IKEUPEVO NAEKTPOAOYO. Mnv poomadroeTe va
EMAVOETE POVOL 0AG ECWTEPIKEG NAEKTPIKEC OUVOEDELC.

2. Eav o avepiompag kdvel 1. ENéy&te yia va giote alyoupol 6Tt OAeg ol Bideg oTo TEPIBANA TOU KIvNTAPA €ival EQAPHOOTES (OXL UTTEPBONIKA CPIXTEC).
B86pupo: 2. ENéy€re yia va giote oiyoupot 6Tt OAe¢ ol Bideg Tou cUVSEOUV TO TUARHA CUYKPATNONG TWV TITEPUYIWV TOU AVEULIOTHPA OTOV
KIvNTrpa givat oQIxXTEG.
3. OpIOPEVOL KIVNTHPEG AVEUIOTHPWV €ival EuaiobnTol 0TA OrATA ATd TOUG EAEYXOUG HETABAMSOHEVNG TAXUTNTAG ZTEPEAG
Katdotaong. MH XPHZIMOTOIEITE éeyyxo petaBal\opevng Taxutntag Xtepedc Katdotaong.
4. EmtpéYte pia mepiodo otpwaipatog 24 wpwv. Ot meplocdtepot B0puPol mou oxeti(ovTal pe KAvoUpylo aveploThpa Ba
e€alelpOolv petd and autryv tnv mepiodo.

3. Edv o avepiothpag 'O\ ta TepUyLa givat QUYIoHEVA Kal KATATACOOVTAL CUMPWVA WE TO BAPog Tous. Ta @ualkd EUAa Slagépouv g UKkvOTNTA,
ToAavTevETaL: KATL TTOU HITOPEL VA TIPOKAAEDEL TNV TAAAVTEUON TOU AVEUIOTAPA £€0TW Kal av OAa Ta mTepuyla gival cuvduaouéva avdloya e
T0 BApog Touc. Ot akoAoubeg Sladikaoieg Ba mpémel va eE0USETEPWOOLV TO PEYAAUTEPO PEPOG TNG TaAdvTELONG. EAEyETe yia
ToAGvTELON PETA amo KABE Bripa.
1. ENéy&te 0TI OAa Ta TTePLYLA €ival BIOwHEVA OTEPEA OTA TUAHATA CUYKPATNONG TWV TTTEPLYIWV.
2. ENéy€Te OTI OAA TA TUAHATA CUYKPATNONG TWV TITEPUYIWV EiVaL OPIXTA A0QANOUEVA GTOV KIVNTHPA.
3. BeBaiwBeite 6T1 0 BONOG Kal n BAcn otPIENG €ival oPIXTA AoPANOHEVEG OTO SOKAPL TNG OPOPHG.
4. EAv n TOAGVTEUON TWV TITEPUYIWV gival akdun epeavng, n avtailayr 60o yerrovikwv (Sima-Simia) mtepuyiwv pmopei va
AVOKOTAVEUEL CWOTA TO BAPOC KAl TMOAVWG VA ETTIPEPEL LA TTILO OUOAR AElToupyia.
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TR iSLEYiS & BAKIM

isleyis

Pervaneyi calistiriniz ve isleyisini kontrol ediniz. Cekme zincir pervane hizini su sekilde kontrol etmektedir:
1 kere — yuksek; 2 kere — orta; 3 kere — diisuk; 4 kere - kapali.

Sicak ya da soguk hava icin odanin buylkligu, tavanin yuksekligi, pervane sayisi ve benzerleri gibi durumlar g6z 6niine alinarak —-l—
pervane hizi ayarlanir. Stirgulli diigme pervane yonind ileri ya da geri kontrol eder.

>

- C

Sicak hava/asagi dogru — (ileri) Pervane saat yéniinde déner. Asadi dogru iiflenen hava sekil A'da gériildiigi Gizere soguk hava akimi
olusturur. Bu sizin rahatiniz bozulmadan klimanizi daha yiiksek bir dereceye ayarlamaniza izin verir.

Soguk hava/yukari pozisyon — (Ters) Pervane saat yoniinde donmektedir. Yukari dogru tflenen hava Sekil B'de gorildugu tizere
tavandaki sicak havayi dagitir. Bu sizin rahatiniz bozulmadan isitma tnitenizi daha dustik bir 1siya getirmenize izin verir. (Fakat lttfen
pervanenizi bu pozisyonda calistiracaginiz zaman Emniyet Onerileri kisminda 10. Noktay! dikkatle okuyunuz.)

T

/

1. Pervanenin dogal hareketinden 6tiri bazi baglantilar gevseyebilir. Destek baglantilarini, baglanti kollarini ve kanat eklentilerini yilda iki kere kontrol
ediniz. Guvenli olduklarindan emin olunuz.

NOT: ileri/ters stirgilii diigmesinin pozisyonunu degistirmeden énce pervaneyi kapatip tamamen durmasini bekleyiniz.

—

N

. Yeni gortintlistinii koruyabilmesi icin pervanenizi ddnem donem temizleyiniz. Temizleme esnasinda su kullanmayiniz. Bu motora ya da ahsaba zarar
verebilir ya da elektrik carpmasina neden olabilir.

. Cilayr bozmamak icin sadece yumusak bir firca ya da keten tiftigi icermeyen bir bez kullaniniz. Kaplama renk azalmasini ya da kararmayi en aza
indirgemek icin verniklenmistir.

4. Pervanenizi yaglamaniza gerek yoktur. Motorun bilyeleri sirekli olarak yaghdir.

w

Yeni tavan pervanenizi calistirmakta glicliik yasiyorsaniz bunun sebebi yanlis bir baglanti, kurulum ya da kab-
PROBLEM AN I N DA lolandirma olabilir. Bu tip durumlarda kurma yanlisliklari pervanenin defosu olarak algilanabilir. Herhangi bir

KU LLAN I LACA K KI LAVUZ zorluk yasarsaniz, litfen bu Problem Giderme Listesine bakiniz. Eger problemi gideremiyorsaniz yetkili elektirik

teknisyeninizle baglantiya geciniz ve kendiniz herhangi bir tamirat yapmayiniz.

PROBLEM ONERILENLER
1. Pervane calismaya 1. Ana ve yan devre sigortalarini ya da devre salterini kontrol ediniz. )
baslamiyorsa: 2. Terminal blok baglantilarini pervanenin kurulumu asamasindaki 4. adimda oldugu sekilde kontrol ediniz. DIKKAT: Ana

elektrigin acik olmadigina emin olunuz.
. lleri/ters digmesinin tam olarak yukari ya da asagida oldugundan emin olunuz. Diigme ortadaysa pervane calismayacaktir.
. Pervane hala calismiyorsa iyi bir elektirik teknisyeni arayiniz. i¢ elektrik baglantilarini kendiniz kontrol etmeyiniz.

W

2. Pervane ses yaplyorsa: . Motordaki tiim vidalarin gerektigi kadar sikildigindan emin olunuz (¢ok siki olmamalidirlar).
. Pervane kanat tutucularini motora baglayan vidalarin yeteri kadar siki oldugundan emin olunuz.
. Bazi pervane motorlar tranzistorli hiz kontroli sinyallerine karsi hassastir. Transistorl hiz kontrolii KULLANMAYINIZ.

. 24 saaatlik “alisma” déneminin ge¢mesini bekleyiniz. Yeni pervaneden cikan sesler genellikle bu slire sonunda biter.

HAwWN =

3. Pervane sallaniyorsa: Tam kanatlar tartilmistir ve agriliklarina gore gruplandiriimislardir. Dogal ahsaplar yogunluk bakimindan birbirlerinden farkhdir,
bu yuzden tiim kanatlar ayni agirlikta olsalar da kanatlar yalpalayabilir. Asagidaki proseddirler bu yalpalanmay: biytk ol¢tide
giderebilir. Her adimdan sonra yalpalanmanin ne durumda oldugunu kontrol ediniz.

1. Tim kanatlarin kanat tutuculara sikica vidalanip vidalanmadiklarini kontrol ediniz.

2. Tim kanat tutucularinin motora sikica baglanip baglanmadiklarini kontrol ediniz.

3. Kapak ve kelepcenin saglamca tavana baglanip baglanmadigini kontrol ediniz.

4. Eger kanatlar hala yalpaliyorsa, yan yana olan iki kanadin yerlerini degistirmek agirligi yeniden diizenleyebilir ve muhtemelen
daha kolay bir ¢6ziim yolu olacaktir.
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Meaning of crossed-out wheeled dustbin:

Do not dispose of electrical appliances as unsorted municipal waste, use separate collection facilities.

Contact you local government for information regarding the collection systems available.

If electrical appliances are disposed of in landfills or dumps, hazardous substances can leak into the groundwater and get into the food chain, damaging
your health and well-being.

When replacing old appliances with new ones, the retailer is legally obligated to take back your old appliance for disposal at least free of charge.

Bedeutung des durchgestrichenen Miillbehilters auf Rollen:

Geben Sie elektrische Geréte nicht in den Hausmdill (Restmiill), sondern achten Sie auf umweltgerechte Entsorgung.

Falls Sie sich hierzu nicht sicher sind, erkundigen Sie sich bei Ihrer 6rtlichen Behdrde nach den sachgerechten Entsorgungsmaglichkeiten.

Elektrische Gerate, die auf einer Millhalde geworfen werden, kdnnen Gefahrstoffe in das Grundwasser abgeben, die in die Nahrungskette gelangen

und dadurch gesundheitsschadlich sind.

Beim Neukauf von Haushaltsgeraten ist der Einzelhandel zur kostenlosen Riicknahme und umweltfreundlichen Entsorgung der alten Gerate verpflichtet.

Signification de I'icone « Poubelle a roulettes barrée »

Ne pas jeter les appareils électriques avec les déchets municipaux non-triés ; utiliser les installations de ramassage séparées.

Contactez votre mairie pour obtenir des informations relatives aux systemes de ramassage disponibles.

Si les appareils électriques sont jetés dans des décharges sauvages ou publiques, des substances dangereuses peuvent pénétrer dans la nappe phréatique
ainsi que dans la chaine alimentaire, et nuire a votre santé et votre bien-étre.

Lorsqu'il remplace d'anciens appareils électriques par des nouveaux, le détaillant est Iégalement tenu de reprendre votre ancien appareil électrique
gratuitement afin de le mettre au rebut.

Significato del bidone sbarrato:

Non smaltire gli elettrodomestici tra i rifiuti municipali generici, ma utilizzare le campane della raccolta differenziata.

Rivolgersi all'ente locale preposto per informazioni sul sistema di raccolta differenziata.

Elettrodomestici smaltiti presso discariche pubbliche possono perdere sostanze pericolose che, se assorbite dal terreno e dalle falde acquifere possono
finire nella catena alimentare, con conseguenze dannose per la salute.

Quando si sostituisce un elettrodomestico, il punto d'acquisto e tenuto per legge a ritirare gratuitamente |'elettrodomestico vecchio per lo smaltimento.

Afgedankte elektrische apparatuur:

Afgedankte elektrische apparatuur moet apart ingezameld en verwerkt worden.

Winkeliers, gemeenten en reparatiebedrijven zijn samen verantwoordelijk voor de inzameling van al dit zogeheten wit- en bruingoed.

Als elektrische apparatuur op de vuilnisbelt of andere stortplaatsen wordt afgevoerd, kunnen gevaarlijke stoffen via het grondwater in de voedselketen
terechtkomen, wat schadelijk voor de gezondheid kan zijn.

De producenten en importeurs zijn verantwoordelijk voor de verdere terugname en verwerking van de ingezamelde apparaten.

Significado del contenedor de basura con ruedas tachado:

No deseche los aparatos eléctricos como basura municipal no clasificada, utilice dispositivos de recoleccion especificos.

Pdéngase en contacto con el gobierno local para obtener informacion sobre los sistemas de recoleccion disponibles.

Al desechar los aparatos eléctricos en rellenos sanitarios o vertederos, las sustancias peligrosas que contienen se pueden filtrar a las aguas subterraneas e
introducirse en la cadena alimentaria, lo que resulta prejudicial para su salud y bienestar.

Al reemplazar los aparatos eléctricos viejos, el vendedor tiene la obligacién legal de recuperar el aparato reemplazado y desecharlo gratuitamente.

3. Se o kit de iluminagéo continuar sem funcionar, contacte um electricista qualificado para efectuar a assisténcia.

Importancia da eliminacao do caixote com rodas

Néao deite aparelhos eléctricos no lixo comum, utilize os ecopontos.

Contacte a cdamara municipal para obter informagoes relativas aos sistemas de recolha disponiveis. Se os aparelhos eléctricos forem colocados em aterros ou lixeiras,
pode haver fuga de substancias perigosas para os lengéis de d4gua subterraneos e a sua entrada na cadeia alimentar, provocando danos na sua satide e bem-estar.
Quando substituir os electrodomésticos velhos por novos, o retalhista podera eventualmente recolher o seu velho electrodoméstico.

Betydningen av utkrysset sgppelkasse pa hjul:

Ikke kast elektrisk utstyr som usortert avfall, men benytt eget retursystem.

Ta kontakt med lokale myndigheter for informasjon om hvordan retursystemet er.

Hvis elektrisk utstyr kastes pa en landfylling eller annen avfallsplass, kan farlige stoffer lekke ut i grunnvannet og tas opp i naeringskjeden, og gjere skade pa
helse og velveere.

Ved utskifting av utstyr, er forhandleren juridisk forpliktet il & ta det gamle utstyret gratis i retur, slik at avfallet tas hand om.

Betydelsen av dverstruken soptunna pa hjul.

Kasta inte bort elektriska apparater som osorterat kommunalt avfall utan anvand sérskilda uppsamlingsstallen.

Kontakta din lokala myndighet for information om tillgéngliga uppsamlingsstallen.

Om elektriska apparater kastas pa soptipp eller avstjélpningsplats kan farliga @mnen ldcka ut i grundvattnet och darifran komma in i néringskedjan och skada din
halsa och vdlmaende.

Vid byte frdn gamla apparater till nya har forséljaren enligt lag skyldighet att ta tillbaka din gamla apparat for kostnadsfri kassering.

Rastilla merkityn roskasailion merkitys:

Sahkolaitteita ei saa havittaa lajittelemattoman yhdyskuntajatteen mukana, vaan ne on toimitettava niille tarkoitettuun kerdyspisteeseen.

Kaytettavissa olevia kerdysjarjestelmia koskevia tietoja saa ottamalla yhteyden paikallisiin viranomaisiin.

Jos sahkolaitteita havitetadn kaatopaikoille, niista voi valua vaarallisia aineita pohjaveteen ja ndma aineet voivat paétya ravintoketjuun ja vaarantaa oman terveytesi
ja hyvinvointisi.

Kun vaihdat vanhan laitteen uuteen, myyjé on velvollinen ottamaan vanhan laitteen takaisin vahintdan veloituksetta havittamisté varten.

Betydning af overstreget affaldsspand pa hjul:

Man ma ikke smide ud elektriske apparater i en almindelig, usorteret kommunal affaldsbeholder, brug seerlige affaldspladser med affaldssortering.

Kontakt din kommune for yderligere anvisning vedrgrende den naermeste kommunale affaldsplads.

Huvis elektriske apparater bortskaffes i uegnede affaldsdepoter eller lossepladser, farlige stoffer kan laekke til grundvandet og fadekaede, med skade for sundhed og
velveere til folge.

Nar der udskiftes gamle apparater med nye, er forhandleren juridisk forpligtet til at modtage uden beregning de gamle apparater med henblik pa bortskaffelse.

Znaczenie przekreslonego kosza na $mieci na kétkach:

Nie pozbywaj sie urzadzen elektrycznych w miejscach przeznaczonych na niesortowane miejskie odpady, uzyj osobnych sktadowisk odpadow.

Skontaktuj sie z lokalnymi wtadzami, aby sie dowiedzie¢, jakie sa mozliwosci pozbycia sie takich odpaddw.

Gdy urzadzenia elektryczne wyrzucane sg na sktadowiska lub wysypiska $mieci, niebezpieczne substancje moga przeciec do wody gruntowej i dostac sie do faricucha
pokarmowego, wyrzadzajac szkode Twojemu zdrowiu i samopoczuciu.

Gdy wymieniasz stare urzadzenie elektryczne na nowe, sprzedawca jest zobowiazany prawem, aby przyjac Twoje stare urzadzenie do usuniecia przynajmniej bez optaty.

3HayeHue CUMBONa <NepevyepKHYTbIN KOHTENHEp ANA Mycopa Ha Konecax»:

3anpeLyaeTca BbiOpacbiBaTb 3NeKTPONPUOOPDI BMECTE C He PacCopTNPOBaHHbIM HbITOBbLIM MycopoM. CrieflyeT MCnosb30BaTh CreLnanbHO NpefHa3HaueHHble
mecTa cbopa mycopa.

MHdopmaumio 06 nmetoLyyxca cuctemax no c6opy Mycopa MoXHO MosyUYuTb Y MECTHBIX BacTel.

Bbl6poC aneKTpryecknx NPUGOPOB Ha y4aCTKI 3aKarbiBaHUA MycOpa WK Ha CBasIKy MOXET NPVBECTY K BbITEKaHMIO OMACHbIX BELLECTB B MOAMOYBEHHbIE BOAbI 1
rnonapaHuio UX B NULLEBYIO LieMb, YTO NPeACTaBNAET ONacHOCTb ANA 340POBbA 1 6narononyuns HaceneHus.

CornacHo 3akOHOAATENbCTBY, NPV 3aMeHe CTapblX NPUOOPOB Ha HOBbIe NpoaaBeL, 0653aH, Kak MUHMYM, 3abpaTb Balle CTapoe 0bopynoBaHue becnnaTHo.
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UA  3HauenHa 306paxeHHs NepeKpeceHoro ALWMKY AnA CMITTA Ha Koflecax:
He BuKMpaliTe eneKTpUYHi Npunaam ik HeCOPTOBaHI MyHiLMNabHi BiX0AW, KOPUCTYIATECH BiiBEAEHMI ANA LIbOro 3acobamut 360py.
[ns oTprMaHHsA iHpopMaLii o0 HAABHOCTI cUCTEM 360pY 3BEPHITLCA 40 MICLIEBUX OPraHiB BPAAYBaHHS.
Mpu BUKMA@HHI enekTponpunazis O CMITHVKIB a60 Kym CMITTA LUKOAIMBI PEUOBMHI MOXYTb MOTPANUTK JO FPYHTOBUX BOZ, Ta MOTIM [0 NAHLIIOXKKIB XKIBNEHHS,
L0 MOXE HaHeCTI Koy 340poB'to Ta bnarononyuuto.
Mpw 3amiHi cTapyx npunagis Ha HOBi NpoAaBeLb PUANYHO 3060B'A3aHNI MPUIAHATI BaLL CTapWiA Npunag AnA yTuaisaLii, AKHaiMeHL 6e3KOLITOBHO.

EST Mahakriipsutatud priigikonteineri siimboli tdhendus:
Elektriseadmeid ei tohi kasutamise I6ppedes visata sorteerimata olmepriigi hulka vaid selleks tuleb kasutada vastavaid kogumispunkte.
Olemasolevate kogumispunktide kohta kiisige informatsiooni kohalikust omavalitsusest.
Kasutuselt korvaldatud elektriseadmete sattumisel tavapérastesse priigilatesse vdib nendest lekkida ohtlikke jadtmeid pinnavette ja sealt teie toidulauale,
kahjustades teie tervist ning heaolu.
Vanade seadmete uute vastu vahetamisel on edasimiija seaduse jargi kohustatud ilma lisatasuta vana seadet vastu vétma ning imbertdotlemisele suunama.

LV  Izsvitrotas atkritumu kastes nozime:
Neizmetiet elektriskas ierices ka neskirotos pasvaldibas atkritumus, izmantojiet atseviskas ievaksanas iestades.
Sazinieties ar jusu vietéjo pasvaldibu, lai iegutu informaciju attieciba uz pieejamam savaksanas sistémam.
Ja elektriskas ierices tiek izmestas pildizgaztuveés vai atkritumu izgaztuves, bistamas vielas var noplust gruntsadenos un noklit baribas kédé, bojajot jusu
veselibu un labsajatu.
Nomainot vecas ierices pret jaunam, mainas veicéjam ir likumigs pienakums aizvest jlsu veco ierici galéjai utilizacijai vismaz bez maksas.

LT  Perbrauktos siuksliy dézés su ratukais reiksmé:
neiSmeskite elektros prietaisy kaip nerasiuoty buitiniy Siuksliy, meskite j atskirus surinkimo konteinerius.
Susisiekite su vietine valdzia dél informacijos apie prieinamas surinkimo sistemas.
Jei elektros pritaisai iSmetami j jprastus savartynus, pavojingos medziagos gali prasiskverbti j gruntinius vandenis ir patekti j maisto grandine, pakenkdami
Jusy sveikatai ir gerovei.
Keiciant senus prietaisus naujais, pardavéjas yra teisiskai jpareigotas paimti Jisy seng prietaisa, kurj iSmes nemokamai.

SK  Vyznam preskrtnutej nadoby na odpadky:
Nevyhadzujte elektrické spotrebice do netriedeného mestského odpadu, odneste ich na prislusné zberné miesto.
Ak potrebujete informécie o dostupnych zbernych systémoch, kontaktujte miestnu spravu.
V pripade vyhodenia elektrickych spotrebicov na skladku moze dojst k uniku nebezpecnych latok do podzemnej vody. Zaroven sa mozu dostat do
potravného retazca a poskodit vam zdravie a narusit blahobyt.
Pri vymene starého spotrebica za novy je predajca povinny vziat stary spotrebic spat a dat ho zlikvidovat minimalne bez poplatku.

CZ  Vyznam skrtnutého symbolu nadoby na odpadky na kole¢kach:
Elektrické spotfebice nelikvidujte jako netfidény domovni odpad, vyuzijte sluzeb sbéren tridénych odpadt.
Informace o systémech sbéru odpadt si vyzadejte od mistni spravy.
Pokud zafizeni likvidujete na skladce, mohou se do zemnich vod dostat nebezpecné latky, proniknout do potravniho fetézce a poskodit vase zdravi.
PFi vyméné starych spotiebicli za nové je od vas prodejce ze zékona povinen zdarma prevzit stary spotiebic k likvidaci.

SLO Pomen preértane posode za smeti na kolesih:
ne odstranjujte elektrienih naprav kot nerazvrseen komunalni odpad, uporabljajte zbirna mesta za loéene odpadke.
Glede sistema zbiranja odpadkov, ki je na voljo, se za podrobnejse informacije obrnite na lokalne oblasti.
Ee elektriéne naprave odstranjujete na neurejena smetiséa ali odlagaliséa, lahko nevarne snovi iztekajo v podtalnico ter tako pridejo v prehransko verigo in
$kodujejo tudi vasemu zdravju ter dobremu poeutju.
Ko zamenjujete stare naprave z novimi, je vas trgovec zakonsko zavezan, da brezplaéno prevzame vaso staro opremo in jo odstrani med odpadke.

HR Znacenje prekrizene kante za otpatke:
Nemojte odlagati elektri¢ne uredaje kao nerazvrstani gradski otpad, koristite zasebna skupljalista.
Obratite se lokalnoj upravi za obavijesti o dostupnim sustavima sakupljanja.
Ako se elektri¢ni uredaji odlazu na odlagalista ili deponije, opasne tvari mogu procuriti u podzemne vode i dospjeti u hranidbeni lanac, te tako Stetiti vasem zdravlju.
Kada stare uredaje zamjenjujete novima, trgovac je zakonski obavezan preuzeti vas stari uredaj, u najmanju ruku besplatno, za odlaganje.

H  Azathuzott kerekes hulladékgyiijté edény szimbélum jelentése:
Az elektromos késziilékeket tilos valogatas nélkili haztartasi hulladékként kidobni; alkalmazzon kiilén gyujtéhelyeket.
A rendelkezésre all6 gydjtérendszerekkel kapcsolatosan érdeklédjon a helyi 6nkorményzatnal.
Elektromos késziilékek k6zosségi hulladékleraké helyeken torténd elhelyezésekor veszélyes anyagok kertilhetnek a talajvizbe, onnan pedig a taplaléklancba,
ami egészségi karosodasokhoz vezethet.
A régi késziilékek ujjal torténd kicserélésekor a kereskedd jogilag kdteles megsemmisitési célbdl ingyenesen visszavenni a régi késziiléket.

BG 3Hauenmeto Ha 60aNCaHNAT KOHTelIHep 32 OTNAABLY:
He n3xbpnaiite enekTpuyeckn ypeam npy JOMalHUTe OTnagbLi, N3non3saiiTe cOopHUTe NyHKTOBe BbB BaluaTa obLmHa.
lMonuTaiiTe o6LMHCKaTa yNpaBa 3a MECTOHAXOXAEHUETO Ha COOPHMTE MYHKTOBE.
AKO eneKkTpUYecKn ypeau ce 13XBbPIAT HEKOHTPONMPYEMO, NPY JIOLLIO BpeMe OMacH! BeLyecTBa MoraT fia nonagHaT B NoAnoYBeHNTE BOAM U Taka U B
XpaHuTenHaTa Bepura, unn dropata 1 GayHata moraT Aa 6biaT OTPOBEHM 33 FTOAUHM.
AKo 1cKaTe Aa 3aMeHuTe ypefa C HOB, MPOAABAYbT € 3afib/KeH M0 3aKOH, MOHE Aia Mpreme CTapiia yper 3a 6e3nnaTHo 13B03BaHe 3a OTNafbLY.

RO semnificatiile culorilor containerelor de deseuri:
Nu aruncati articole electrice in deseurile domestice, folositi punctele de reciclare din raionul d-voastra.
Intrebati administatia raionului unde se afla aceste puncte de reciclare.
Daca articolele electrice sunt aruncate incontrolat, pt timp rau substante periculoase se pot scurge in apa si in lantul de alimentatie, sau fauna si flora se pot
otravi ani de-a randul.
Daca doriti sa schimbati articolul cu unul nou, vanzatorul este constrans de lege sa primeasca articolul vechi pt. transportarea gratuita a deseurilor.

GR zInpaciatou Slaypappévou GKOUMSOVTEVEKE GE POSEC:
Mnv S1aBETETE TIC NAEKTPIKEG CUOKEVEC O N EMAEYUEVA KOIVOTIKA OKOUTTISIA, XPNOIUOTTOIEITE EI8IKOUE XWPOUS GUNOYIC.
ETTIKOIVWVAOTE PE TIG TOTTIKEG 0OG APXES VIO TTANPOQOPIEG OXETIKA LE Ta S100£€01Ua CUOTHUOTA CUANOYAG.
Edv nAeKTPIKEC GUOKEVEG SlaTiBevTal OE EMYWHUATWOELS ) OKOUTIOOTOMOUG, UMopei va Slappeloouv emkivuveg ouaieg 0To UMESAPIKS VEPO Kal va EIGENBOLY 0TV
aAuoida TWV TPOYWV, TPOKAAWVTAC KivEUVO Yia TNV UyEia 60 Kat TNV EUNUEPIa 0ag.
‘Otav avTikaBioTdte MOAAIEG CUOKEUEC PE VEEG, 0 TWANTAG MAVIKNG ayopdS gival VOpIKA UTIOXPEwUEVOC va TapaldBel TV TaNd oag ouokeur Tipog S1dBeon
ToUAaxIoTOV SwpEav.
TR Daire icindeki iizeri cizili ¢6p kutusunun anlam:
Elektrikli cihazlari siniflandirimamis belediye ¢opleri ile ayni yere atmayin, farkli toplama tesisleri kullanin.
Bélgenizde kullanilan toplama sistemleri hakkinda bilgi almak icin yerel yonetime basvurun.
Eger elektrikli cihazlar toprak doldurma bdlgelerine ya da ¢opliiklere atiliyorsa zararli maddeler yeralti sularina ve yiyecek zincirine karisarak sagliginiza zarar verebilir.
Eski elektrikli cihazlarinizi yenileriyle degistirirken saticiniz yasal olarak, en azindan, eski cihazinizi atmak tizere sizden (icret talep etmeden almakla yikimlidir.
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